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Особенности перевода безэквивалентной лексики c немецкого языка на русский язык и с русского языка на немецкий язык

В последнее время все большее внимание уделяется таким направлениям в современной науке, как лингвокультурология, лингвострановедение. Большое количество работ, так или иначе затрагивающих проблему «язык и культура» свидетельствует об актуальности изучения явлений языка в их соотнесенности с его кумулятивной, культуроносной функцией. Это предполагает выявление национально-культурной специфики языковых единиц и прежде всего слова как комплексной единицы языка и культуры. Среди национально окрашенных пластов лексики особое место занимает безэквивалентная лексика. Язык - это специфическая система, отражающая культурное, ментальное и психолингвистическое пространство нации, поэтому неудивительно, что в каждом языке существуют «непереводимые» понятия. Особенно ярко специфика языковой картины инокультурного коммуникантa проявляется при употреблении безэквивалентной лексики.

Многие исследователи занимались проблемой безэквивалентной лексики, например, В.Н. Комиссаров, Я.И. Рецкер, С. Влахов, С. Флорин, А.В. Федоров, Л.С. Бархударов, М.Г. Комлев, А.Е. Супрунов, В.П. Берков,  Т.Д. Томахин, А.Д. Швейцер, Г. В. Чернов, А.О. Иванов, Л. И. Хайнце. 

Говоря о безэквивалентной лексике, нельзя иметь в виду ее абсолютную непереводимость. Вопрос сводится к тому, как передать данную лексику на другой язык. 

Актуальность выбранной темы определяется, с одной стороны, культурологической значимостью проблемы соотношения языка и культуры и важностью той роли, которую приобрела немецкая лексика в языке современных немецкоязычных печатных СМИ и художественной литературы, с другой – необходимостью обобщить опыт использования современной русской безэквивалентной лексики в немецкоязычной литературе, изучения активных процессов ее функционирования в языке.

Целью исследования является выявление основных способов перевода безэквивалентной лексики с немецкого языка на русский язык и с русского языка на немецкий язык. 

В связи с целью в работе решались следующие конкретные задачи: 
· определить понятие  безэквивалентной лексики; 
· изучить и описать особенности безэквивалентных лексических единиц немецкого языка; 
· рассмотреть классификацию безэквивалентной лексики; 
· выявить проблемы и основные способы перевода безэквивалентной лексики с немецкого языка на русский язык и с русского языка на немецкий язык.

Материалом исследования послужили художественные произведения на немецком и русском языках, данные толковых словарей (русского и немецкого), а также двуязычных словарей.

В теоретической главе «Безэквивалентная лексика как объект лингвистического исследования» анализируются понятия безэквивалентной лексики в современной лингвистике, приводится классификация безэквивалентной лексики [1, с. 14] и описываются основные способы ее перевода с немецкого  языка на русский язык.

В практической главе «Особенности перевода слов-реалий c немецкого языка на русский и с русского на немецкий язык» анализируются слова-реалии, которые представляют собой класс безэквивалентной лексики, выделяются и описываются основные способы их перевода с немецкого языка на русский язык. 

Безэквивалентность – это явление, происходящее от разности мышления и членения реальности у разных народов. Языковые единицы в высказывании  кроме функционально-ситуативных аспектов часто вносят еще и дополнительный смысл в содержание, который напрямую связан с лингвокультурным пространством и опытом того или иного народа. Природа безэквивалентности  представляет собой вопрос, на который невозможно полно ответить, находясь только в рамках лингвистики, необходимо прибегать и к другим наукам, таким как культурология, социология, история, этнография. Г. Д. Томахин определяет безэквивалентную лексику как лексические единицы, не имеющие словарных эквивалентов в одном из сопоставляемых языков или в силу отсутствия в общественной практике его носителей соответствующих реалий, или из-за отсутствия в нем лексических единиц, обозначающих соответствующие понятия.  Лексические единицы исходного языка, которые не имеют  в  переводящем  языке  соответствующего эквивалента, в лингвистике принято считать безэквивалентной лексикой [2, с. 47]. При этом «безэквивалентность» не следует понимать как полное отсутствие в переводящем языке средств для передачи значения данной лексической единицы исходного языка. Такие средства, как правило, имеются. Под безэквивалентностью лексической единицы исходного языка можно понимать лишь то, что она не имеет аналога в лексической системе переводящего языка, то есть такого «готового» слова или устойчивого словосочетания, которые можно подставить вместо нее в контексте конкретного перевода.

Я. И. Рецкер также определяет  безэквивалентную лексику как обозначение реалий, характерных для страны исходного языка и чуждых другому языку и иной действительности» [3, с. 58]. Под безэквивалентной лексикой Л. С. Бархударов подразумевает лексические единицы одного из языков, которые «не имеют ни полных, ни частичных эквивалентов среди лексических единиц другого языка» [4,с. 94-95]. К безэквивалентной лексике автор относит три больших разряда лексических единиц. Первый разряд – имена собственные, географические названия, названия учреждений, организаций, газет. Второй разряд – реалии – слова, обозначающие предметы, понятия и ситуации, не существующие в практическом опыте людей, говорящих на другом языке, например, названия блюд национальной кухни, виды народной одежды, то есть предметы материальной и духовной культуры. К третьей группе относятся «случайные лакуны», т.е. лексические единицы одного из языков, которым по каким-либо причинам нет соответствий в лексическом составе другого языка.  Действительно, в словаре немецкого и французского языков нет лексической единицы, соответствующей по значению русскому «сутки», и данное понятие  приходится передавать на немецком и французском языках описательно: либо путем указания на количество часов, например, 24 Stunden, либо, если подчеркивается непрерывность, круглосуточность действия, сочетаниями Tag und Nacht.

В. Н. Крупнов не раскрывает состава безэквивалентной лексики. Он определяет эту категорию как «слова и словосочетания, обозначающие предметы, процессы и явления, которые на данном этапе развития перевода  не имеют в нем эквивалентов» [1, с. 27]. В. Н. Kрупнов подразделяет безэквивалентную лексику на две группы: 1) лексику, которая относится к разряду безэквивалентной, потому что на данном этапе в языке перевода ещё не предложены достаточно удачные соответствия (то есть, временная безэквивалентность); 2) лексику, которая относится к разряду безэквивалентной потому, что в языке перевода некоторых эквивалентов вообще не может быть [1, с. 14].

На явлении безэквивалентности в языках останавливается также В.Н.Комиссаров. Безэквивалентными он называет единицы исходного языка, которые не имеют регулярных соответствий в языке перевода. По мнению этого теоретика перевода безэквивалентная лексика обнаруживается среди неологизмов, среди слов, называющих специфические понятия и  национальные реалии, и среди малоизвестных имён и названий, для которых приходится создавать окказиональные соответствия в процессе перевода [5, с. 147-148].

В теории перевода  к  безэквивалентной лексике традиционно относят: слова-реалии, временно безэквивалентные термины, случайно безэквивалентные слова [7, с. 13].

А. К. Гатилова включила в состав безэквивалентной лексики ещё один, новый класс: лексические единицы с неповторимой для переводящего языка морфологической структурой, так называемые структурные экзотизмы [8, с. 63]. Известно, что немецкий язык обладает мощнейшим словообразовательным потенциалом. Это позволяет создавать своеобразные, чисто немецкие понятия с весьма сложной семантикой, которых нет во многих других языках. 

Некоторые исследователи включают в состав безэквивалентной лексики  такое понятие как семантические лакуны.  В. Л. Муравьев распространяет термин «лакуна» на всю безэквивалентную лексику [6, с. 6-7]. Л. С. Бархударов говорит о «случайных лакунах» [4, с. 95]. 

Термин «лакуна» удобен в тех случаях, когда речь идет о необъяснимом отсутствии какого-либо понятия в языке перевода.  В большинстве случаев не удается найти «рациональное» объяснение отсутствию слова с определенным значением в одном языке и его наличию в другом. Бывает трудно определить конкретные причины наличия или отсутствия той или иной степени в данном языке и приходится ссылаться на «национальную самобытность» строя того или иного языка. Внеязыковая реальность, окружающая русских и немцев  может быть идентичной и все же один язык замечает и лингвистически оформляет те стороны этой действительности, которые другой язык предпочитает не выражать. Отсутствие в сопоставляемых языках фиксированных понятий, соответствующих русским словам, вызвано тем, что каждый язык по-своему членит объективную действительность. Данные понятия существуют и в русской, и в немецкой, и во французской действительности. 

Среди исследователей нет единства при определении понятия безэквивалентности. У некоторых лингвистов определения безэквивалентной лексики носят общий характер. Они включают в ее состав все слова исходного языка, не имеющие эквивалентов в переводящем языке. Другие лингвисты сужают понятие безэквивалентной лексики до лексических единиц, называющих национально-специфические реалии, то есть слова, обозначающие разного рода предметы материальной и духовной культуры, присущие только данному народу (Швейцер А. Д., Федоров А.В., Виноградов B.C.). Между тем, из обзора работ  по теории перевода видно, что реалии входят в состав безэквивалентной лексики  как один из её разрядов. Третьи (Влахов  С., Флорин С., Иванов А.О.) рассматривают ее  как комплексную группу, включающую в свой состав множество разрядов, в том числе и реалии.

Характеристики безэквивалентной лексики, предлагаемые теоретиками перевода и специалистами по лингвострановедению, в целом совпадают. Комплексное рассмотрение безэквивалентной лексики как многослойной группы лексических единиц, которая является предметом исследования таких наук как теория и практика перевода позволяет более полно обрисовать все разнообразие этих единиц языка, уточнить способы их передачи на других языках, методы толкования в иноязычной аудитории.

При переводе безэквивалентной лексики соответствия могут  частично совпадать по значению с единицей переводящего языка, также при переводе довольно часто используют контекстуальные замены и окказиональные соответствия. Их существует несколько типов:
1. Соответствия-заимствования: Butterbrot – хлеб с маслом, ставший после длительной ассимиляции бутербродом. Halstuch – шейный платок или  галстук. Buchhalter – бухгалтер. Schelm – шельма. Wechsel – вексель. Часто подобные соответствия остаются в переводящем языке и получают широкое распространение. 

2. Следующий тип – это соответствия-кальки (воспроизводят морфемный состав слова или составные части устойчивого словосочетания в исходном языке): Berlin – Берлин. Reichstag – Рейхстаг, Bundestag – Бундестаг, Gastarbeiter – гастарбайтер. Следует быть внимательными в отношении заимствований и калек, так как они, в большей степени, конечно, заимствования, могут оказаться “ложными друзьями” переводчика, визуально имеющих один перевод, на деле же обладая иным содержанием. 

3. Соответствия-аналоги получаются при поиске  в переводящем языке близких значений безэквивалентной единицы исходного языка: Nachmittag – вторая половина дня, обеденное время. Kostuem – костюм (женский, маскарадный, театральный). Billigflugangebot – предложение дешевых рейсов. 

4. Лексико-семантические  замены, при которых лексические единицы исходного языка заменяются при переводе лексическими единицами переводящего языка, чье значение может не совпадать со значением исходных единиц, но выводится из них  путем логических преобразований. Здесь выделяют также конкретизацию, генерализацию и модуляцию. Под конкретизацией понимается замена единицы исходного языка при переводе на единицу переводящего языка с более узким значением: Besonders in Punkto Zuverlässigkeit und  Kundenzufriedenheit schneiden japanische Autos  wesentlich besser ab. . – Японские автомобили резко выделяются в области надежности и соответствии запросам клиента (http://www.scienceforum.ru). При переводе данного предложения используется одно более узкое значение глагола abschneiden – резко выделяться. Данный глагол обладает широким списком значений: перебить, оборвать, отрезать. Но все примеры перевода данного глагола связаны с его основным значением – отрезать, обрезать. Der Rum war , das sah ich schon an der Farbe, Verschnitt. – По цвету рома я сразу определил, что он смешан (http://www.scienceforum.ru).  В данном случае  используется значение Verschnitt, что означает «смесь более дорогого продукта с более дешевым». Генерализация – действие обратное конкретизации. Генерализация предполагает замену исходной единицы на единицу переводящего языка с более широким значением. 

5. Описание предполагает развернутое определение безэквивалентной единицы исходного языка, когда перевод иным способом невозможен:  Erbschleicher – лицо, которое обманным путем пытается получить наследство; Scheidungskinder – дети из распавшихся семей; Zivilist – специалист по гражданскому праву.

Выбор же приемов передачи слов-реалий зависит от нескольких предпосылок. Во-первых, в художественной литературе выбор приема перевода зависит от самого характера текста. Например, в прозаическом произведении при применении приема транскрипции можно дать пояснения в сноске, что в принципе невозможно для драматического произведения. Во-вторых, выбор приема зависит от значимости реалии. Решающим в выборе между транскрипцией и переводом реалии является та роль, которую она играет в содержании, яркость её колорита, важно также, своя эта реалия для подлинника или чужая. «Чужую» реалию переводчик должен осмыслить и найти средства, которые позволят ему максимально полно и конкретно раскрыть значение этого слова. «Свою» реалию надо распознать и не злоупотреблять в этом случае транскрибированием, ибо избыток реалий отдаляет читателя от подлинника. Третьим условием при выборе приема передачи реалий является характер самой реалии, её место в лексических системах исходного и переводящего языков. Так, чаще всего транскрибируются чужие внешние реалии, которые, как правило, обозначают местные названия или названия достаточно индивидуализированного объекта. Они не фигурируют в словарях переводящего языка, содержание слова раскрыто в тексте самим автором, В-четвертых, выбор приемов передачи реалий зависит от самих языков, их словообразовательных возможностей, литературных и языковых традиций. Так, например, немецкий язык наименее гостеприимен к чужим реалиям, принимая их большей частью как инородные тела. Даже такие интернациональные термины, как «телефон», «телевидение» немцы предпочитают переводить как Femsprecher, Femseher.

Транслитерация, как один из основных способов перевода слов-реалий, впервые выполненная отдельным переводчиком, а затем повторенная его коллегами, способна пополнить язык перевода новой лексической единицей. Нередко переводческие соответствия, созданные по такому методу, получают «права гражданства» в переводящем языке или одной из его терминологических систем. Примеры транслитерации: Munchhausen – Мюнхгаузен, Mozart – Моцарт, Herzog – герцоц, Oktoberfest – октоберфест,  Kanzler – канцлер, Skat – скат, Kegeln – кегли. 

Приведем несколько конкретных примеров применения приема транслитерации при переводе художественных текстов с русского языка на немецкий язык: 

«Самовар вскипел, мать внесла его в комнату. – Самовар поставила? Вот спасибо!» - „Als der Samowar summte, brachte die Mutter ihn ins Zimmer. – Du hast den Samowar aufgestellt? Schönen Dank!» (Gorki «Die Mutter» S. 34). 

 Желательность применения транскрипции при передаче реалий обусловлена тем, что при удачном транскрибировании переводчик может добиться преодоления обеих упомянутых выше трудностей  передачи и смыслового содержания, и колорита. Выбор транскрипции при переводе также зависит и от читателя, на которого ориентирован текст, то есть необходимо учитывать степень «знакомости» реалии, поскольку она не должна остаться за пределами его восприятия. При отсутствии в языке перевода буквы, обозначающей звук, по своему звучанию схожий со звуком в исходном тексте, применяются сочетания букв, дающие соответствующее звучание. Так, русское «ш» передается в немецком языке через сочетание «sch », «ч» через «tsch» и так далее. Например, Staniza – станица,  Altschul – Альтшуль, Tannhäuser – Тангейзер, Heisenberg – Гейзенберг, Ellerbach – Эллербах, Volkmar – Фолькмар, Schaffran – Шафран, Schiller – Шиллер, Nietzsche – Ницше, Bundeswehr – бундесвер, Wehrmacht – вермахт, Reichswehr – рейхсвер, Aachen – Аахен, Ehenfeld – Ээнфельд, Marienberg – Мариенберг, Baumann – Бауман, Böll – Бёлль, Dietharz – Дитхарц, Spree – Шпрее, Schaschlyk – шашлык.  

В переводе с русского языка на немецкий язык чаще всего используется прием лексического калькирования с пояснением.

Калькирование не всегда раскрывает для читателя, не знакомого с иностранным языком, значение переводимого слова или словосочетания. Причиной может быть то, что сложные и составные слова и устойчивые словосочетания, при переводе которых калькирование используется чаще всего, нередко имеют значение, не равное сумме значений их компонентов. Таким образом, значение всего лексического образования в целом может остаться нераскрытым. В этом случае переводчик может пояснить значение иноязычной лексической единицы с помощью примечания: umweltverträgliche Technologien entwickeln – развивать экологически чистые технологии; herausklicken – выбирать что-либо, щелкая  компьютерной мышью; Alphateilchen – альфа-частица; Gasleitung – газопровод.

He трудно заметить, что описательный перевод, хотя и раскрывает суть описываемого явления наиболее полно в сравнении с другими приемами передачи реалий, имеет тот серьезный недостаток, что он оказывается громоздким и неэкономным. Развернутые, многословные описания, разъясняющие суть какого – либо понятия, не существующего в переводящем языке и занимающие много места, действительно, могут выглядеть инородным телом в тексте художественного произведения. Кроме того, с помощью громоздкого словосочетания трудно выделить соответствующее явление действительности из ряда других явлений и закрепить его в сознании носителей переводящего языка как понятие. Для создания понятия необходимо компактное, удобное название. Решение данной проблемы может быть следующим: используемый на первом этапе знакомства с инокультурной реалией описательный перевод затем нередко уступает место более краткому способу обозначения – например, кальке или транслитерации [7, с. 105].

Суммируя вышесказанное можно сделать вывод, что отсутствие прямых эквивалентов определенным разрядам лексических единиц в словарном составе другого языка отнюдь не означает их «непереводимость» на этот язык. В распоряжении переводчика имеется, как было сказано, не одно, а целый ряд средств, дающих возможность передать значение исходной словарной единицы в речи, в конкретном тексте.

На основе анализа корпуса примеров нами  были выявлены и описаны  самые основные способы представления реалий русской этнокультуры в переводах художественных произведений на немецкий язык и с русского языка на немецкий язык. Это транслитерация, транскрипция, лексическое калькирование и полукалькирование, описательный (разъяснительный) перевод, приближенный или  уподобляющий  перевод. 

Проведенный анализ показал, что ни один из известных приемов передачи слов – реалий с русского языка на немецкий язык и с немецкого языка на русский язык не является идеальным способом перевода. Каждый из этих приемов имеет как свои недостатки, так и достоинства. Поэтому очевидно, что только использование всей гаммы приемов, часто в дополнение друг к другу, позволяет успешно решать задачи, которые ставятся перед переводчиком. При выборе способа перевода большую роль будет играть не только замысел автора, но и точка зрения автора перевода. 

Список использованных источников:

1. Крупнов, В.Н. Курс перевода. Английский язьк: Общественно-политическая лексика -  М.: Международные отношения, 1979. -  С.14-27.

2. Томахин,  Г. Д. Реалии-американизмы: Пособие по страноведению [Для ин-тов иностр. языков] / Г.Д. Томахин  – М.: Высшая школа, 1988. – С. 47 .


3. Рецкер, Я. И. Теория перевода и переводческая практика Очерки лингвистической теории перевода - М: Международные отношения, 1974. – С. 58.


4. Бархударов, Л. С. Язык и перевод - М.: Международные отношения, 1975. – С.- 94-95.

5. Комиссаров, В.Н. Теория перевода: Лингвистические аспекты – М: Высшая школа, 1990. –  С. 251.

6. Муравьев, В. Л. Лексические лакуны - Владимир: ВГТШД  1975.- С.- 6-7.

7. Латышев,  Л. К. Перевод: проблемы практики и методики преподавания – М.: Воениздат, 1988. – С.- 103-104. 

8. Гатилова,  А. К. Безэквивалентная лексика как понятие и явление. - Дис. ...канд. филол. наук. - М.: МПУ, 1996. – С.- 184.
Башкатова Т.А.

Научный руководитель: канд. филол. наук, профессор,
Ступина Т.Н.
Гротеск как средство реализации речевого воздействия (на примере драмы Фридриха Дюрренматта «Визит старой дамы»)

Во второй половине XX века ученые-языковеды стали исследовать роль человеческого фактора в языке, по-новому посмотрев на такие проблемы как язык и мышление, национальный язык определенного этноса, язык и картина мира, языковая личность. Особый интерес представляет картина мира и языковая личность писателя, так как художественный текст создается конкретной языковой личностью, которая отбирает словесные формы и организует их эстетически. От авторской интенции зависит характер и объем единиц художественного текста, их соотнесенность с объектами мыслимого мира. Композиционно-речевая структура текста всегда личностна и отражает творческую манеру писателя, своеобразие его стиля и языка.
Фридрих Дюрренматт – одна из крупнейших фигур не только швейцарской, но и мировой литературы XX века. Начав с рассказов, часто абсурдных и мрачных, он перешел к крупной прозаической форме – романам, и, наконец, к признанной вершине своего творчества – драматургии. Остро очерченная проблематика, своеобразие художественного мира, парадоксальный подход к животрепещущим проблемам современности вызвали быстро возраставший интерес к его творчеству во всем мире. 

Актуальность работы предопределена антропоцентрическим вектором в изучении лингвистических наук в целом и проблемами письменной художественной коммуникации в частности.

Цель настоящей работы – выявление средств выражения гротеска в соответствии с уровневой организацией языка.

Объектом исследования являются языковые единицы драматического текста, обладающие речевым воздействием.

Предметом исследования выступают эксплицитные и имплицитные средства выражения гротеска, в которых достигается речевое воздействие «автор – читатель» в произведении Ф. Дюрренматта.

Научная новизна исследования заключается в самой постановке проблемы, когда гротеск изучается не по принципу инвентаризации, то есть перечисления средств его выражения, а как средство реализации речевого воздействия в рамках сложного литературного жанра – драмы. 

Бывает, что художественные произведения теряют со временем свою актуальность, перестают воздействовать на нового читателя. Этого нельзя сказать о творчестве Дюрренматта. Напротив: многие его мысли, образы действуют все сильнее. Реплика гениального физика из его пьесы: «Либо мы останемся в сумасшедшем доме, либо сумасшедшим домом станет мир», казавшаяся когда-то шутовским парадоксом, хоть сформулирована она была после взрыва над Хиросимой и Нагасаки, способна теперь затронуть каждого своим тяжелым реальным значением. Еще в 50-х годах Дюрренматт писал об опасном экологическом состоянии планеты. Он призывал политиков воспринять, наконец, мир как целое, думать об общей судьбе человечества. Но самое главное предостережение Дюрренматта не выражено в словах. Как у всякого большого художника, оно в самом строе его произведений, в том образе непрочной, подозрительной, зыбкой действительности, которую они создают.

Толковый словарь дает следующее определение парадокса. Парадокс – это странное, расходящееся с общепринятым мнением, высказывание, а также мнение, противоречащее (иногда только на первый взгляд) здравому смыслу, либо явление, кажущееся невероятным и неожиданным. [1]

Сам же Дюрренматт писал, что «парадокс - феномен сегодняшнего мышления. Сегодняшняя драматургия - драматургия парадоксов». Это определение целиком можно применить и к его пьесам. В них парадокс - не просто остроумная игра, а средство приблизиться к болезненным проблемам современной эпохи. «В парадоксальном, - отмечал швейцарский драматург, - показывается действительность». Дюрренматт писал комедии. Он считал, что лишь этот драматический жанр возможен в театре XX века («сегодня нам к лицу только комедия»), обосновывая невозможность создания трагедии в современной литературе отсутствием трагического героя. Но комедии Дюрренматта трагические, они приближаются к жанру трагикомедии или трагифарса. Недаром он говорил, что комедия - это «своеобразная форма выражения отчаяния». [2]

На театральном ландшафте России известнейшей пьесой Дюрренматта является «Визит старой дамы». Интересно, что автор определил ее жанр как «трагическую комедию». Основу ее содержания представляет грехопадение жителей выдуманного провинциального городка Гюллен. Сюда, в свой родной город, после сорока лет отсутствия прибывает «старая дама» Клер Цаханасян, самая богатая женщина мира. Она имеет цель - реализовать план мести. Когда-то она, юная Клер Вешер, дочь бедного каменщика, и молодой Альфред Илль любили друг друга. Но будучи преданной Альфредом, Клэр была вынуждена покинуть город.

В произведении Дюрренматта «Визит старой дамы“ особую роль играют имена собственные. Место действия в трагикомедии Дюрренматта «Визит старой дамы» − выдуманный автором провинциальный нищий городок Güllen. Автором неслучайно выбрано такое название: die Gülle в переводе значит навозная жижа, а глагол güllen переводится, как удобрять навозом. 

Glockenton eines Bahnhofs, bevor der Vorgang aufgeht. Dann die Inschrift: Güllen. Offenbar der Name der kleinen Stadt, die im Hintergrund angedeutet ist, ruiniert, zerfallen. (S. 13)

Таким образом, первое, что узнает читатель об этом городе, это его название, которое характеризует город с весьма непривлекательной стороны. Дюрренматт сразу создает у читателя отрицательный образ этого обнищалого городишки и дает первое представление о людях, населяющих его. Этот образ он развивает и в дальнейшем. Описывая город, Дюрренматт заставляет читателя убедиться в верности первого впечатления. 

Auch das Bahnhofsgebäude verwahrlost, je nach Land mit oder ohne Absperrung, ein halbzerrissener Fahrplan an der Mauer, ein verrostetes Stellwerk, eine Türe mit der Aufschrift: Eintritt verboten. (S. 13)

Vor dem Häuschen eine Bank, auf ihr vier Männer. Ein fünfter, aufs unbeschreiblichste verwahrlost, wie die andern, beschreibt ein Transparent mit roter Farbe, offenbar mit einem Umzug: Willkommen Kläri. (S.13)

Итак, название города, выбранное Фридрихом Дюрренматтом, соответствует его описанию. Читатель погружен в атмосферу разрухи, запустения и всеобщей нищеты. 

Затем Дюрренматт заочно знакомит читателя с одной из главных героин произведения – Клэр Цаханассян. Жители города ждут приезда знаменитейшей американской миллиардерши, которая была рождена в Гюллене и провела в нем всю свою молодость. И теперь Клэр собирается посетить город своего детства. Дюрренматт предъявляет читателю сразу два имени Клэр: нынешнее Claire Zachanassian и урожденное Klara Wäscher. 

Ill: Das geht natürlich nicht, Bürgermeister, die Inschrift ist zu intim. Willkommen Claire Zachanassian, muss es heißen.

Der Erste: Ist aber Kläri.

Der Zweite: Kläri Wäscher.

Der Dritte: Hier aufgewachsen.

Der Vierte: Ihr Vater war Baumeister.

Der Maler: So schreib ich einfach: Willkommen Claire Zachanassian auf die Hinterseite. Wenn die Milliardärin dann gerührt ist, können wir ihr immer noch die Vorderseite zudrehen. (S. 17)

Имя главной героини Клары (Klara, Claire) происходит от латинского clarus и означает в немецком языке „Leuchtende“, „Helle“ ,"Schöne", "Klare" или „Berühmte“, в английском языке "clear" или "famous". Но Клэр − не светлый и излучающий тепло персонаж, ее имя означает для читателя не внутренний свет, а известность во всем мире. Для произведения имя героини имеет особое значение, оно подчеркивает цель визита Клэр в Гюллен – гюлленцы должны признать неправомочность вынесенного много лет назад приговора, и справедливость должна восторжествовать. Преобразование имени из Klara в Claire происходит также неслучайно, английский вариант имени выдает нежелание Клэр ассоциировать себя со своим родным городом и людьми, его населяющими.
Девичья фамилия Клэр Wäscher выдает ее низкое происхождение. А фамилия Zachanassian образована Дюрренматтом искусственно и является смешением трех фамилий: Zacharoff, Onassis, Gulbenkian (Zacha-nassi-an).

Zacharoff – это Василий или Басилейос Захарофф, греческий торговец оружием, бизнесмен и финансист, директор и председатель компании «Vickers-Armstrong» в Первую мировую войну. О Захароффе говорили, что он питал конфликты, чтобы продавать в Первую мировую войну оружие обеим сторонам. Получил прозвища «международный человек-загадка», «торговец смертью», «европейский призрак» [3].

Onassis или Фристотель Сократ Онассис – греческий судовладелец и миллиардер. Онассис был болен весьма редким и опасным заболеванием, но это не помешало ему при серьезном неврологическом заболевании вести активный образ жизни, заниматься эффективной предпринимательской деятельностью, иметь насыщенную личную жизнь [4].

Gulbenkian – Галуст Саркис Гюльбенкян, предприниматель и миллиардер армянского происхождения, крупнейший нефтяной магнат середины XX века. Известен так же как «Нефтяной Талейран» и «Господин 5 процентов» [5].

Объединив эти три фамилии, Дюрренматт создал сложный образ Клары Цаханассян как самой богатой и влиятельной женщины мира, которой принадлежали многие отрасли промышленности, при этом она покалечена в многочисленных автокатастрофах, но не перестает вести активную жизнь, снова и снова выходит замуж.

С помощью трансформации имени и фамилии главной героини Дюрренматт еще раз подчеркивает контрастность Гюллена с остальным миром, низкое происхождение Клэр и ее нынешнее величие и богатство, а как следствие всемогущество. Писатель дает первое представление об изменениях, произошедших с Клэр, как в ее положении в обществе, так и морально-нравственных принципах. 

Для творчества Дюрренматта характерны гротескные преувеличения, балаганные шутки и неожиданные парадоксы, которые, по его мнению, способны изобразить настоящую природу мира и человека, показать механизмы несправедливости. Сюжет пьесы «Визит старой дамы» выстроен таким образом, чтобы максимально увлечь читателя, погрузить, на первый взгляд, в парадоксальный и гротескный мир, который, однако, очень точно отражает реалии современного общества. Дюрренматт вводит в текст ряд символов, которые приобретают свое значение только в этом парадоксальном контексте. Сам образ главной героини Клэр Цаханасян символичен, миллиардерша полностью состоит из протезов, так как неоднократно попадала в автомобильные катастрофы. Таким образом, Дюрренматт проводит параллель между физическим состоянием героини и ее духовными качествами. Госпожа Цаханасян многократно попадала в автомобильные катастрофы и теперь её конечности – это искусно изготовленные протезы.

Таким образом, Дюрренматт подчеркивает, что, будучи не раз преданной и наученной жизнью, она потеряла свой человеческий облик и моральные качества. Ей уже чужды сострадание, милосердие, прощение. 

Дополнительные штрихи к образу главной героини Дюрренматт добавляет, сравнивая ее с Медеей, героиней из мифологии античной Греции. Ср.:

Wie eine Heldin der Antike kommen Sie mir vor, wie eine Medea. (S. 90)
В культуре античного мира, как известно, Медея – это колхидская царевна, волшебница и возлюбленная аргонавта Ясона. Когда Ясон задумал жениться на дочери коринфского царя, Медея погубила соперницу, убила двух своих детей от Ясона и скрылась на крылатой колеснице. 

Медея ассоциируется с женщиной, готовой пойти на все ради любви, но и беспощадной и жестокой в случае предательства. Это сравнение добавляет все новые штрихи к образу главной героини.

Особую роль в интерпретации пьесы имеет прямая речь персонажей. Выбрав для каждого свой стиль речи, Дюрренматт удачно завершил создание образов персонажей. 

Читателю сразу бросается в глаза, что гюлленцы говорят, дополняя друг друга, их речь выстраивается из отдельных коротких фраз следующих друг за другом и произносимых по очереди. За счет такого приема возникает ощущение хора, всеобщего единения и гармонии, но и отсутствия собственного мнения. Нет ни одного гюлленца, кто высказался в разрез с общественным мнением. 

Der Dritte: Ruiniert.

Der Vierte: Die Wagnerwerke zusammengekracht.

Der Erste: Bockmann bankrott.

Der Zweite: Die Platz-an-der-Sonne-Hütte eingegangen.

Der Dritte: Leben von der Arbeitslosenunterstützung.

Der Vierte: Von der Suppenanstalt.

Der Erste: Leben?

Der Zweite: Vegetieren.

Der Dritte: Krepieren.

Der Vierte:  Das ganze Städtchen. (S.14)

Для гюлленцев характерен обиходно-разговорный стиль речи. Этот стиль речи служит для неформального общения. В нём часто используется разговорная и просторечная лексика. Для разговорного стиля характерны эмоциональность, образность, конкретность, простота речи. Разговорно-обиходный стиль обычно противопоставляется книжным стилям, поэтому его появление в художественном произведении представляет для нас особый интерес. Используя данный стиль речи, Дюрренматт простоту и непринужденность жителей Гюллена. 

Следующие признаки присущи речи гюлленцев:

· использование уменьшительно-ласкательной формы имени Клэр (Kläri, Klärchen);

· использование эпитетов по отношению к Клэр для демонстрации своего уважения к ней, даже подобострастия (brave Frau);

· стилистически сниженная лексика в обращении к Иллу (Schuft);

· использование антитезы, а именно возвышение через систему определений семьи Илла и при этом пренебрежительное отношение к нему (Ich tat es nicht Ihnen, sondern Ihrer kreuzbraven, ehrlichen Familie zuliebe, offen gestanden).

Но также разговорный стиль речи используется и для создания портрета главной героини. Несмотря на то, что она противопоставляется в произведении жителям города, драматург избрал для нее тот же стиль речи, что и для гюлленцев. На наш взгляд, с помощью этого приема он подчеркивает её происхождение – как бы ни пыталась Клэр отгородиться от всего, что связывает ее с этим городом, речь выдает её. 

Мы можем выделить следующие признаки:

· простой язык, речь чаще всего нераспространенная (Nicht nötig. Gewiß. Wenig. Das schmerzt.);

· использование повелительного наклонения (Tragt mich in die Stadt, Roby und Toby. Gib ihm tausend, Boby.);

· типичны жесткая прямота, указания команды;

Claire Zachanassian: Unsinn. Du bist fett geworden. Und grau und versoffen. (S.26)
Claire Zachanassian: Sollen hereinkommen. (S. 86)
· много сокращений, эллипсов, паратаксисов;

Claire Zachanassian: Dann gründen Sie eine. (S.23)

Claire Zachanassian: Besitzt Tabakplantagen. (S. 26)

Claire Zachanassian: Auf meine Fürbitte freigelassen. Kostete mich eine Million Dollar pro Fürbitte. (S. 31)

· в основе речи передача информации и объективность;

· в речи не встречаются стратегии убеждения, лесть, языковые украшения;

· ирония, сарказм, цинизм.

Claire Zachanassian: Oh, ist er gestorben? (S.88)

Claire Zachanassian: Die Welt machte mich zu einer Hurre, nun mache ich sie zu einem Bordell. (S. 91)

В текст драмы введен ряд символов, имеющих особое значение для интерпретации данного произведения. Символы в произведении Ф. Дюрренматта имеют общее предназначение – они указывают читателю на неизбежность убийства главного героя. К ним относятся черная пантера, пустой гроб, образ учителя и желтые ботиночки.

Пугающим символом становится гроб, который привозит с собой миллиардерша. С самого начала миллиардерша уверена в том, что гроб ей пригодится и в течение пьесы его постоянно украшают. Ср.:

Claire Zachanassian: Schafft das Gepäck und den Sarg unterdessen in den «Goldenen Apostel».

Der Bürgermeister verblüfft: Den Sarg?

Claire Z.: Ich brachte einen mit. Ich kann ihn vielleicht brauchen. (S.31)
Но важнейшим символом пьесы выступают желтые ботиночки, которые один за другим приобретают жители города. Этот прием использует Дюрренматт для нагнетания обстановки. Илла все больше охватывает страх, когда он видит, что почти весь город носит новые желтые ботинки. И даже полицейский, к которому он пришел искать защиты. Желтые ботиночки ассоциируются с предательством, негласным согласием с убийством Илла. Окончательное осознание неизбежной расплаты за прошлые грехи приходит к Иллу, когда он видит такие же ботиночки на своей жене. Ср.:

Ill: Du hast neue Schuhe. Gelbe neue Schuhe. 

Der Zweire: Nun?

Ill blickt nach den Füßen des Ersten: Auch du, Hofbauer. Auch du hast neue Schuhe. Er blickt nach den Frauen, geht zu ihnen, langsam, grauenerfüllt. Auch ihr. Neue gelbe Schuhe. Neue gelbe Schuhe. (S.63)
Ill: Alle tragen neue Schuhe. Neue gelbe Schuhe.

Der Polizist: Was Sie nur gegen neue Schuhe haben? Ich trage schließlich auch neue Schuhe. Er zeigt seine Füße.

Ill: Auch Sie.

Der Polizist: Sehn Sie.

Ill: Auch gelbe. (S.64)

Также Дюрренматт создает у читателя ощущение всеобщего ослепления деньгами. Деньги затмили разум гюлленцев. Чтобы подчеркнуть это в тексте, он вводит в пьесу Коби и Лобби, слепцов которые всегда держатся вместе, говорят хором и дважды повторяют все свои фразы. Они ведомые в этой жизни, так и жители Гюллена продались за деньги, пытаясь оправдать свое моральное падение необходимостью оправдать старое преступление. 

Der Butler: Jakob Hühnlein und Ludwig Sparr, kennt ihr Herrn Ill

Die Beiden: Wir sind blind. Wir sind blind.

Der Butler: Kennt ihr ihn an seiner Stimme?

Die Beiden: An seiner Stimme, an seiner Stimme. (S.47)

Обобщая сказанное, отметим следующее. Языковой символ реализует свой функциональный потенциал в определённых текстовых ситуациях, здесь парадоксальных. Своеобразным источником символов является либо прецедентные имена, либо авторская интерпретация общеупотребительной лексики.

Для творчества Дюрренматта наряду с фантастическим гротеском также типично использование парадокса, элемента «театра абсурда». Парадокс – необычное утверждение, которое расходится с устоявшимися взглядами, противоречит здравому смыслу, а в действительности может иметь глубокий смысл, наталкивать на размышления [6]. В «Визите старой дамы» парадоксы становятся средством характеристики персонажей и в определенной мере отражают взгляды автора.

На страницах пьесы «Визит старой дамы» мы встречаем следующие ситуативные парадоксы:

· бедность жителей города и богатство Клэр Цаханассян;

· любовь Клэр к Иллу и желание его убить;

· жизнь Илла и наличие гроба при жизни человека;

· изгнание Клэр в молодости и встреча в старости;

· учитель, представитель духовности, предлагает Иллу самоубийство;

· бывшие стражи порядка и другие люди, которые совершили зло Клэр, теперь ее слуги;

· поддержка семьи и безразличное отношение к отцу и мужу.

Подводя итоги проделанной работы, следует отметить, что поставленные во введении задачи выполнены в полном объеме. В результате создания социо-психологического портрета писателя были выявлены основные темы творчества Дюрренматта, факторы, повлиявшие на развитие его авторской картины мира и средства, применяемые им для достижения воздействия на читателя. Для своих драматических произведений Дюрренматт избрал гротеск в качестве средства изображения действительности и общения с читателем. Для Дюрренматта гротеск это не просто способ построения текста, это средство приблизиться к проблемам современной эпохи. 

В пьесе "Визит старой дамы" Фридрих Дюрренматт рассмотрел проблему цены жизни отдельного человека и искупления ней долгов прошлого. Относительно центральной проблематики пьесы (в чем смысл бытия, что такое счастье; как эти понятия воплощаются в деньгах; как деньги могут влиять на существование людей), то мы видим, что Ф. Дюрренматт хотел показать людей слабыми существами, которые не смогли устоять перед деньгами. Мир XX века покупался, и только человек с высокими моральными устоями мог удержаться на плаву жизненных перипетий, так как даже такие вечные понятия как совесть, любовь, достоинство не всегда находят свое истинное предназначение.

Наиболее удачной драматической формой для выражения конфликтов современности служит трагикомедия, которая содержит в себе гротескное преувеличение, комические ситуации, балаганные шутки, неожиданные парадоксы, присущие трагикомедии. Все эти приемы служат не только демонстрации истинной природы мира и человека, но и обнажают механизм несправедливого общественного устройства.

Данное произведение Дюрренматта особо показательно в этом плане, поэтому оно и было выбрано для изучения системы явлений языковых средств, направленных на достижение эффекта гротеска. Мы выделили следующие признаки гротеска:

1) фантастическая основа (в Гюллен вернулась вдова-миллиардерша Клэр Цаханассян, которая за миллиард долларов хотела убить своего обидчика и бывшего любовника - Альфреда Илла);

2) действия героев лишены логики и здравого смысла;

3) нарушены художественные и литературные нормы;

4) драматург соединил поэтический язык с вульгарным.

В результате проделанной работы выявлены приемы и образы, на основе которых выстраивается диалог автора с читателем. В своем произведении Дюрренматт использует систему языковых средств выражения гротеска, направленных на достижение максимального воздействия на читателя. В данной работе мы разделили все средства на две группы: эксплицитные и имплицитные. Эксплицитные средства реализуются, прежде всего, на лексическом (имена собственные, тексты-описания персонажей) и на синтаксическом уровнях (прямая речь персонажей). В результате исследования было выявлено, что имена персонажей несут в произведении особую семантическую нагрузку и их выбор был обусловлен желанием писателя с первых страниц создать «правильный» образ своих персонажей. Тексты-описания добавляют остроты и комизма в произведение, так как образы, созданные Дюрренматтом часто парадоксальны (почти полная искусственность тела Клэр Цаханассян). И завершающим элементом, влияющим на восприятие читателем персонажа, является выбор Дюрренматтом соответствующих синтаксических конструкций. В речи главной героини преобладает использование повелительного наклонения и эллипсов. А имплицитные средства находят свое отражение в языковой символике и парадоксальных ситуациях. Отметим, что почти все символы, выявленные в результате исследования, являются авторскими и требуют особой семантической основы – парадоксальности ситуации в целом, что характерно для драматургии Дюрренматта.

Читатель в произведении Дюрренматта – это не сторонний зритель, а активное действующее лицо. Вся система творческих возможностей автора подчинена непрекращающейся игре с читателем и зрителем, вовлечению их в беспрерывный процесс удивления, стимулированного чередой неожиданностей. Драматизм произведений Дюрренматта – в человеке, в том, что его несовершенность, как и жестокость окружающего мира, - единственная данность, с которой приходится жить. Но это составные части единого диалога, который автор ведет со своим читателем. Художественный диалог Дюрренматта экспрессивен, субъективен, существует здесь и сейчас. Именно в этом его сила. Диалог Дюрренматта – всегда сомнение. Автор оставляет за собой право на ошибку, дает читателю возможность поразмышлять, как бы он сам поступил в данной ситуации.

Список использованных источников:

1) Ожегов С.И. Толковый словарь русского языка. М.: Оникс, 2008. 736 с.

2) Dürrenmatt F. Dramaturgische Überlegungen zu den Wiedertäufern. Zürich, 1996. 325 S.

3) Фролова, А. Н. «Смертный грек» — биография Захароффа / А. Н. Фролова. М., 2003. 453 с.

4) Спиридонова, Е. Б., Петрова, Ю. А. Онассис Аристотель – греческий миллиардер / Е. Б. Спиридонова, Ю. А. Петрова. М., 2008. 321 с.

5) Саркисян, С. Т. Энциклопедия Арцах-Карабаха / С. Т. Саркисян. Спб., 2005. 312 с.

6) Пигулевский, В. О. Символ, пародия и парадокс в неклассической философии // Эстетические категории и искусство / В. О. Пигулевский. Кишинев, 1989. 335с.
Источники примеров

1. Dürrenmatt F. Der Besuch der alten Dame. Zürich : Diogenes Verlag AG, 1985. 152 S.

Бондаренко А.А.

Научный руководитель: канд. филол. наук, доцент, 

Спиридонова Т.А.

Лингвокультурная специфика метафорической репрезентации категории «время» в английском и русском языках (на материале рассказов Рея Брэдбери и Виктора Колупаева)
Как отмечают исследователи, для XX - XXI веков характерно появление новых аспектов категории времени, что связано с ростом десакрализации и демифологизации общества. В связи с этим возникает вопрос, каким образом этот процесс отображается в различных лингвокультурах, что, в свою очередь, требует рассмотрения взаимодействия когнитивных структур с вербализующими их  структурами  языка.
Между когнитивными и языковыми структурами существуют вполне определенные корреляции: «язык как семиотическая система отражает в форме знаков всевозможные комбинации реальных и ментальных действий человека» [1], а сознание «структурировано не только и не столько структурой действительности и структурами человеческой деятельности, сколько с оглядкой на язык и системные отношения в нем» [2].

В рамках когнитивного подхода высокую оценку получила метафора, ко​торая является неотъемлемой частью человеческого мышления, «действенным инструментом концептуализации и категоризации мира человеком» [1]. Метафоризации подвергаются самые разнообразные объекты нашего сознания: предметы реальные и нереальные, фиктивные и абсурдные, предметы простые и ментальные сущности высокой степени абстракции.
Актуальность данного исследования определяется необходимостью  изучения новых аспектов метафорической  репрезентации категории «время» в русскоязычной и англоязычной лингвокультурах с когнитивно-дискурсивной точки зрения, анализа метафоры как одного из способов концептуализации ментального пространства.

Объектом исследования послужил лингвокультурологический аспект концепта «время» и его репрезентация в художественном дискурсе.

Предметом исследования явились семантическая структура концепта «время», фразеосемантическое выражение категории «время» в художественном произведении.
Цель работы заключается в выявлении семантической структуры концепта «время» и рассмотрении способов его реализации в языковой системе, в частности на фразеологическом уровне, а также выявление особенностей восприятия категории «время» в англоязычной и русскоязычной лингвокультурах.
Научная новизна исследования заключается в том, что исследованы средства выражения языкового времени в произведениях англоязычной и русскоязычной фантастики; выявлены и описаны средства репрезентации категории «время»; определена роль языковых средств выражения концепта «время» в представлении субъективно-психологического аспекта восприятия этой категории.

Рождение метафоры связано с концептуальной системой носителей языка, с их стандартными представлениями о мире, с системой оценок, которые существуют в мире сами по себе и лишь вербализуются в языке. Отсюда вывод: метафора - модель выводного знания, модель выдвижения гипотез [3]. Метафора - это способ мышления о мире, который на основе прежде добытых знаний, постигает новые: из некоторого еще не четко «додуманного» понятия формируется новый концепт за счет использования первичного значения слова и многочисленных сопровождающих его ассоциаций [4]. Метафора интересна еще и тем, что, создавая новое знание, она сопоставляет разные сущности. Именно метафора делает нечто абстрактное легче воспринимаемым и понимаемым (основной путь метафорического переноса - от конкретного к абстрактному, от материального к духовному) [5].

Новая волна интереса к метафоре, возникшая со второй половины XX века, связана с оживлением когнитивной лингвистики. Активное изучение ме​тафоры в сфере когнитивной лингвистики показывает, что метафора является необходимым и неизбежным элементом языка и мышления. Таким образом, тезис о том, что человек «вырастает среди мета​фор» и воспринимает мир через определенную «метафорическую вуаль», становится «визитной карточкой» современных концепций по проблеме метафоры [6].

Согласно когнитивной теории метафоры, как это уже подчеркивалось выше, понятийная система человека глубоко метафорична. Это значит, что осмысление и переживание явлений одного рода всегда происходит в терминах явлений другого рода. Соотнесение разных доменов осуществляется через механизм метафоры. Сама же метафора помогает смутное и неясное сделать прозрачным и понятным. Это тот инструмент, который дает нам возможность достичь самых отдаленных участков нашего концептуального поля. Благодаря ему, сложные, трудно уловимые сущности, с трудом поддающиеся осмыслению, становятся достоянием нашего сознания [7].

Как уже отмечалось,  на сегодняшний день не возникает сомнений в том, что рассмотрение метафоры направлено на когнитивный аспект ее функционирования. Результаты многочисленных исследователей, проводимых в данной области языкознания, убедительно демонстрируют тот факт, что метафора, в том числе концептуальная, выступает в качестве мыслительной операции, которая структурирует, категоризирует, систематизирует и концептуализирует объективную реальность в сознании носителя языка и предопределяет его поведение и мировосприятие [8].

Категоризация - это «деление мира на категории, т. е. выделение в нем групп, классов, категорий аналогичных объектов или событий» [9]. Это «подведение явления, объекта, процесса и т. п. под определенную рубрику опыта, категорию и признание его членом этой категории».

Если в языке отражается организованная классификация человече​ского опыта, то метафора играет роль одного из инструментов формирования этой классификации. Метафора помогает проникнуть в процесс формирования родов и классов и дает нам возможность понимать те области опыта, которые не обладают собственной доконцептуальной структурой.

Очевидно, что анализ когнитивных механизмов концептуа​лизации и категоризации действительности с помощью метафоры позволит вы​явить наличие связи между различными типами метафорических значений и лежащими в их основе когнитивными структурами [10]. Метафора является ключевым элементом категоризации языка, мышления и восприятия, она связывает воедино языковые и мыслительные структуры. Являясь феноменом мышления и языковым явлением, концептуальная метафора включается в процесс познания и отражения разных картин мира. Особую роль метафора играет  в процессах языкового моделирования, являясь средством объективации многих абстрактных категорий, одной из которых  является категория «время». Для описания категории «время» используются метафоры, образованные посредством различных сравнений, уподоблений и отождествлений. Темпоральные метафоры отображают специфику определенной языковой картины мира.
Данное исследование основано на анализе метафор времени, принадлежащих к русскоязычной и англоязычной картинам мира. Анализ моделей метафорических репрезентаций категории «время» в двух культурах, проведенный  на основе рассказов американского писателя-фантаста Рея Брэдбери и русского фантаста Виктора Колупаева позволил выделить наиболее употребимые модели метафор времени.
В результате исследования моделей метафор в англоязычном художественном дискурсе  была разработана следующая классификация: 
1. Время - путник: то, что движется ("the time was a film run backward”, “A cry came across a million years of water and mist“, “… he stood alone, feeling the soft white flakes of Time falling out”, "Не let the car slow, starting ahead across Time");
2. Время – живая субстанция, живое существо; ("And the years turning and flying away,...", “the nights passed into weeks and the weeks leaned from summer into the first days of autumn”);
3. Время – личность (“ Time … waiting for Man to go away”, “Yes, Time was here. You could feel it breathing”, “the kind of Time that just sits out there in the hills..”);
4. Время – вещь, имущество, объект обладания (“All the bureau drawers are little coffins where a thousand yesterdays lie in state”, “Oh, the attic's a dark, friendly place, full of Time”, “I've got the time”, "Now he was trying to pack a lifetime of suppressed emotion into an interval of minutes");
5.  Время – пространство, вместилище ("Thousands upon thousands of days compounded and filled from one end to the other with rain...").
Анализируя результаты данной части исследования, можно сделать вывод, что в англоязычной культуре преобладают метафоры, характеризующие время как движение, в то время как  метафоры времени как живой субстанции, живого существа  представлены в наименьшей степени.
Причиной распространенности метафор, принадлежащих к блоку «время – движение», служит предположение, что движение является базовой характеристикой времени. Это позволяет говорить не только о движении времени, но и о разных его характеристиках, например, приближение, удаление во времени, движение времени вспять.

Полученные модели метафорической репрезентации исследуемой категории  представлены в диаграмме 1.
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Анализ моделей метафор в русскоязычном художественном дискурсе позволил  представить следующую классификацию: 

1. Время - путник: то, что движется («Несколько месяцев промелькнуло незаметно, «Побеги росли на глазах», «Время летело незаметно», «Истекали последние минуты», «Замедление времени произошло»);
2. Время - живое существо («Словно время неудержимо понеслось вскачь», «время начало стремительно убыстрять свой бег», «Ты ещё не замечаешь, как быстро бежит время», «Я чувствовал, чувствовал, как что-то рвалось в душе, подгонял время...»);

3. Время – личность («прошел грустный и задумчивый час», «со временем шутить нельзя», «Он должен был увидеть время»); 
4. Время – вещь, имущество, объект обладания («Перекусим в баре гостиницы, чтобы не терять зря времени», «Время у нас есть», «нужно будет думать, что делать, чтобы два часа для них не пропали даром», «Необходимо было только выбрать время», «С сегодняшнего дня. Для экономии времени»,   «Прожигать время в одиночестве было для него в диковинку»); 
5. Время – пространство, вместилище («Нужно врасти во время, раствориться во времени, почувствовать его», «Великое изобретение Афиногена не должно пропасть во времени?», «Вы знаете, что это такое - вторжение в чужое время?»).
Результаты исследования показали, что в русскоязычной культуре преобладают метафоры, характеризующие время как вещь, имущество. Причиной распространенности метафор, принадлежащих к блоку «время – вещь», служит предположение, что время воспринимается как ценная вещь.  Вследствие этого время рассматривается в его необратимости, что подчеркивает его ценность.


  Полученные модели метафорической репрезентации исследуемой категории в русскоязычной фантастике  представлены в диаграмме 2.
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В результате исследования было установлено, что исследуемые концепты «время» и “time” обладают не только специфическими особенностями их содержания и способов их лексического представления, но и типологическими чертами, которые свидетельствуют о принадлежности к некому общему культурному суперпространству.
На основе проведенного исследования была выведена сравнительная характеристика метафорический репрезентации времени в англоязычной и русскоязычной культурах.
Таблица 1 –  Сравнительная характеристика метафорической репрезентации времени в двух культурах

	
	Англоязычная

культура
	Русскоязычная

культура

	Время – путник
	56%
	22%

	Время – живое существо
	5%
	9%

	Время – личность
	9%
	5%

	Время – вещь, имущество
	22%
	56%

	Время – пространство, вместилище
	8%
	8%


Полученные результаты позволяют сделать вывод, что концепт «время» универсален, т.к. и в англоязычной, и в русскоязычной культуре выделены одинаковые блоки  метафор времени. 
Проанализированные произведения дают возможность сравнить особенности восприятия категории «время» в двух культурах при обязательной оговорке, что данные результаты могут быть обусловлены индивидуально-авторскими преференциями.
Таблица 2 –  Особенности восприятия категории «время» в русскоязычной и англоязычной культурах
	
	Англоязычная

культура
	Русскоязычная

культура

	Время – путник
	"the time was a film run backward"
	Движение времени вспять
	Замедление движения времени
	«Замедление времени произошло»

	Время – живое существо
	«the years turning and flying away»
	персонификация
	персонификация
	“время понеслось вскачь”

	Время – личность
	“Time … waiting for Man to go away”
	Время – господин, повелитель
	Время – сильный противник
	«со временем шутить нельзя»

	Время – вещь, имущество
	“a thousand yesterdays lie in state”, the attic.. place full of Time”
	Ценная вещь - хранение
	Ценность времени через негативное отношение к его растрате
	«Прожигать время”, “не терять зря времени”

	Время – пространство, вместилище
	“he fell to his death''
	взаимообусловленность категорий
	взаимообусловленность категорий
	«вторжение в чужое время»


В русскоязычном произведении время может обладать такой характеристикой как замедление движения, в том время как в англоязычной культуре представлено движение времени назад.

В ходе исследовании в блок метафор «время – живое существо» были выделены метафоры, в которых время персонифицируется посредством глаголов: «the years turning and flying away», «the weeks leaned», «понеслось вскачь», «бежит время», «сумерки упали», «подгонять время», «убить время» и т.д. 

Следует отметить, что в англоязычных метафорах время  - “Тime” – представлено с заглавной буквы, что может говорить о том, что в данной культуре время воспринимается не только как личность, но и как правитель, покровитель., в то время как в русской оно воспринимается как сильный противник.

Нужно обратить внимание на блок «время – вещь, имущество». В англоязычной культуре время предстает как вещь, которую  нужно сохранять: “a thousand yesterdays lie in state”, “the attic…full of Time”.  В то же время в русскоязычной культуре ценность времени как вещи отображается через негативное отношение к его растрате: «пропасть даром», «терять время зря», «экономия времени», «прожигать время».
Блок «время – пространство, вместилище» вызывает наибольший интерес. « Приметы времени раскрываются в пространстве, и пространство осмысляется и измеряется временем» [9]. Данные категории рассматриваются в данном метафорическом блоке в их неразделимости. Пространственные метафоры времени свидетельствуют о взаимообусловленности категорий пространства и времени, о неразрывной связи между отдельными аспектами концептуализации времени и пространства в сознании человека. Метафоры, относящиеся в данному блоку, выделены как в русскоязычных, так и в англоязычных произведениях.
Однако нельзя сказать, что данная классификация устойчива и метафоры, относящиеся к каждому блоку, неподвижны. Следует обратить внимание на  связь метафор «время – путник» и метафор «время – живое существо». Время в метафорах определяется как «живое» через глаголы, которые обозначают движение, например, ‘turning and flying away”, “passed”, «понеслось», «убыстрять» и т.д. Вследствие этого, некоторые метафоры, выделенные в блок «время – живое существо», также можно отнести к метафорическому блоку «время – путник».

Предпринятое исследование показало целесообразность анализа лингвокультурологических особенностей метафорического аспекта репрезентации категории «время» в художественном дискурсе на основе художественных произведений, относящихся к разным лингвокультурам.
Выявление примеров метафорической репрезентации категории «время» на основе анализа художественных рассказов Рея Бредбери и русского фантаста Виктора Колупаева показало, что на специфику выражения метафор времени влияют лингвокультурологический аспект, а также авторские образования, которые порой связаны с контекстными ситуациями. 
Как показывают приведенные в статье примеры, как в английском, так и в  русском языках существуют различные способы лингвистической репрезентации временных значений. Они могут быть представлены в виде однословных метафор, реперезентироваться устойчивыми словесными комплексами, высказываниями, эксплицирующими метафорический потенциал других категорий, в частности, категории качества. Потребность использования лингвистических репрезентантов категории времени с ярко выраженным качественным метафорическим потенциалом возникает чаще всего тогда, когда необходимо оперативное принятие нестандартного решения передачи времени, его отрезков, отношения к нему. Именно в этом и состоит специфика лингвокреативной деятельности человека - решать с помощью высказываний метафорической направленности проблемно-когнитивные языковые и познавательные ситуации. Именно в метафоре в сконцентрированном виде реализуются логические, ассоциативные и образные параметры, отражающие общий уровень развития личности.

Таким образом, предпринятый синхронный анализ метафор времени показывает, что метафорический образ времени многогранен и неоднороден; свидетельствует о том, что в процессе осмысления времени концептуальные структуры, необходимые для понимания определенного аспекта времени, привлекаются из целого ряда источниковых зон, причем существует тенденция корреляции как отдельных категорий в метафорических репрезентациях, так и сосуществование различных контрастных характеристик.  Сосуществование таких контрастных характеристик как одушевленность, субстанциональность, динамичность, релятивность (ускорение и замедление бега времени) свидетельствует о гармоничном взаимопроникновении различных элементов структурной модели. Непротиворечивость метафорических реализаций подтверждает многоуровневость, многоаспектность, асимметрию метафоры как средства концептуализации времени. 

Таким образом, категория времени представлена в языке сложным взаимодействием лексических, морфологических и синтаксических единиц. Следует отметить, что в разных языках существует несоответствие между лексическими  и грамматическими средствами передачи значения времени, что диктуется не только особенностями самого языка, но и особенностями восприятия времени разными лингвокультурами.

В результате проведенного анализаделаем вывод, что метафоры играют огромную роль в формировании картины мира целой культуры,  в связи с чем каждая культура носит особенный характер и имеет отличные от другой культуры признаки и характеристики. При этом, несмотря на универсальность каких – либо понятий или концептов они могут различаться употреблением и характеристиками в разных лингвокультурах. 
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Психологический портрет героя и лингвостилистические средства его реализации в романах У.С.Моэма и в их переводах на русский язык (на примере романов «Разрисованный занавес» и «Бремя страстей человеческих»)

Одной из важнейших задач лингвостилистики на современном этапе её развития является изучение лингвистической природы и функционирования отдельных стилистических приемов в различных функциональных стилях литературного языка.

Проблемой создания психологического портрета и его ролью в структуре литературного произведения занимаются многие лингвисты и литературоведы. В настоящее время большинство исследователей полагают, что психологический портрет – это составная часть художественного образа, поскольку художественный образ представляет собой совокупность нескольких портретов персонажа. Как свидетельствуют работы, посвященные исследованию психологического портрета, психологический портрет художественного персонажа включает описание не только внешнего облика персонажа (черты лица, фигуры, поза, мимика, жесты, походка, голос, одежда, возраст), движений персонажа и его жестов, но и описание поведения персонажа в различных жизненных ситуациях, его размышлений, эмоций и переживаний.

На основе филологического анализа словесно-художественных описаний эмоционального состояния персонажей можно выявить те качества, которые способствуют раскрытию характера литературного героя и замысла произведения в целом.

Описание внешнего облика персонажа играет огромную роль в художественном произведении, и зачастую отражает его душевное и эмоциональное состояние, представляя собой один из способов раскрытия характера персонажа.
Актуальность исследования обусловлена необходимостью исследования  лингвостилистических приемов, служащих созданию портрета и формирования художественного образа. Актуальным является исследование проблемы портретизации персонажа с точки зрения его характера.
Целью данной работы является изучение лингвостилистических средств, способствующих созданию психологического портрета персонажей в романах У.С.Моэма «Разрисованный занавес» и «Бремя страстей человеческих», а также в их переводах на русский язык.
Материалом исследования послужили романы У.С.Моэма «Разрисованный занавес» и «Бремя страстей человеческих» на языке оригинала и в переводе на русский язык.
Научная новизна исследования обусловлена предпринятой попыткой комплексного литературного, лингвостилистического анализа изучаемого материала, а также сравнительного анализа лингвостилистических приемов текста оригинала и его перевода.

Портретное описание считается самым древним приемом словесного искусства. Уже в фольклорных произведениях изображение внешности людей использовалось не только для того, чтобы представить их. Портрет был средством авторской оценки героя (возвышающей, идеализирующей или негативной, уничижительной).
По мнению Г. Шпайера, «портрет в литературе — одно из средств художественной характеристики, состоящее в том, что писатель раскрывает типический характер своих героев и выражает свое идейное отношение к ним через изображение внешности героев: их фигуры, лица, одежды, движений, жестов и манер». [5, с.124]
А.И. Домашнев определяет литературный портрет, как описание внешнего и внутреннего состояния персонажа, его действий, взаимоотношений, манеры говорить и думать. [1, с.86]
Стоит отметить, что внешность персонажа в произведении может быть не описана. В таком случае портрет дается через впечатление, которое герой производит на окружающих.
Персонажи неизменно проявляют себя в словах, произнесённых вслух и про себя. Но в большинстве случаев изображаемые писателями лица, так или иначе, реализуют свою речевую способность. Говорящий человек проявляет себя в речи диалогической или монологической. Диалоги и монологи составляют наиболее специфическое звено словесно-художественной образности» [4, с.196].

Согласно утверждению Г.Н. Поспеловой, «речь действующих лиц часто передаёт их неповторимые психологические состояния» [3, с.210].   
Психологический портрет является одним из вариантов изображения внешности людей в литературе. В отличие от обычного портрета, главная цель которого — представить человека, психологический портрет связывает внешность героя с особенностями его внутреннего мира.
Таким образом, портрет — неотъемлемая часть образа: изображение внешности героя литературного произведения как способ его характеристики. Он может включать описание наружности, действий и состояний героя, а также черт, сформированных средой или являющихся отражением индивидуальности персонажа (его вещи, обстановка, интерьер, окружение). Портрет и характер героя часто, но не всегда тождественны. Особый тип описания — психологический портрет — позволяет автору раскрыть характер, внутренний мир и душевные переживания героя.
Лингвостилистические средства играют важную роль в создании психологического портрета героя. Языковая выразительность и яркость высказываний достигается не только за счет экспрессивно-стилистического и оценочно-стилистического компонентов значения, но и за счет того, что слова и словосочетания могут приобретать переносные значения, т.е. становиться тропами, или входить в состав стилистических фигур, которые провоцируют создание образного смысла. Для создания психологического портрета используются разнообразные лингвостилистические средства, например, эпитет, метафора, метонимия, оксюморон и другие, которые помогают раскрыть сущность героев, распознать их внутренний мир и строй мыслей.
Нравственный климат колониального уклада, который потворствует забвению общечеловеческой морали определяет конфликт в романе «Разукрашенный занавес». Прослеживая душевные движения героини во всей их непоследовательности и эмоциональной путанице, Моэм показывает, как исподволь, незаметно для нее самой меняется строй мыслей и чувств Китти, ее отношение к жизни, как вызревает в ней «невеселая прозорливость, рожденная страданием», и понимание долга. 

Сомерсет Моэм с самого начала не дает никакого описания главной героини Китти. Для читателя остается загадкой то, кем является главная героиня, каково ее социальное положение, каков ее характер и внешность. Вместо этого автор, обладающий потрясающей способностью «писать жизнь» начинает свой роман со сцены, в которой Китти, обожаемая своим верным мужем Уолтером Фейном, разделяет их семейное ложе со своим любовником Чарли Таунсендом, помощником губернатора. С самого начала Моэм вводит читателя в некое замешательство. Свой роман он начинает с описания эмоций Китти, прибегая к такому художественному приему, как эпитет: “She gave a startled cry”. [7, c. 3] Данный прием изображает эмоциональное состояние главной героини в тот момент, когда она, находясь вместе с Чарли Таунсендом, услышала, как кто-то дернул ручку двери. Анализируя данный эпитет, можно прийти к выводу, что Китти уважает чувства своего мужа к ней, хоть и не отвечает ему взаимностью. Она боится того, что подобным безнравственным поступком ранит его самолюбие. М.Лорие переводит эту строчку так: «Она испуганно вскрикнула». В тексте оригинала присутствует художественное определение, переводчик также прибегает к эпитету, выраженному в данном случае наречием, которое в полной мере отражает степень ее эмоционального состояния. Испуг Китти был настолько сильным, что даже в темноте ее любовник мог разглядеть весь ужас и страх, который она испытывала: 

“Notwithstanding the darkness of the shuttered room he saw her face on a sudden distraught with terror”. [7, c. 3]

Внутренне состояние героини в тот момент, охарактеризовано посредством эпитета “sudden distraught”. Главной единицей, несущей эмоциональную оценку ситуации, является эпитет “distraught”, который имеет значение «смущенный, потерявший рассудок, обезумевший». В переводе М. Лорие читаем:

«Ставни были закрыты, но он и в темноте увидел, что лицо ее исказилось от ужаса». 

Переводчик, прибегая к лексической замене, опускает стилистический прием, использованный в оригинале для того, чтобы дать адекватный перевод.

Китти не любила своего мужа, но всегда боялась того, что он узнает об их отношениях с Чарли Таунсендом, к которому у нее были сильные чувства, и, как считала она, взаимные. В глубине души ей было досадно думать о том, что они не могут быть вместе, ведь с ним она чувствовала себя счастливой. Автор  описывает ее чувства к Чарли, используя такой лингвостилистический прием как оксюморон: “…and again she felt that sweet pain in her heart which she always felt when she thought of Charlie”. [7, c. 15] «Сладкая боль» - так можно перевести троп “sweet pain”. Под этим понятием подразумевается то, что приносит невыносимые страдания, но вместе с тем и великое наслаждение. Именно такие чувства Китти испытывала к своему возлюбленному. Эти отношения приносили ей страдания, ведь они были вынуждены прятать  их от посторонних глаз, но вместе с тем этот роман являлся для нее, на тот момент, величайшим подарком судьбы. Перевод М. Лорие «…и, как всегда при мысли о Чарли, опять ощутила в сердце сладкую боль» также можно считать структурно-эквивалентным, так как в нем полностью отражен замысел автора.
В одной из глав романа У.С.Моэм сравнивает внешний облик героини в разные периоды времени, а именно до и после ее замужества:

“She was like a rosebud that is beginning to turn yellow at the edges of the petals, and then suddenly she was a rose in full blossom”. [7, c. 46]

В первой части данного примера показано, что молодость Китти начала увядать в силу отсутствия каких бы то ни было положительных эмоций. Автор передает этот эффект с помощью сравнения “She was like a rosebud that is beginning to turn yellow”. Во второй части метафора “ she was a rose in full blossom” указывает на то, что после замужества красота Китти вдруг снова вернулась к ней. В переводе М. Лорие читаем:

«Как бутон белой розы, у которого лепестки стали было желтеть по краям, она вдруг распустилась пышным цветом».

Стилистические приемы, использованные автором, переданы полно и точно, но переводчик для достижения большей художественности добавляет  к слову «роза» эпитет «белый», которого нет в тексте оригинала. Таким образом, М. Лорие делает свой перевод более эффектным.

О.Е. Вошина в своем исследовании описывает главную героиню через призму видения других героев романа. Так, например, муж Китти Уолтер Фейн размышляет так: “Because he hаd dressed a doll in gorgeous robes and set her in a sanctuary to worship her, and then discovered that the doll was filled with sawdust he could neither forgive himself nor her”. [7, c. 152].
«Стержневым образом является слово “doll” –  красивая,  но пустая внутри кукла почти идол, с которой сравнивается главная героиня романа. А действия,  производимые с ней - “dressed in gorgeous robes”, “set in a sanctuary to worship her”, “discovered that the doll was filled with sawdust”, – “одел в красивые одежды, поклонялся ей, а потом понял, что кукла набита соломой”  создают дополнительные образы, имеют параллели со всем сюжетным ходом произведения, где герой, вначале ослепленный красотой девушки, со временем открывает убогость ее внутреннего мира». [2, с.61] 


Проанализировав данный роман, мы пришли к выводу, что образ главной героини динамичен. Ее характер и строй мыслей в начале романа отличен от его завершения. Героиня проходит сложный путь самопознания. Она осознает всю значимость любви и ценность отношений только после того, как теряет единственного близкого и дорогого ей человека. 

Наряду с выявлением лингвостилистических средств создания психологического портрета главной героини был исследован перевод романа «Разрисованный занавес», выполненный Мариной Лорие. В дипломной работе нами сравнивались выявленные языковые приемы с их переводом на русский язык, а также анализировались переводческие трансформации.
Помимо романа «Разрисованный занавес» нами был также исследован роман У. С. Моэма «Бремя страстей человеческих». Автор прослеживает в ней жизнь своего героя Филипа Кэри с детских лет до порога тридцатилетия, тщательно воссоздает все этапы становления его характера, обретения им самостоятельного житейского и духовного опыта. Повествуя о жизни рано осиротевшего Филипа Кэри автор дает огромное многообразие человеческих портретов, характеров и типов, представляющих провинциальную, столичную и аристократическую среду.
Роман начинается с описания детства главного героя, изображая его как человека весьма способного. Уже с раннего возраста Филип начинает понемногу понимать свою сущность. У.С.Моэм сообщает читателю об этом так: 

“The many books he had read filled his mind with ideas which, because he only half understood them, gave more scope to his imagination. [6, c. 50]
С помощью такого лингвостилистического приема как метонимия “books … filled his mind with ideas” показано, что ребенок глубоко вдумывается в то, что читает, буквально поглощая все то, что написано в книгах. Все, что читал Филипп, не просто запоминалось, а он долго размышлял над всем, и это предается в тексте с помощью метафоры “gave more scope to his imagination”, которую можно перевести как «давать больше простора воображению». Обратимся к переводу романа, выполненному Е.Голышевой и Б.Изаковым:

«Он прочел множество книг, и в голове его роились мысли, которые он еще и сам не вполне понимал; может, поэтому они так будоражили его воображение».

Метонимия “books … filled his mind with ideas” переведена с помощью олицетворения «роились мысли» (роиться - появляться во множестве, непрерывной вереницей (о мыслях, мечтах и т. п.). Метафора “gave more scope to his imagination” передается переводчиками на русский язык с помощью не менее красочной метафоры «будоражили его воображение». На наш взгляд, переводчикам не только удалось воссоздать смысл, вкладываемый писателем в это предложение, но и сделать его красочнее и поэтичней с точки зрения лингвостилистики.


Филип стал чувствовать то, что многое в жизни он уже начинает понимать, несмотря на свой возраст. Его психологическое взросление можно проследить в следующем примере:
“Beneath his painful shyness something was growing up within him; and obscurely he realized his personality”. [6, c. 50]
В данном примере ключевым лингвостилистическим приемом является эпитет “painful shyness”, который можно перевести как «болезненная застенчивость». Эта скромность мешала ему раскрыться как личности, оттого она и становилась болезненной. В переводе читаем: Болезненная застенчивость делала его замкнутым, но в душе у него что-то созревало, и он смутно начинал отдавать себе отчет в том, что он — личность.
На протяжении всей своей жизни Филип выводит огромное количество теорий, одни из которых помогают ему жить, другие напротив, приводят к саморазрушению. Филип мучительно ищет своё призвание и пытается выяснить, в чём же состоит смысл жизни. Он испытывает немало разочарований и расстается со многими иллюзиями, прежде чем находит ответ на свой вопрос.
Итак, для создания психологического портрета героя используются такие лингвостилистические средства как метафора, эпитет, образное сравнение, метонимия, идиоматическая фраза. Проанализировав лингвостилистические средства оригинального текста, и сравнив их с художественными приемами в переводе, мы пришли к выводу, что текст перевода в целом точно повторяет текст оригинала, при этом переводчикам удается сохранить художественность языка. Исключения составляют лишь случаи, не имеющие эквивалентов в русском языке, но и они, благодаря переводческим трансформациям обрели свой перевод.
Таким образом, результаты исследования позволяют прийти к заключению о том, что для создания психологических портретов главных героев в изучаемых произведениях используются такие лингвостилистические средства как метафора, эпитет, образное сравнение, метонимия, оксюморон, фразеологизм и идиоматическая фраза. Наиболее употребимыми языковыми средствами в обоих романах являются метафора и эпитет. Сравнительный анализ оригинальных текстов и их переводов на русский язык позволил нам прийти к выводу о том, что тексты переводов в целом точно и без потерь повторяют текст оригиналов. Благодаря многочисленным переводческим трансформациям переводчикам удалось сохранить художественность романов, несмотря на некоторые трудности при переводе лингвостилистических образных средств.

Список использованных источников
1. Домашнев, А.И. Интерпретация художественного текста /А.И. Домашнев. М.: Просвещение, 1983. 192с.
2. Вошина, О.Е. Особенности перевода индивидуально-авторской метафоры С. Моэма / О.Е.Вошина // ВЕСТНИК ВГУ, Серия лингвистика и межкультурная коммуникация. 2003. № 2. С. 61-65.

3. Поспелова, Г.Н. Введение в литературоведение: учеб. пособие 3-е издание исп. и доп. / Г.Н. Поспелова. М.: Высшая школа, 1988. 324с.
4. Хализев, В. Е. Теория литературы: учеб. пособие / В.Е. Хализев. 5–е изд. М.: Академия, 2009. 432с.
5. Шпайер, Г. П. Портрет / Г.П. Шпайер. М.: ОГИЗ РСФСР, Гос. ин-т. 1935. 173с.
6. Maugham, W. S. Of Human Bondage. New York: Bantam Classic, 2006. 
712с.
7. Maugham, W. S. The Painted Veil. Киев: Знання, 2008. 287с.

8. Моэм, У. С. Бремя страстей человеческих. М.: АСТ, 2007. 688с.

9. Моэм, У. С. Разрисованная вуаль. – М.: АСТ, 2007. 480с.
Долгорукова К.Н.

Научный руководитель: канд. филол. наук, доцент,
Сосновцева Т.И.

Роль пространственно-временного контекста в романе Эмили Бронте «Грозовой перевал»
Данное исследование посвящено рассмотрению художественного времени и пространства в художественном литературном произведении. Одним из наиболее интересных произведений в ракурсе данной темы можно назвать роман «Грозовой Перевал», единственный сохранившийся роман Э. Бронте.

Актуальность данной работы обусловлена, с одной стороны, большим интересом к теме художественного времени и пространства со стороны многих ученых и исследователей, а с другой – недостаточной разработанностью вопросов, связанных с тем, как  художественное время и пространство реализуются в различных произведениях.

Целью данного исследования является раскрытие роли и выявление средств обозначения художественного времени и пространства в построении произведения.

Время и пространство являются наиболее важными и естественными формами существования как реального, так и изображенного мира. В литературе пространство и время представляют собой условность, от характера которой зависят разные формы пространственно-временной организации художественного мира. [1].

Решением проблемы художественного времени и пространства занимались такие учёные, как Н.В. Драгомирецкая, Н.Б. Роднянская, А.А. Ухтомский, М.М.  Бахтин. Изучению художественного времени и пространства было посвящено немало работ, но наиболее известная и выдающаяся – Бахтина М.М., где он всеобъемлюще описал свою точку зрения на данную проблему. 

К основным свойствам литературного времени и пространства относят:

- описание событий, происходящих одновременно в разных местах;

- переход из одного временного пласта в другой;

- обращение к памяти персонажа;

- дискретность;

- мгновенная смена пространственно-временного коэффициента.

Восприятие времени и пространства определённым образом осмысляется человеком именно с помощью языка. Основным способом обозначения временных координат является описание процессов, в то время как пространство обозначается с помощью предметов. 

Понятием, объединяющим пространственные и временные характеристики, является хронотоп. Введенное М. М. Бахтиным понятие хронотопа дает неожиданный поворот теме художественного пространства и раскрывает широкое поле для дальнейших исследований. [2]. В литературно-художественном хронотопе имеет место слияние пространственных и временных примет в осмысленном и конкретном целом. Время здесь сгущается, уплотняется, становится художественно-зримым; пространство же интенсифицируется, втягивается в движение времени, сюжета, истории. Приметы времени раскрываются в пространстве, и пространство осмысливается и измеряется временем. Этим пересечением рядов и слиянием примет характеризуется художественный хронотоп, его какая-либо одна, застывшая и абсолютизированная сторона. [3]. В исследовании М.М. Бахтина было выявлено весомое количество хронотопов, примерами, которых являются: «Хронотоп встречи», «Хронотоп дороги», «Замок», «Гостиная-салон», «Провинциальный городок», «Порог». Данные хронотопы имели преимущественное значение для исследования, ведь именно они встречаются в романе «Грозовой Перевал». Хронотоп «Замка» представляется нам самим поместьем «Грозовой Перевал», само поместье наполнено временем историческим, временем прошлым, здесь происходили наиболее важные события для главных героев. Создание готического пространства осуществляется с помощью монастыря, аббатства, большого аристократического дома с башнями, темницами, потайными ходами, спрятанными рукописями и привидением. [4].  Именно таким домом является «Грозовой Перевал»: «Before passing the threshold, I paused to admire a quantity of grotesque carving lavished over the front, and especially about the principal door; above which, among a wilderness of crumbling griffins and shameless little boys, I detected the date '1500,' and the name 'Hareton Earnshaw.' " Такой хронотоп, как «Гостиная-салон» переплетается с хронотопом  «Замка»; именно на пересечении этих двух хронотопов нам открывается внутреннее пространство - внутренний мир героев. Наиболее ярким примером является монолог-исповедь  Кэтрин с Нелли Дин : «My great miseries in this world have been Heathcliff's miseries, and I watched and felt each from the beginning: my great thought in living is himself. If all else perished, and he remained, I should still continue to be; and if all else remained, and he were annihilated, the universe would turn to a mighty stranger: I should not seem a part of it. - My love for Linton is like the foliage in the woods: time will change it, I'm well aware, as winter changes the trees. My love for Heathcliff resembles the eternal rocks beneath: a source of little visible delight, but necessary. Nelly, I am Heathcliff! He's always, always in my mind: not as a pleasure, any more than I am always a pleasure to myself, but as my own being...». В этом монологе раскрывается образ Кэтрин и ее мысли. Мы узнаем о ее тайной любви к Хитклифу. Только с Хитклифом главная героиня чувствовала родство душ. Выходя замуж за Эдгара, Кэтрин предает и Хитклифа, и себя. Она понимает, что ее любовь к Эдгару - это временное увлечение, когда как к Хитклифу - это сильное чувство.

Поместья «Грозовой Перевал» и «Мыза Скворцов» можно объединить в один наиболее важный и символический хронотоп «Провинциальный городок». Это «место  циклического бытового времени». Временной участок прошлого можно поделить на две смысловые части. Это - жизнь главной героини Кэтрин, а затем после ее смерти, начинается новый временной этап, взросление ее дочери Кэти. Художественное время на этапе воспоминаний обладает кольцевым характером, после ухода из жизни главных героев, на их место встают другие, их дети, характером, привычками и даже внешним сходством, напоминающие предыдущих. Возможно, Эмили Бронте, хотела дать второй шанс главным героям, только уже в другом воплощении, преодолеть время и пространство, прийти к душевному воссоединению.

Стилистические маркеры позволяют утверждать, что действие романа разворачивается в эпоху Средневековья и продолжается в период Просвещения. Фактически роман затрагивает временные рамки от 1757 до 1807 года, что составляет 50 лет, однако, читая роман, мы не двигаемся последовательно за событиями из года в год. Временные рамки представляются нам хаотично, когда один рассказчик сменяет другого, воспоминания затмевают реальность. Художественное время романа спрятано за вуалью таинственности и неизвестности, и задача читателя его разгадать. Мы сталкиваемся как минимум с двумя видимыми временными пространствами, время пребывания мистера Локвуда, и воспоминания о прошлом Нелли Дин, которые незаметным образом вливаются в повествование. На этапе пребывания мистера Локвуда в Грозовом перевале и мызе Скворцов, его время можно также поделить на две части, его первое знакомство с мистером Хитклифом и обратное путешествие в старые края после смерти Хитклифа. Эти временные отрезки обладают наибольшей контрастностью, в первой части время представляется нам туманной и длинной чередой событий, во второй время кажется прозрачным и легким и приводит нас к финальным событиям и освобождению героев.

Одно и то же художественное пространство может быть истолковано в романе по-разному, если придать ему различные временные оттенки. Таким образом, дубовое панельное сооружение является символом разных переживаний для Кэтрин, Хитклифа и Локвуда. Для Кэтрин – это убежище, кабинет, где она вела дневники, где описывала самые ценные и сокровенные моменты ее жизни. Для Хитклифа – это святое место, связанное со своей любовью, а для мистера Локвуда – место ужасных ночных кошмаров. И тем не менее одно и тоже художественное пространство, как детская комната Кэтрин, может передавать как общий смысл, так и нести символику для дальнейших эпизодов. Так кровь из запястья призрака Кэтрин предполагает, что при пересечении границы совершается насилие и жестокость. Именно через это окно маленькая Кэти убегает, спасаясь от Хитклифа. «She dare not try the doors, lest the dogs should raise an alarm; she visited the empty chambers and examined their windows; and, luckily, lighting on her mother’s she got easily out of its lattice, and on to the ground, by means of the fir-tree close by. »

В своём романе Эмили Бронте использует большое количество художественных средств, помогающих раскрытию пространственно-временного контекста. Наиболее частотными являются метафоры. Д. Дэвидсон описывал метафору, как грезу или сон языка. Как при толковании снов мы прибегаем к помощи сновидца и истолкователя снов, так и при истолковании метафор участвуют два человека, сам автор, который вложил свой смысл в задуманное, и интерпретатор, который раскрывает смысл по-своему. Так метафора несет в себе два отпечатка, два смысла, творца и интерпретатора.  

«It was not the thorn bending to the honeysuckles, but the honeysuckles embracing the thorn». (Приравнивание характера Кэтрин к шипам, характера Линтона к жимолости) 

«… Joseph and I joined at an unsociable meal, seasoned with reproofs. . .». (Приравнивание претензий к приправе). 

«…one thin, blue wreath, curling from the kitchen chimney». (Сравнение завитка дыма с гирляндой). 

 «You have not white blood».  (Автор сравнивает кровь человека с молоком.). 

«The contrast resembled what you see in exchanging a bleak, hilly, coal country for a beautiful fertile valley...». ( Дается контрастное сравнение Хитклифа сЛинтоном).

Роман Эмили Бронте наполнен сравнениями с самого начала до завершения книги, сравнения можно увидеть повсюду:  характеры героев противопоставляются друг другу,  живых сравнивают с мертвыми, людей сравнивают с явлениями природы, сравнения встречаются и в мелочах.  К тому же автор книги, если не открыто предъявляет нам сравнения, то заставляет нас задуматься и на протяжении книги анализировать и сравнивать самим: поместья, главных героев, рассказчиков и их поступки. Примеры сравнений в различных ситуациях : 

«The herd of possessed swine could have had no worse spirits in them than those animals of yours, sir. You might as well leave a stranger with a brood of tigers! ». (Сравнение домашних животных с дикими). 

«…a glare of white letters started from the dark, as vivid as spectres. ».   (Сравнение бликов с призраками). 

«We all kept as mute as mice a full half-hour. . .».  (Сравнение людей с животными, с мышами). 

 «…he gnashed at me, and foamed like a mad dog. . . ». (Сравнение человека с собакой). 

«…after the first six months, she grew like a larch. . . ». (Сравнение ребенка с деревом, с лиственницей). 

Герои «Грозового перевала» характеризуют друг друга очень кратко и лаконично, используя, главным образом, сравнения и эпитеты, причем преимущественно они связаны с животным (например, Нелли о Линтоне говорит: «little perishing monkey», Хитклиф о нем: «puling chicken»; Хитклиф об Изабелле: «pitiful, slavish, mean-minded brach») или растительным миром (Кэтрин оХитклифе: «an arid wilderness of furze and whinstone»)

Для такого стилистического приема, как оксюморон, характерно намеренное использование противоречия для создания стилистического эффекта. С психологической точки зрения, оксюморон представляет собой способ разрешения необъяснимой ситуации. Эмили Бронте часто использует оксюморон, чтобы показать двойственность ситуации, а так же характера главных героев. Весь ее роман наполнен противоречиями, это противоречивость выбора главной героини Кэтрин, ее поступков и поведения, даже Хитклиф, обладая наивысшим чувством - любовью к главной героине, совершает такие поступки, несвойственные благородному герою, способного испытывать такие чувства.  Яркие стилистические примеры оксюморона можно увидеть, прочитав следующее:

«…she was never so happy as when we were all scolding her at once. . .» 

«… a melancholy sweeter than common joy».  

При помощи гипербол мы можем ощутить всю накаляющуюся атмосферу на Грозовом Перевале. 

«This proceeding aroused the whole hive: half-a-dozen four-footed fiends, of various sizes and ages, issued from hidden dens to the common centre. » 

«…every breath from the hills so full of life, that it seemed whoever respired it, though dying, might revive » 

Такой стилистический прием, как Foreshadowing (предвещание) встречается во сне мистера Локвуда, где он встречает призрака – Кэтрин, такой сон служит предвещанием и предупреждением о грядущих событиях. 

Эмили Бронте также использует этот прием, чтобы показать, что выйдет из Хиндли в будущем. Хиндли возвращается домой после похорон, где он показывает свои истинные чувства к Хитклифу:

«Hindley became tyrannical. A few words from her, evincing a dislike to Heathcliff, were enough to rouse in him all his old hatred of the boy. He drove him from their company to the servants, deprived him of the instructions of the curate, and insisted that he should labour out of doors instead; compelling him to do so as hard as any other lad on the farm»

Для обозначения пространственно-временного контекста в романе Эмили Бронте часто использует такой прием, как повтор. Кажется, что ничто и никогда не заканчивается в этом романе. Здесь время бежит по кругу, и ужасы прошлого повторяются в новых эпизодах: «When I sat ... when I walked ... When I went», а такие повторы, как «I cannot live without my life! I cannot live without my soul!»  раскрывают образы главных героев, помогают лучше  понять  их мятущиеся души.

Часто природные явления в романе носят символический характер, и внешнее пространство гармонично отражает внутренний мир героя на том или ином этапе.

Действие романа разворачивается на севере Англии. В романе присутствуют два ландшафта: горный пейзаж и долинный пейзаж. Их природное соседство, в традициях романтизма, подчеркивает и углубляет в восприятии читателя трагический конфликт в  душе героев. Вся  местность, в которой находятся дома главных   героев,   представлена долинами,  пустошами,  болотами,  холмами и  величественными горами,  замыкающими этот таинственный и магический  круг, отражающий  непостижимость человеческой души. [5].

Не  меньший интерес, чем горы и долины,  представляют в романе болота. Болото предстает как символ распада и гибели. Стоячая вода болота воплощает  отсутствие  динамического начала, остановки духовных процессов. Кроме того, болото - переходная зона между сушей и водой - рассматривается как место обитания нечистой силы. С образом болота здесь связано действительно  важное событие, которое положит начало новой жизни для Кэтрин и Хитклифа. В  болоте   Кэтрин потеряла свои башмаки. Это событие носит символичный оттенок. Очень скоро при встрече с Линтонами, благодаря тому самому болоту, Кэтрин   пойдет «не в ту сторону» и  потеряет  Хитклифа.

Помимо описания объектов и явлений в романе большую роль играет динамика природной жизни, смена времен года. События в романе в основном разворачиваются весной. Весна символизирует подъём жизненных сил,  новую энергию, пробуждение, женское начало. Весной герои, пытаются примириться с жизнью, отчаянно надеясь на лучшее: «The first time she left her chamber was at the commencement of the following March. »

У Эмили Бронте красота весны означает пробуждение природы, но в то же время, весной умирает главная героиня. В последний день жизни Кэтрин произойдёт самая романтическая сцена в романе - прощание Кэтрин и Хитклифа. Основные элементы весны, такие как приятная тёплая погода, шум полноводного ручья, в соответствии с традицией несут символику обновления.   Однако речь идет о новой жизни в ином мире. Смерть для Кэтрин – единственный способ примирить ее с собой, Хитклифом и Линтоном. Одновременно эта весна символизирует и  появление новой жизни – ее дочери Кэтрин. Спустя много лет весной оканчивается и жизнь Хитклифа. Финальный пейзаж представляет три надгробия - утопающий в цветах камень Кэтрин,  покрытый дерном камень Линтона и голый камень Хитклифа. Даже надгробный камень Хитклифа, ушедшего из жизни, кажется столь же непримиримым и одиноким, и он не подвержен  благотворному влиянию весны. Другие времена  года появляются в романе только в форме упоминания.

Из времени суток в романе предпочтение отдаётся дню. Чаще всего  в пейзаже описывается дневная погода,  и события, в основном,  происходят в это светлое время суток. Видимо, поступки героев представляются рассказчикам гораздо более очевидными, понятными, чем их переживания.

День и ночь – символически очень насыщенные отрезки времени. В этом смыcле весьма значимым является само ночное появление Хитклифа в семье Эрншо. Это происходит при отсутствии каких бы то ни было описаний природы. Упоминается только то, что дома они появились поздно, около одиннадцати часов. По временным рамкам романа это уже ночь. С Хитклифом сразу же возникает интересная ассоциация «ребёнок из ночи, из тьмы». С ночью и тьмой будут связаны все ключевые эпизоды судьбы Хитклифа: побег, возвращение, смерть. Таков, например, эпизод возвращения Хитклифа: «On a mellow evening in September, I was coming from the garden with a heavy basket of apples which I had been gathering. It had got dusk, and the moon looked over the high wall of the court, causing undefined shadows to lurk in the corners of the numerous projecting portions of the building. I set my burden  on  the  house-steps  by  the   kitchen-door, and lingered to rest, and drew in a few more breaths of the soft, sweet air; my eyes were on the moon, and my back to the entrance, when I heard a voice behind me say ‘Nelly, is that you?’»

За создание образа внешнего и внутреннего пространства повествования отвечает пейзаж. Пейзаж, как образ внешнего пространства, может иметь самостоятельную ценность, существовать вне прямой зависимости от судеб героев, символизируя вечные непреходящие ценности космического, вселенского масштаба. Таков, например, величественный горный пейзаж в начале  романа: «On that bleak hill-top the earth was hard with a black frost, and the air made me shiver through every limb.» «Wuthering’ being a significant provincial adjective, descriptive of the atmospheric tumult to which its station is exposed in stormy weather. »

Пейзаж как внешнее пространство выступает в начале и в конце романа, напоминая человеку о том, что он только гость на этой «мирной земле».  Однако  Бронте, как автора романтического произведения, в первую очередь,  интересует человеческая душа, и потому её цель в романе – отражение  внутреннего мира. «Зимой ничего не может быть печальней, летом очаровательней этих ложбин, запертых в холмах, и этих гордых, одетых вереском круч» - «In winter nothing more dreary, in summer nothing more divine, than those glens shut in by hills, and those bluff, bold swells of heath.»

Пейзаж в качестве образа  внутреннего пространства повествования может быть соотнесен с внутренним миром героя, может отражать гармонию или дисгармонию человеческой души, характер или настроение действующих лиц, судьбу персонажа в целом или отдельного ее этапа. В «Грозовом перевале» в русле романтических традиций эта функция пейзажа выступает на первый план.  Пейзаж сопровождает и «комментирует» не только важнейшие события в судьбе героев, но и их переживания. Он помогает раскрыть авторский замысл в «Грозовом перевале», а так же может служить  эмоциональным фоном для важнейших событий и  переживаний героя. Иногда  природа как бы «комментирует» происходящее:  Кэтрин плачет от горя, а вокруг – ливень и гроза. «About midnight, while we still sat up, the storm came rattling over the Heights in full fury. There was a violent wind, as well as thunder, and either one or the other split a tree off at the corner of the building: a huge bough fell across the roof, and knocked down a portion of the east chimney-stack, sending a clatter of stones and soot into the kitchen-fire…»

Зрительные, наиболее часто встречающиеся в романе  образы, дают представление о характере материальной природной картины (о форме, величине, цвете, свете). Форма и величина молоденьких дубков - маленькие и корявые - символизируют в романе вечную борьбу сил природы, отражая борьбу героев с собой и друг с другом. Лилово-розовые вересковые поля символически сочетают цвета надежды  и разочарования. Само размещение героев в  горно-долинных ландшафтах также символично. В дополнение к предыдущим размышлениям о смене дня и ночи следует рассмотреть проблему света в романе.

Свет – важнейший компонент в цветовой гамме пейзажа и его композиции. Солярный (солнечный) пейзаж обычно передаёт размеренный ход природного времени, а лунарный (лунный) пейзаж может представлять нечто иррациональное в  природе и душе человека. В романе, как уже говорилось выше, чаще используется солярный пейзаж. Днём умирает главная героиня Кэтрин, днём также и происходят встречи Кэти и Линтона, одна из которых в итоге становится роковой. Днем проявляют себя «светлые» герои романа. Тьма несет разрушение  и связана  во всех случаях с образом одного героя - Хитклифа. Чрезвычайно значимым является также противопоставление света и тени  в пейзаже как отражение всех конфликтов романа: «The abrupt descent of Penistone Crags particularly attracted her notice; especially when the setting sun shone on it and the topmost heights, and the whole extent of landscape besides lay in shadow. I explained that they were bare masses of stone, with hardly enough earth in their clefts to nourish a stunted tree.»

Слуховые образы представляют звуки или их отсутствие. Можно насладиться целой симфонией звуков в романе: «It was a sweet substitute for the yet absent murmur of the summer foliage, which drowned that music about the Grange when the trees were in leaf. At Wuthering Heights it always sounded on quiet days following a great thaw or a season of steady rain… ». Основные звуковые образы в произведении – это музыка природы: гром, дождь, шум ручья, пение птиц. Взаимодействие человека с природой является для обитателей Грозового Перевала гораздо более насущной потребностью, чем общение с искусством. Звуки  дождя  и  грома  отражают  грусть,  несчастье,  а  шум  ручья и пение птиц – спокойствие, возрождение.  Мы опять наблюдаем контрастные акценты в романе.

Ветер сопровождает главных героев в моменты важнейших поворотов жизненного пути: «A high wind blustered round the house, and roared in the chimney: it sounded wild and stormy, yet it was not cold, and we were all together» Гроза – это символ разрушения прежнего безмятежного мира и предвестие грядущих трагедий: «About midnight, while we still sat up, the storm came rattling over the Heights in full fury…». 

Обонятельные, вкусовые образы содержат представление о запахах и вкусах. Их в романе также немного. Запах вереска, запах свежести ассоциируются  с детством, радостью  и свободой.

Поместье    Грозовой   Перевал  располагается  посреди вересковой  пустоши и сам вереск придает пространству   новое   символическое значение. Вся жизнь главных  героев  происходит  посреди  вересковых  полей  и  пустошей.   Вереск символизирует радость  исполнения желаний, и в  романе   главные    герои связывают  с  вересковыми  полями  самые  светлые  детские  воспоминания. 

Желая возвратить к жизни  уже обреченную Кэтрин, любящий Эдгар точно угадывает, что может принести его жене покой и радость: «The snow is quite gone down here, darling,’ replied her husband; ‘and I only see two white spots on the whole range of moors: the sky is blue, and the larks are singing, and the becks and brooks are all brim full. Catherine, last spring at this time, I was longing to have you under this roof; now, I wish you were a mile or two up those hills: the air blows so sweetly, I feel that it would cure you».

Однако с вереском связано не только начало жизни, но и ее конец. Символика вереска многозначна: помимо исполнения желаний он означает также смирение и покорность. Вереск появляется в описании могилы Кэтрин, как бы давая понять, что только сейчас героиня обрела покой: «The place of Catherine’s interment, to the surprise of the villagers, was neither in the chapel under the carved monument of the Lintons, nor yet by the tombs of her own relations, outside. It was dug on a green slope in a corner of the kirk-yard, where the wall is so low that heath and bilberry-plants have climbed over it from the moor; and peat-mould almost buries it. Her husband lies in the same spot now; and they have each a simple headstone above, and a plain grey block at their feet, to mark the graves».

И в заключительной главе мы опять встречаем упоминание о вереске и опять в связи с могильным камнем: «I lingered round them, under that benign sky: watched the moths fluttering among the heath and hare-bells, listened to the soft wind breathing through the grass, and wondered how any one could ever imagine unquiet slumbers for the sleepers in that quiet earth.» Это  интересное описание открывает нам третье значение образа вереска – одиночество. Хитклиф  и после смерти не смирился, и потому обречен на одиночество. В «Грозовом перевале» закон сам по себе не отменен, но пространство, где существует человек, находится за чертой дозволенного.

Роман признается одним из самых загадочных и уникальных произведений мировой литературы, отличающийся необычной композиций, в основе которой, в том числе, лежит сложный пространственно-временной каркас, созданный писательницей.

В ходе анализа было выявлено, что художественное пространство «Грозового Перевала» представляется нам пространством замкнутым, сравнимым с тюрьмой. Время здесь сгущается и растягивается. Мыза Скворцов является полным противопоставлением. Пространство здесь более открытое и легкое, а время бежит быстрее.
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Куцева И.В.
Категория «театральность» в англоязычном политическом нарративе
В современном обществе политика играет весьма важную роль, воздействуя на нашу жизнь посредством средств массовой информации, а также посредством такого явления, как политический нарратив.  Исследование политического нарратива представляется очень важным и актуальным, поскольку данное явление требует глубокого и всестороннего изучения. Такое явление, как политический нарратив является малоизученным и в связи с этим, привлекает внимание исследователей.

  Данная дипломная работа посвящена исследованию категории «театральность» в англоязычном политическом нарративе.

Понятие категории «театральность» давно изучается такими отечественными лингвистами как Анатолий Прокопьевич Чудинов, Елена Иосифовна Шейгал, Андрей Владимирович Олянич и Георгий Георгиевич Поцепцов. В данной работе категория «театральность» рассматривается как социально значимый способ воздействия субъектов политической коммуникации на общественность в целях захвата власти, а также как средство манипуляции общественным мнением.

Актуальность настоящей работы обусловлена интересом современной лингвистики к различным аспектам политической коммуникации, а также необходимостью анализа специфики использования категории «театральность» в англоязычном политическом нарративе. Необходимо отметить, что данный вопрос является недостаточно изученным на данный момент, вследствие чего представляется целесообразным рассмотреть данную проблему, а также обобщить мнения некоторых специалистов. 

Объектом исследования выступает англоязычный и русскоязычный 

политический нарратив.

Предметом данного исследования является прагматическая реализация категории «театральность», т.е. вербальные знаки, обеспечивающие эффективное воздействие на общественность, в англоязычном политическом нарративе. 

Основная цель исследования заключается в выявлении особенностей реализации категории «театральность» в англоязычном политическом нарративе, описании вербальных средств театрализации политической коммуникации, а также в сравнении использования категории «театральность» в англоязычном и русскоязычном политическом нарративе. 

Для реализации поставленной цели были поставлены следующие задачи:

1) охарактеризовать такие понятия как «политический дискурс» и «политический нарратив»

2) установить специфические особенности и свойства категории «театральность»

3)  исследовать вербальные способы прагматической реализации категории «театральность»

4) выявить особенности использования театральной метафоры как основного приема реализации категории «театральность»  

5) сравнить использование театральной метафоры в англоязычном и русскоязычном политическом нарративе.

Первая глава (теоретическая) посвящена характеристике таких понятий как «политический дискурс» и «политический нарратив», а также рассмотрению понятия «категория театральность».

В современной лингвистике существует множество подходов к изучению термина «политический дискурс». Основной функцией политического дискурса можно считать его использование в качестве инструмента политической власти, инструмента манипуляции сознанием избирателей, т.е. навязывание населению определенных политических взглядов и мнений. 
Что касается термина «политический нарратив», в научной литературе существует множество его определений. Согласно Е.И. Шейгал, под политическим нарративом понимается "совокупность дискурсных образований разных жанров, сконцентрированных вокруг определённого политического события. Ярким примером политического нарратива являются журнальные статьи политического содержания. Цель политического нарратива заключается, с одной стороны, в извещении общества о каком-либо политическом событии, а с другой, во влиянии на общественное мнение" [1, с. 57].

 Нарратив отличается ясностью и простотой, а также доступностью  для понимания, благодаря чему и является эффективным средством политического воздействия.

Театральность политического дискурса является одним из его ключевых свойств, которое наглядно показывает параллели между политической и театральной коммуникациями, что объясняется спецификой его главного адресата (народ) и проявляется в его сюжетно-ролевом компоненте и метафорике.

Вторая глава (практическая) посвящена анализу специфики использования театральной метафоры, как основного средства реализации категории «театральность», в англоязычном и русскоязычном политическом нарративе.

Театр является очень древним искусством, знакомым и ценимым во всем мире. Вследствие этого, можно сделать вывод, что понятия, которые передаются при помощи метафоры театра, понятны и доступны для подавляющей части людей, независимо от того, интересуются они политикой или нет. Но, в то же время, использование различных лексем, связанных с театром, в политике может вызывать и негативные чувства у избирателей, так как чаще всего они имплицируют такие значения как «лицемерие», «имитация деятельности, а не собственно деятельность», «неискренность» и т.д. Театральная метафора акцентирует внимание публики на лицемерии политики, наличии определенного «сценария» политических событий. Таким образом, создается ощущение, что субъекты политической жизни лишь выполняют чьи-то команды, играют по заранее написанному сценарию. 
Анализируя реализацию метафоры театра в англоязычном политическом нарративе, мы придерживаемся классификации, использованной лингвистом А.П. Чудиновым [2, с. 156]. Согласно данной классификации, выделяются следующие фреймы рассматриваемой метафорической модели:

1) фрейм «Вид зрелища и жанр представления»;

2) фрейм «Работники театра»;

3) фрейм «Театральное здание и реквизит»;

4) фрейм «Прием, оказанный спектаклю»;

5) фрейм «Элементы представления».

Приведем наиболее яркие примеры использования театральной метафоры в англоязычном политическом нарративе. 

В первом фрейме «Вид зрелища и жанр представления» используются такие метафоры, как театр (theatre), кино (movie), цирк (circus), трагедия (tragedy), комедия (comedy), драма (drama), опера (opera), мыльная опера (soap opera), спектакль (performance), шоу (show), фарс (farce), триллер (thriller).  Приведем пример использования метафорической модели «цирк» (circus). The cavalcade of conservatives spoke at an event that was part political seminar and part political circus [3]. - Кавалькада консерваторов выступила на мероприятии, которое было частью то ли политического семинара, то ли  политического цирка. Таким образом, данный пример акцентирует внимание реципиента на том факте, что довольно часто несерьезность, а также абсурдность политической жизни или какого-либо события отражается при помощи метафоры «цирк» (circus). Данное высказывание подчеркивает, что политический семинар, о котором идет речь, больше походит на представление в цирке.

Во втором фрейме «Работники театра» используются такие метафоры как «актеры» («actors»), «состав актеров» («cast of characters»), играть роль (to play a role), осуществлять постановку (to stage), за кулисами (behind the scenes).

Существуют такие политические деятели, которые предпочитают находиться в тени и управлять политическими процессами как бы из-за кулис. Для акцентирования внимания на этом факте, может использоваться словосочетание «behind the scenes»:  «The person behind the scenes who played the largest role in the opening to Burma and the engagement with Aung San Suu Kyi was Ben Rhodes» [4]. – «Человек, находившийся за кулисами, но сыгравший такую важную роль в операции в Бирме и договоренности с Аун Сан Су Чжи был Бен Роудс». Использованная в данном примере метафорическая модель «the person behind the scenes» подчеркивает что, несмотря на то, что данный политический деятель постоянно оказывается в тени, именно он существенно влияет на курс внешней политики президента Барака Обамы. 

Фрейм «Театральное здание и реквизит» предполагает использование таких театральных метафор, как сцена «stage», политическая арена «a political arena», занавес «curtain», подиум «podium», марионетка «puppet». Рассмотрим следующий пример: «Tony Blair flies to the Middle East this weekend seeking a legacy. But he is likely to find only apathy among Israelis and scorn among Arabs, who widely regard him as Washington’s puppet» [5]. – «Тони Блэр летит на Ближний Восток в эти выходные, в поисках своего «наследства». Но, скорее всего, он обнаружит лишь апатию среди израильтян и презрение среди арабов, которые расценивают его как марионетку Вашингтона».  В данном примере используется метафорическая модель «марионетка» (puppet). Без всяких сомнений, использование данной театральной метафоры является одним из показателей «лицемерности» современной политики. Как и в театре, в политике существуют свои «кукловоды» и «марионетки». Использование метафорической модели «марионетка» («puppet»), акцентирует внимание реципиента на том, что данный участник политических событий не имеет свободу выбора принятия решений, т.е. лишь следует чьим-то указаниям. Автор высказывания привлекает внимание к тому факту, что бывший премьер-министр Великобритании лишь слепо выполнял указания Вашингтона. 

Фрейм «Прием, оказанный спектаклю» включает в себя использование такой метафоры, как аплодисменты «applause». Разумеется, аплодисменты являются признаком одобрения со стороны публики. В политике наблюдается похожее явление. В том случае, когда речь кандидата в президенты или члена какой-либо партии получает одобрение со стороны избирателей или других участников политических событий, употребляется такая метафора как аплодисменты «applause». Рассмотрим пример использования данной метафорической модели: «The president offered lavish praise for his 2008 rival, Senator John McCain from Arizona, on the 40th anniversary of Mr. McCain’s release from a Vietnamese prisoner of war camp, a moment that drew warm applause» [6]. – «Президент воздал щедрые похвалы своему сопернику в предвыборной кампании 2008 года, сенатору Джону Маккейну из штата Аризона, на 40-летие его освобождения из Вьетнамского военного лагеря, момент, который вызвал бурные овации». Проанализировав данный пример, можно сказать, что мудрый жест со стороны Барака Обамы, получил одобрение со стороны реципиентов.
Фрейм «Элементы представления» предполагает использование таких метафор, как сцена (scene), сценарий (scenario, script). В политическом нарративе весьма распространено употребление метафоры «сценарий» (scenario), которая помогает лучше представить, как подготавливаются различные политические события. Таким образом, подготовка политических событий сравнивается с подготовкой спектаклей и представлений в театре. Рассмотрим пример употребления метафоры театра в англоязычном политическом нарративе: «Democrats grew frustrated at GOP attempts to imagine scenarios that would trigger background-checks» [7]. – «Демократы были недовольны попытками Республиканской Партии представить сценарии развития событий, вызванные проверками данных». 

Проведя анализ и выяснив, какие метафоры театра используются в англоязычном политическом нарративе, мы пришли к некоторым выводам. Во-первых, хотелось бы подчеркнуть, что использование театральных метафор в политике формирует у реципиентов как положительную, так и отрицательную реакцию. Среди метафор, которые представляют различные жанры представлений в англо-американской политике наиболее популярной можно считать метафору «трагедия» (tragedy). Хотелось бы отметить, что использование в политическом дискурсе таких метафор как «марионетка» (puppet), «сценарий» (scenario), «шоу» (show) несет в себе негативную коннотацию. Все эти метафорические модели акцентируют внимание реципиента на неискренности и лицемерности политической жизни, наличии определенного сценария развития события, в том числе и в предвыборной кампании, к примеру. Это лишает реципиента чувства свободы принятия решения, т.е. реципиент понимает, что общество, в котором он живет, нельзя назвать демократичным.
Хотелось бы отметить, что в ходе проведенного анализа и сопоставления англоязычного и русскоязычного политического нарратива, нами было выявлено, что русскоязычный политический нарратив намного больше тяготеет к использованию театральной метафоры, нежели англоязычный. В целом, состав метафор театра ничем не отличается, но в русскоязычном политическом нарративе он немного шире и разнообразнее. В первом фрейме «Вид зрелища и жанр представления» состав метафор не отличается от англоязычного политического нарратива. Приведем пример использования метафорической модели «театр»: «А все потому, что Кремлю важно, «что скажет Запад» – иначе бы просто забыли про эти сборища с самого начала, и они жили бы своей жизнью, никого не волнуя. Но главное все-таки – за всей возней на площади понимать, что это лишь отвлекающий фронт, театр ненастоящих военных действий» [8]. Данный пример касается «Стратегии-31», российского гражданского движения, основной целью которого является собрание митингов каждого 31 числа каждого месяца. Один из этих митингов и подразумевается под использованным автором выражением «возня на площади». Использованная в данном контексте метафора «театр  ненастоящих военных действий» подчеркивает, что люди устроившие митинг на Триумфальной площади, его организаторы, скрывают свои истинные цели, «играют перед публикой». 

Фрейм «Работники театра» предполагает использование таких метафор как «актер», «играть роль», «за кулисами» и т.д. Рассмотрим следующий пример: «Рамзан Ахматович продолжает играть роль отца чеченского народа. Пока российские регионы загибаются от беспредела коммунальщиков, глава Чечни ещё осенью ввёл мораторий на оплату «коммуналки» на зимний период, возложив все эти расходы на республиканский бюджет» [9]. 

Состав метафор фрейма «Театральное здание и реквизит» не отличается от тех, которые используются в англоязычном политическом нарративе. Это такие выражения как «сцена», «политическая арена», «занавес», «марионетка». Но хотелось бы добавить, что круг используемых метафор все-таки шире и разнообразнее именно в русской политике. К примеру, в русскоязычном политическом нарративе очень часто встречается метафорическая модель «кукловод», «маски», «маскировать». Проанализируем конкретный пример: «Это урок для тех сторонников Удальцова и его коллег по оппозиционному движению, кто до сих пор им искренне верил. Маски сорваны, для всех стало очевидно, что новоявленные вожди готовы прийти к власти, торгуя независимостью собственной страны: ведь кто платит за революцию, тот и заказывает музыку» [10]. Данный пример несет в себе негативную коннотацию, подчеркивая «двуличность» политических деятелей, которые меняют «маски» и «роли» в зависимости от своих целей и намерений. Хотелось бы отметить, что политические деятели очень часто используют театральные метафоры, обладающие  негативным значением, для того, чтобы раскритиковать своих оппонентов и вызвать у избирателей негативные представления о том или ином политическом деятеле.  

Фрейм «Прием, оказанный спектаклю» предполагает использование метафор «аплодисменты» и «провал». Приведем в пример высказывание Д. Медведева: «Один человек одержал победу на праймериз, а губернатор принял другое решение. Это провал, а за провал несут ответственность» [11]. 

Фрейм «Элементы представления» включает в себя такие метафорические словоупотребления как «репетиция», «сценарий», «сцена». Хотелось бы добавить, что, как и любое представление, большинство политических явлений, таких как выборы или какие-либо законопроекты, требуют подготовки. Следовательно, в политическом нарративе вполне уместно использование таких метафор, как «репетиция» и «сценарий». Но, данные метафоры несут в себе скорее отрицательное значение для реципиента, поскольку подразумевают «предрешенность» исхода политических событий, наличие «сценария», написанного кем-то в зависимости от его целей. Все это противоречит основам демократии, а значит, вызывает недоверие со стороны реципиента. «Москва и Пекин боятся, что принятие документа позволит США странам ЛАГ и Европе реализовать в Сирии «ливийский сценарий» [12]. 

Произведенное исследование позволяет сделать некоторые выводы.

Сопоставив использование категории «театральность» в англоязычном и русскоязычном политическом нарративе, мы пришли к выводу, что, в целом, данная категория является универсальной. Театральная метафора обрела столь широкое распространение в политике по той причине, что понятия, связанные с театральной средой понятны и доступны практически для любого человека. В целом, состав метафор данной категории не отличается, но хотелось бы отметить, что он немного шире и разнообразнее в русскоязычном политическом нарративе. Во-первых, в российской политике широко представлены жанры представления театра. Если в англоязычном политическом нарративе преобладают такие концепты, как трагедия и драма, то для русскоязычного политического нарратива характерно использование концепта «комедия» и «цирк». Все перечисленные метафоры используются для привлечения внимания к тому или иному политическому события, а также для усиления воздействия на реципиента. Во-вторых, такие театральные метафоры, как «сценарий», «марионетка», «маски», «кукловод», подчеркивают оторванность политики от реальности, ее фальшь и лицемерие, т.е. оказывают негативное воздействие на реципиента, вызывая недоверие и разочарованность. Политики часто сравниваются с актерами, поскольку имеют много общего с ними, политические деятели также выступают перед публикой, заучивают свои реплики, гастролируют. У каждого политика есть свое амплуа, т.е. определенная закрепленная только за ним «роль» злодея, клоуна или народного защитника. Ко всему вышесказанному хотелось бы добавить, что использование категории «театральность» в политическом нарративе оказывает скорее негативное воздействие на реципиента, нежели положительное. Несмотря на это, использование данной категории в политике также несет определенные цели: захват и удержание власти. Как правило, политические деятели используют данную категорию для того, чтобы очернить своих оппонентов или действующую власть, вызвав недоверие к ним и сомнения в честности их намерений.  К примеру, если политический деятель в своем выступлении сравнивает действующую власть с «кукловодами», а всех политических деятелей с «марионетками», это вызовет негативные ассоциации у слушателей, настроит их против властей. В заключение, хотелось бы добавить, что в связи с растущим недовольством политикой нынешней власти в России, политологи и журналисты активно прибегают к использованию категории «театральность» в своих блогах и статьях. Похожая ситуация наблюдается и в англоязычном политическом нарративе.

В числе наиболее перспективных направлений дальнейшей работы следует отметить следующие: детальное изучение и описание как можно большего количества театральных метафор, используемых в англоязычном и русскоязычном политическом нарративе; проведение исследования реализации категории «театральность» в текстах, принадлежащих к другим типам дискурса (например, в научном или  экономическом).
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Лексико-синтакические средства выражения эмоций в немецком художественном тексте (на материале романа С.Цвейга «Нетерпение сердца»)
В последние десятилетия эмоциональные переживания человека стоят в центре изучения многих научных исследований. Одна из приоритетных задач лингвистики эмоций состоит в изучении эмоциональной картины мира, основным и определяющим фрагментом которой являются эмоции человека.

Изучение специфических средств и способов вербального отражения внутреннего мира человека, в том числе и эмоционального, представляет собой значительный интерес, как для отечественных, так и для зарубежных научных ученых и находит свое отражение в трудах В.И. Шаховского, А. Вежбицкой, В.В. Виноградова, Л.С. Выготского, В.А. Пищальниковой, П. Экмана, Р. Якобсона и др.

Объектом изучения являются эмоциональная сфера человека, его психические и психофизические состояния и их отражение в языке. В настоящее время данная тема не освещена в достаточной степени, поэтому мы можем наблюдать тенденцию повышения интереса к изучению взаимодействия языка и эмоций в связи с необходимостью целостного и системного описания семантики, состава, эмотивно-ценностного статуса, функций, развития и происхождения языковых средств, с помощью которых осуществляется передача эмоций и состояний человека.
Актуальность данного исследования определяется необходимостью   более детального изучения вербальных средств выражения эмоций в немецких художественных произведениях, анализа эмотивной лексики как основы формирования эмоционально-смысловой доминанты художественного текста немецкой лингвокультуры.  

Объектом исследования являются средства выражения эмоций в  немецком художественном тексте. 
В качестве предмета исследования рассматриваются вербальные средства выражения сострадания в художественном тексте немецкой  лингвокультуры.
Цель работы заключается в выявлении особенностей понятия эмоции в языковой картине мира, определении специфики выражения эмоций в художественных текстах, рассмотрении эмотивной лексики как основы формирования эмоционально-смысловой доминанты  художественного текста, а также выявление вербальных средств формирования  эмоционально-смысловой доминанты сострадания в  немецком художественном тексте. 
Научная новизна исследования заключается в том, что исследована специфика экспрессивного синтаксиса при создании эмоционального фона художественного текста;  определены  особенности выражения сострадания в немецком художественном тексте; выявлены и описаны  стилистические  и лексико - синтаксические средства выражения сострадания  в романе  С. Цвейга «Нетерпение сердца».

В последние десятилетия лингвистика обратилась к изучению языка в тесной связи с человеком. Это определило антропоцентрический принцип в языкознании, когда изучение языка становится изучением говорящей личности. Под антропологической лингвистикой понимается, прежде всего, исследование человеческого фактора в языке, а именно влияние человека на язык и влияние языка на мышление человека.

К числу фундаментальных понятий, выражающих специфику человека и его взаимоотношений с миром, относится понятие картины мира.

Картина мира – это целостный образ мира, который является результатом всей духовной активности человека. Она возникает у человека в ходе его предметно-практической деятельности, направленной на переосмысление мира. Человек ощущает мир, созерцает его, постигает, познает, интерпретирует, отражает, пребывает в нем. Таким образом, образ мира возникает в различных актах мироощущения, миросозерцания, мировосприятия, миропонимания, мирооценки, т.е.  в актах переживания мира как целостности.

По отношению к миру действительности и языку, различаются две картины мира: концептуальная и языковая. Концептуальная картина мира богаче, поскольку в ее создании участвуют различные типы мышления, в том числе, невербальное. Концепция языковой картины мира восходит к учению Гумбольдта о сущности языка, прежде всего, к положению о языке как духе народа, о внутренней форме языка и концептуализации мира с помощью языка [1]. Языковая картина мира, отраженная в голове человека, представляет собой чрезвычайно сложное явление. Она необычайно вариативна, изменчива, непостоянна. Язык не есть зеркальное отражение мира, поэтому, очевидно, мир эмоций и набор языковых средств, их отображающих, не могут полностью совпадать. Однако в языковой картине мира есть и различные стабильные элементы, обеспечивающие взаимопонимание людей.
Изучение эмоциональной картины мира является одной из приоритетных задач лингвистики эмоций. Картина мира, являясь целостным образом мира, результатом всей духовной активности человека, возникает у него в ходе его предметно-практической деятельности, направленной на переосмысление мира. Одной из локальных картин мира является мир человеческих эмоций.
Эмоции по своей природе универсальны. Многие научные исследователи, такие как В.И. Шаховский, А.Г. Спиркин, А. Вежбицкая и др., подчеркивают универсальную значимость эмоций в любой коммуникации. [2].
Эмоции охватывают всю сферу человеческой личности и являются во многом определяющими при изучении человеческого фактора в языке.

Учитывая наличие в эмоциональном опыте человечества группы ведущих универсальных эмоций, можно предположить существование универсальных эмотивных смыслов и в лексической семантике, что обусловлено семантикой отражения, так как опыт человечества в познании эмоций, как и какого-либо другого фрагмента мира, закрепляется в языковых единицах.

Опираясь на вышесказанное, можно сделать вывод, что некоторые эмотивные смыслы (доброта, грусть, страх, стыд, сострадание, милосердие и др.) можно отнести к разряду универсальных, учитывая их широкую представленность в сопоставляемых языках. 
Проблеме выражения эмоций в художественном тексте посвящено довольно много исследований, но следует заметить, что в этой проблематике много недостаточно исследованных аспектов. Нужно заметить, что любое авторское произведение, в том числе художественное, имеет тенденцию (скрыто или явно) отражать различные эмоции, закладываемые в него автором.

Эмоции в художественных произведениях могут быть переданы автором посредством употребления им различных языковых средств. Использование языковых средств  в  художественной литературе подчинено как авторскому замыслу,  так и содержанию произведения, созданию образа и воздействию через него на адресата. Писатели в своих произведениях исходят, прежде всего, из того, чтобы верно передать мысль, эмоции, правдиво раскрыть духовный мир героя, реалистично воссоздать язык и образ. Замыслу автора, стремлению к художественной правде подчиняются не только нормативные факты языка, но и отклонения от общелитературных норм.

Передача эмоций в художественном произведении может осуществляться двумя способами: вербальным и невербальным. Невербальный способ подразумевает восприятие и переосмысление невербальных компонентов и их отражение в тексте посредством дескрипций (описаний) автора вербальными средствами, вследствие чего в современной лингвистике текста наблюдается повышение внимания к вербальному отражению различных паралингвистических явлений.

В немецком языке разделяют три лексических группы: лексика, которая называет эмоции, лексика, которая предназначена для различного варьирования в описании эмоций, и совершенно специфичная лексика, семантика которой предназначена для собственно языкового выражения эмоций. Первые две группы являются по своей семантике нейтральными. Третья группа лексики является собственно эмотивной. Она неоднородна и подлежит классификации по различным основаниям. Именно в ней осуществляется семантическая категоризация эмоций, именно она формирует лексический фонд эмотивных средств языка [3].

К вербальным способам выражения эмоций относятся: лексические способы, морфологические, грамматические, стилистические, синтаксические, изобразительно-выразительные средства, речевые интонации [4].

Как уже отмечалось, совокупность эмоций в тексте образует его эмоциональный фон. Главные эмоциональные переживания в цепи многих эмоциональных раздражителей называют эмоциональной доминантой переживания. Эмоциональная доминанта является результатом реализации авторской позиции, которая является основным звеном эмоционального фона произведения, т.е. эмоциональный фон произведения представляет собой совокупность различных эмоциональных тем в тексте и эмоциональной установки автора и реакции на них читателя.
Эмоционально-смысловая доминанта художественного текста является одной из важнейших его характеристик. Воздействующая сила текста, его экспрессия во многом зависят от того, в какой мере в тексте реализуется выражение эмоций средствами языка.

Понятие доминанты ввел в научный дискурс психофизиолог Л.А. Ухтомский, который утверждал, что именно принцип доминанты является физиологической основой внимания и предметного мышления. В дальнейшем оказалась перспективной мысль об универсальности принципа доминанты, который стал использоваться в анализе литературно-художественных произведений: «Всякий рассказ <…> есть, конечно, сложное целое, составленное из различных элементов, организованных в различной степени, в различной иерархии подчинений и связи, и в этом сложном целом всегда оказывается некоторый доминирующий и господствующий момент, который определяет собой построение всего остального рассказа, смысл и название каждой его части» [5].
Следовательно, художественный текст представляет собой личностную интерпретацию действительности. Писатель описывает те фрагменты действительности, с которыми он знаком. Он развивает такие соображения, которые ему близки и понятны и  использует языковые элементы и метафоры для выражения эмоций, которые наполнены для него личностным смыслом. Следовательно, картина мира, отображенная в художественном тексте, является структуризацией и вербализацией картины мира автора как личности, обладающей акцентуированными характеристиками.

Различия в подходе определяют различные типы доминант и их наименования: рематическая доминанта (Г.А. Золотова), эмоционально-смысловая доминанта (В.П. Белянин), грамматическая доминанта (О.И. Москальская). В нашем исследовании мы оперируем понятием эмоционально-смысловой доминанты.
Под эмоционально-смысловой доминантой художественного произведения понимают эмотивность когнитивного уровня содержания текста. 
Эмоционально-смысловая доминанта художественного текста является одной из важнейших его характеристик. Воздействующая сила текста, его экспрессия во многом зависят от того, в какой мере в тексте реализуется выражение эмоций с помощью эмотивной лексики. Эмотивная лексика незаменима в процессе формирования эмоционально-смысловой доминанты художественного текста. Являясь ее основой, она позволяет автору выделить в произведении определенную доминантную эмоцию, несущую в себе основную эмоциональную нагрузку, и акцентировать на ней внимание читателя.
Тема сострадания является одной из важнейших эмоциональных тем и освещена многими учеными и исследователями. В их трудах можно наблюдать расхождение мнений касательно валентности эмоции сострадания. А. Шопенгауэр и Аристотель, например, утверждают, что сострадание есть эмоция положительная, в то время как Ф. Ницше, И. Кант, Гегель и другие философы видят в сострадании отрицательное, депрессивное состояние, уменьшающее ценность жизни.

Определение сострадания можно также проследить и в романе Стефана Цвейга «Нетерпение сердца» [6]. Автор выделяет два рода сострадания. Первое - малодушное и сентиментальное,  не что иное, как нетерпение сердца, спешащего поскорее избавиться от тягостного ощущения при виде чужого несчастья. Второе - истинное, которое требует действий, а не сантиментов.

Рассматриваемое нами произведение С. Цвейга освещает различные виды отношения к состраданию, эти отношения обусловлены спецификой философского, религиозного, национально-культурного, научного и обыденного мировоззрений. В словаре русского языка зафиксированы различные реакции на сострадание: горе, ужас, жалость, грусть, утрата.

Как видно из приведенного перечня ассоциативов, они характеризуют сострадание как многостороннее явление. Вокруг темы сострадания в произведении С. Цвейга «Нетерпение сердца» складывается пространство эмоций от самых мрачных и тяжелых до самых светлых. Эти эмоции нашли отражение в романе посредством использования автором лексико-синтаксических и стилистических средств выразительности.

К основным лексико-синтаксическим средствам относятся: объем предложения, редукция (в частности, апозиопезис, эллипсис и парцелляция), перечисление, различные виды повторов. Перечисленные лексико-синтаксические средства свойственны эмоциональной речи, поэтому широко используются в лирических и драматических произведениях.
Суть синтаксических выразительных средств и синтаксических приемов составляет синтаксическая синонимия. В ее основе лежат двусоставность предложения и разнообразные комбинационные возможности порядка слов и частей предложения.

К синтаксическим выразительным средствам относится объём предложения. Он зависит, прежде всего, от вида речи (устной или письменной), сферы и цели использования языка, от индивидуальных особенностей говорящего. Каких-то определенных и устоявшихся количественных параметров предложения не существует. 

Короткими предложениями считаются простые предложения, содержащие от 3 до 5 простых членов предложения (субъект, предикат, объект, обстоятельство), а также сложносочиненные и сложноподчиненные предложения, содержащие короткие предложения и не больше одного придаточного.

Es tut wohl [«Ungeduld des Herzens» с. 23]. Ich wende mich zu Ilona [с. 25].

Использование длинных предложений мотивируется специфическим назначением текста, а также специфическими условиями коммуникации.

So saß ich auch diesmal eines Nachmittags, es muß Mitte Mai 1914 gewesen sein, mit einem gelegentlichen Partner, dem Apotheker zum Goldenen Engel, der gleichzeitig Vizebürgermeister unseres Garnisonsstädtchens war, in der Konditorei [с. 16]
В художественной литературе употребление длинных предложений обусловлено желанием автора дать оценку ситуации, создать подробное описание обстановки, развернуть рассуждения героя, показать ход его мыслей и т.д. [7].
Однако ведущей синтаксической структурой в современном немецком языке является предложение средней длины, состоящее из 4-7 членов предложения. Оно, с одной стороны, достаточно емкое, чтобы вместить все основные содержательно-мыслительные связи, с другой – достаточно доступно для легкого восприятия, особенно если оно структурно расчленено.

В романе С. Цвейга «Нетерпение сердца» можно выявить предложения разной длины. Наиболее же часто встречаются именно предложения средней длины.

Ich gehe auf den Tisch zu, nebenan knattert die Musik, und verbeuge mich zum Zeichen höflicher Aufforderung [с. 27].
Редукция (усечение) синтаксической структуры связана с опущением одного или нескольких необходимых членов предложения. Усеченные синтаксические структуры господствуют в спонтанной устной речи как структуры естественной речи, им присуща естественная выразительность. В письменной речи такие усечения носят нарочитый, обработанный характер и выступают как стилистические приемы, к ним относятся апозиопезис (умолчание), эллипсис и парцелляция. 

Апозиопезис– внезапный обрыв мысли в середине высказывания или недоговаривание ее до конца, вызванные различными ситуативными обстоятельствами.
В романе имеется достаточно большое количество апозиопезисов. Причиной обрыва речи может быть взволнованность говорящего, когда его «обуревают чувства» и «мешаются мысли», например, речь Эдит, когда лейтенант пришел к ним во второй раз:

«Schließlich, früher als Kind hab ich schon ganz gut getanzt und furchtbar gern... und immer, wenn ich jetzt träume, ist es vom Tanz. Ja, so dumm es klingt, ich tanze im Traum, und vielleicht ist es gut für Papa, daß mir das mit... daß mir das passiert ist, sonst wäre ich von zu Hause weggelaufen und Tänzerin geworden...» [с. 237].

Использование автором апозиопезисов подчеркивает волнение Эдит, заставляет читателя пережить те же эмоции, что переживает девушка, говоря о значимых для нее вещах. Эдит  взволнованна, она осознает, что, возможно, уже никогда не сможет ходить, не говоря о том, что ей снова представится случай покружить в танце.
Перечисление играет также немаловажную роль в формировании эмоционально-смысловой доминанты произведения. Перечисление– распространенное выразительное средство стилистического синтаксиса, которое создается в результате повторения однородных синтаксических единиц разного объема в рамках законченного высказывания. Оно может использоваться для создания эффекта нервозности, торопливости или беспорядочности.

 Рассмотрим следующий пример:

«... ich blieb allein zwischen dem umgestürzten Tisch, den zerschlagenen Tassen, den verstreuten Dingen, die so wirr durcheinander, als hatte sie mit explosiven Einschlag nach allen Seiten versprengt...» [c. 260].

Данный пример как нельзя лучше отражает атмосферу, царящую вокруг главного героя. Читатель видит, что лейтенант чувствует себя подавленным, виноватым. Его одолевает неудержимый поток горячего сочувствия.

Как известно, распространенным средством расширения синтаксической структуры являются всевозможные виды повторов, основное назначение которых сводится к смысловому и эмоциональному усилению какой-либо части высказывания. Степень выразительности повторов определяется их структурой и местом, занимаемым повторяющейся единицей речи. [8].

В данном произведении можно найти различные виды повторов, например, простой контактный повтор - многократное называние одного и того же слова или словосочетания, занимающих в предложении главную позицию, например:

«Doch - sehr viel war dabei! Sehr viel Verantwortung, verdammt viel Verantwortung, wenn man einen andern mit seinem Mitleid zum Narren macht! [c. 234].

Многочисленное использование Цвейгом в своем произведении повторов мотивировано желанием автора подчеркнуть особо значимую информацию, заставить читателя вдуматься в скрытый смысл предложения, осознать важность описываемых событий для самих героев романа.

Суммируя все вышесказанное, мы можем сделать выводы, что отражение в художественных произведениях человеческой субъективности, эмоций, переживаний достигается путем использования в тексте большого многообразия лексико-синтаксических средств. К основным лексико-синтаксическим средствам относятся: объем предложения, редукция (в частности, апозиопезис, эллипсис и парцелляция), перечисление, различные виды повторов. Перечисленные лексико-синтаксические средства свойственны эмоциональной речи, поэтому широко используются в лирических и драматических произведениях.
В романе «Нетерпение сердца» автором использованы также различные стилистические средства выражения эмоций, а именно: замена рода существительного, гипербола, парантез, лексика со сниженным значением, фразеологизмы, антитеза.
В национальном немецком языке (Hochdeutsch), как в любом другом языке, сосредоточены наиболее существенные свойства и достоинства национальной речевой культуры, оптимальные средства выражения мыслей и эмоций – словообразовательные, синтаксические, фразеологические и др. [8]. Все они составляют основу стилистической структуры национального языка, которая существует как вполне реальный феномен, охватывающий как стилистически отмеченные, так и «нейтральные» языковые единицы и способы выражения, и находят свое отражение в романе С. Цвейга «Нетерпение сердца».

В своем романе Цвейг использует различные стилистические средства выражения сострадания, например, различными стилистическими возможностями обладают грамматические категории формы существительного. В использовании категории рода для стилистики представляет интерес употребление существительного в форме мужского рода вместо среднего (женского), например:

«Dass dieser Kind, dieser Halbwesen, dieser unfertige und ohnmächtige Geschöpf…»[c.256]. Умышленно меняя род существительного, автор показывает тем самым сострадание, жалость, возможно, даже пренебрежение, которое он экспрессивно подчеркивает, обращая внимание читателя на физическую неполноценность девушки.
Широкое применение в данном произведении находит такое стилистическое средство, как гипербола. По определению М.П. Брандеса, гипербола– это стилистический прием выражения преднамеренного увеличения свойств предмета или явления, нередко в такой степени, в какой они реально ими не обладают. [7]. Приведем пример гиперболы:

«Mir zitterten die Hände am Zügel vor Ungeduld und Zorn, obwohl ich todmüde war. Am liebsten möchte ich dem Pferd eins über die Kruppe dreschen und auf und davon galoppieren.» [c. 306].

В данном предложении гипербола призвана усилить эмоциональные ощущения читателя от прочитанного.

Для стилистики представляет интерес распространение структуры группы подлежащего. К таким распространителям относятся атрибутивные комплексы, стоящие перед подлежащим, и всевозможные виды предложений в постпозиции по отношению к подлежащему, а также причастные и инфинитивные определения. 

Приведем такой пример, который ярко и непосредственно участвует в формировании эмоционально-смысловой доминанты сострадания:

«… wenn dies von der Welt abgesperrte und verlassene Mädchen von mir, dem einzigen Manne, der es Tag um Tag in ihren Kerker anteilnehmend besuchte…» [c. 271].

В романе можно встретить достаточно большое количество парантез. Как стилистический прием, парантез, помимо своего выразительно- изобразительного назначения выполняет стилистическую функцию создания эмоционально-смысловой доминанты. 
Рассмотрим пример:

«Heute früh sind wir schon ausgefahren in die Stadt – nicht wahr, da staunen Sie — aber jetzt, seit ich weiß, daß ich über Berg bin, ist es mir gleichgültig, was die Leute reden und denken und ob sie mir nachschaun und mich bemitleiden…».

В данном примере С. Цвейг показывает читателю безразличие Эдит к тому, как о ней думают другие люди, сострадают они ей или нет.

Эмоциональная окраска слов имеет смысл и функционирует только в контексте целого. Эмоционально-экспрессивные окраски слов имеют самое непосредственное отношение к выразительности высказывания [9].

Приведем примеры лексики со сниженным значением: unfertiges und ohnmachtiges Geschöpf – незрелое и беспомощное создание; die vom Schichsal Verstümmelte – обиженный судьбой калека; eine lahme Kreatur – парализованная тварь; ein Krüppel – калека и др.

Автор не случайно употребляет слова такого типа, он хочет наиболее четко отобразить эмоционально-смысловую доминанту текста, он хочет вызвать у читателя сочувственные нотки.

Эти же выражения способствуют усилению эмоциональной окрашенности текста.

Читая данное произведение, можно выявить немало фразеологизмов. Например: j-n mitleidig hinblinzeln [с. 311], j-n ungeschickt mit Mitleid verwunden. [c. 307].

Эмоционально-экспрессивная окраска в рассмотренных примерах фразеологизмов создается за счет аллитераций в сочетаниях частичных синонимов, за счет образности слов. В романе «Нетерпение сердца» можно выделить также применение автором антитез. Антитеза - контрастное выражение понятий и суждений, представленное оппозициями слов, словосочетаний, предложений. [8]. Например:

«Ich habe Mitleid und Gleichgültigkeit gleichzeitig.»

Использование в романе антитезы дает читателю понять, что лейтенант не может толком разобраться в своих чувствах. Он испытывает жалость к Эдит, но в то же время ему хочется бежать от нее, от ее отца как можно дальше, он хочет забыть все, что касается этой семьи.
Итак, С. Цвейгу удалось очень ярко и точно сформировать эмоциональный фон сострадания в данном произведении. Сострадание – важная часть человеческой природы, и Цвейг в своем романе обращает на это наше внимание. Для достижения данной задачи автор использовал различные стилистические средства выражения эмоций в своем романе. Нельзя не обратить внимания на то, как подробно автор с помощью таких стилистических средств, как замена рода существительного, гипербола, парантез, лексика со сниженным значением, фразеологизмы, антитеза, описал эмоциональное состояние героев романа.
В романе «Нетерпение сердца» автор выделяет два рода сострадания. Первое он характеризует как «малодушное и сентиментальное,  являющееся не чем иным, как нетерпением сердца, спешащего поскорее избавиться от тягостного ощущения при виде чужого несчастья». Второе же, по мнению Цвейга,  «истинное», которое «требует действий, а не сантиментов».

В своем романе Цвейг освещает различные отношения к состраданию. В реальной жизни эти отношения обусловлены спецификой философского, религиозного, национально-культурного, научного и обыденного мировоззрений. В словаре русского языка зафиксированы различные реакции на сострадание: горе, ужас, жалость, грусть, утрата [10]. На основе представленного перечня ассоциативов мы можем сделать вывод, что сострадание - это многостороннее явление. Тема сострадания в «Нетерпении сердца» складывается из самых разных эмоций: от самых мрачных и тяжелых до самых светлых. Упомянутые нами эмоции нашли отражение в романе посредством использования автором лексико-синтаксических и стилистических средств выразительности.

Основными лексико-синтаксическими средствами выражения эмоций в романе «Нетерпение сердца» являются: объем предложения, редукция (апозиопезис, эллипсис и парцелляция), перечисление, различные виды повторов. Перечисленные лексико-синтаксические средства свойственны эмоциональной речи, поэтому широко используются в лирических и драматических произведениях.Что касается использования автором стилистических средств выражения эмоций, то на протяжении всего романа мы можем проследить использование таких стилистических средств, как замена рода существительного, гипербола, парантез, лексика со сниженным значением, фразеологизмы, антитеза.

        Опираясь на перечисленные выше лексико-синтаксические и стилистические средства выражения эмоций в романе С. Цвейга «Нетерпение сердца», мы пришли к выводу, что данные средства выразительности послужили основой для формирования эмоционально-смысловой доминанты сострадания в рассмотренном нами произведении. Вербальные средства сыграли  главную роль при описании эмоционального состояния героев романа и в полной мере передали прослеживающуюся на протяжении всего произведения доминантную эмоцию сострадания.
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Тупикова С. Е.
Языковые средства репрезентации категории эмотивности в жанре светской хроники
В последнее время изучением эмоций, чувственной сферы человека, занимаются многие научные дисциплины. Исследование эмотивности с точки зрения лингвистики соответствует современному антропоцентрическому подходу к изучению языка, ставящему в центр анализа человека с его чувствами, переживаниями и потребностями.

Данная исследовательская работа выполнена в рамках такой лингвистической дисциплины, как эмоциология текста, то есть изучение репрезентации эмоций в тексте. Таким образом, данное исследование проведено в соответствии с когнитивно-дискурсивным направлением в изучении эмоций.

Актуальность данной исследовательской работы определяется интересом современной лингвистики к изучению реализации категории эмотивности в различных текстотипах, а также недостаточной изученностью способов реализации категории эмотивности в публицистическом тексте.

Отношения человека к окружающему миру не только понимаются им и проявляются в действиях, но и переживаются в виде эмоций. Нет такого человека, который сказал бы, что он никогда не испытывал и не испытывает ни эмоций, ни чувств. Эмоции есть одна из форм отражения сознанием реального мира. Но если восприятие отражает реальный мир при непосредственном его действии на органы чувств, а мышление опосредованно отражает связи и отношения между предметами и явлениями, то эмоции отражают эти предметы не сами по себе, а в их отношении к человеку, в их значении для его потребностей и мотивов деятельности.

В нашей работе под определением эмоций мы, вслед за известным лингвистом Виктором Ивановичем Шаховским, понимаем психологическую категорию, представляющую особый класс субъективных психологических состояний, отражающих в форме непосредственных переживаний, ощущений определенное отношение человека к миру и людям [1]. В настоящее время эмоции охватили все коммуникативное пространство человека: СМИ, политику, бытовое и художественное общение. 
Эмотивность как лингвистическая категория является имманентным свойством языка выражать психологические (эмоциональные) состояния и переживания человека через особые единицы языка и речи – эмотивы [2].

Эмоциональность как один из наиболее важных признаков газетных текстов способствует более точному, более интенсивному воздействию на адресата речи (читателя), завоеванию его внимания, а самое главное – заставляет читателя задуматься над поставленной в той или иной статье проблемой и сделать необходимые для себя, а соответственно и для автора, выводы.

Объектом исследования в настоящей работе является репрезентация категории эмотивности в англоязычном публицистическом тексте.

Предмет исследования составляют языковые средства и способы репрезентации категории эмотивности.

Целью данной исследовательской работы является проведение лингвистического исследования, позволяющего выявить способы реализации категории эмотивности в англоязычном публицистическом дискурсе.

В соответствии с целью исследовательской работы решаются следующие задачи:

1.
рассмотреть основные способы выражения эмотивного содержания; 

2.
рассмотреть особенности функционирования эмотивности в публицистическом дискурсе;  

3.
проанализировать языковые средства репрезентации категории эмотивности в англоязычной прессе.

Основные методы в исследовании – описательный, контекстуальный и сравнительный, применяемые при изучении и анализе литературы по категории эмотивности.

Методологическую и теоретическую базу исследования составили теоретические исследования В.И. Шаховского (2008), М.Н. Кожиной (1993), О.А. Крыловой (2006), И.Б. Голуб (2006), Л.К. Граудиной и Е.Н. Ширяева (2003) и др.

Материалом исследования послужили примеры, взятые путем сплошной выборки из следующих современных англоязычных печатных изданий: “The Daily Telegraph”, “The Guardian”, “The Independent”, “The Observer”, “The Times”, “The Daily Mail”, “Daily News”, “Us Weekly” (даты обращения: дек. 2012–апр. 2013г.). В качестве одной из ярко выраженных культуроспецифичных тем британской прессы необходимо назвать освещение жизни британской королевской семьи.

Научная новизна данной исследовательской работы состоит в исследовании репрезентации категории эмотивности на примере англоязычного жанра светской хроники, который составляет большую часть содержания современных англоязычных газет.

Теоретическая значимость настоящего исследования заключается в синтезе языковых и стилистических аспектов изучения репрезентации категории эмотивности в англоязычном публицистическом тексте. Предлагаемое в работе направление исследования категории эмотивности в публицистическом дискурсе вносит вклад в развитие эмоциологии и лингвистики текста.

Практическая значимость данного исследования заключается в возможности использования его материалов в курсе стилистики английского языка, спецкурсов по грамматической семантике и лингвистике эмоций. 

В первой главе «Эмоции как объект лингвистических исследований» излагаются основные аспекты описания категории эмотивности в лингвистике, рассматриваются языковые и стилистические способы выражения эмоций в тексте.

Резюмируя опыт отечественных и зарубежных лингвистов, подвергающих рассмотрению категорию эмотивности, можно сделать следующие выводы:

1.
Эмоциональные значения различны и многочисленны (радость, страх и др.). По мнению В.И. Шаховского, исследователя лингвистической теории эмоций, «категория эмотивности представлена во всех языках на всех уровнях его системы и предстает в фонетическом, лексическом, фразеологическом, словообразовательном, морфологическом, синтаксическом, стилистическом, сверхфразовом, текстовом, гипер-, мега-, межтекстовом статусах» [3, с. 8].
2.
Существуют различные языковые и стилистические способы выражения эмоций. К языковым способам относятся: лексические (слова, содержащие оценку фактов, явлений, признаков, дающие однозначную характеристику людей; многозначные слова, получившие эмоциональную окраску при переносном употреблении; слова, передающие различные оттенки), морфологические (слова категории состояния, междометия, модальные слова, частицы), синтаксические (инверсивный порядок слов, повторы и др.). К стилистическим способам выражения эмоций относится риторическое усиление речи при помощи различных фигур речи и тропов, умолчание и т.д.

3.
Употребление языковых и стилистических средств придает речи выразительность и эмоциональность. Все эти элементы являют собой целостный эмоциональный публицистический текст.

Во второй главе «Репрезентация эмоций в жанре светской хроники на примере англоязычной прессы» предлагается общая характеристика жанра светской хроники, проводится комплексный анализ грамматических маркеров эмоциональности и эмоционально-окрашенной лексики в англоязычном публицистическом дискурсе.

При работе с анализируемыми статьями мы рассматривали грамматические маркеры эмоциональности, наиболее часто встречающиеся на страницах современных англоязычных печатных изданий в рубрике «Светская хроника». 

Светская хроника — исторически сложившийся жанр журналистики и один из стариннейших и почтеннейших жанров, поскольку описание событий и порядков королевских дворов являло собой на заре истории масс-медиа большую часть публиковавшихся в газетах материалов. В задачи светской хроники входит фиксирование и отображение стиля жизни, вкусов и развлечений известных людей общества. При этом она принципиально отличается кругом интересов и углом зрения как от хроники скандальной, так и криминальной. Светскую хронику не интересуют сплетни о звездах, домыслы или непроверенные сведения о тех или иных известных личностях. Частная жизнь знаменитостей становится достоянием светской хроники, лишь когда тон разговора о ней не имеет налета «бульварности» и погони за сенсациями, либо, когда сами светские персонажи хотят обнародования тех или иных подробностей своей личной или творческой жизни. В качестве примера можно привести высказывание британской певицы Лили Аллен из газеты The Daily Mail: During a newspaper interview in September Lily said her mum, film producer Alison Owen was desperate to know the sex of her grandchild-to-be: ‘It’s between me and my husband. She thinks she knows what it is and whenever she calls me she refers to the baby as Betty.’ [4]. В данном интервью певица сама делится событиями своей личной жизни.
Под грамматическими маркерами эмоциональности в нашей работе понимается совокупность морфологических и синтаксических единиц, которые используются в языке для выражения эмоциональных оценок и  переживаний человека. Анастасия Сергеевна Илинская выделяет определенные грамматические маркеры эмоциональности, характерные для современного английского языка: восклицательные предложения с интенсификаторами how и what, предложения квазипридаточной структуры, парцеллированные, инвертированные и эллиптические конструкции, синтаксический повтор (параллельные конструкции) и некоторые другие.

Мы полагаем, вслед за Анастасией Сергеевной Илинской, что ряд маркеров могут в большей степени выражать определенный круг эмоций [5].

Так, например, вопросительные конструкции часто используются для выражения удивления:

 “She doesn’t look like a Princess. Where’s her dress?” [6]. 

В данном примере при помощи вопросительного предложения ученики выражают свое удивление по  поводу  того,  что   британская герцогиня Кейт Миддлтон пришла к ним на встречу не в красивом платье, в котором, по их мнению, всегда должна ходить принцесса, а в обычных джинсах и джемпере.

Следующий грамматический маркер эмоциональности – восклицательные предложения с интенсификаторами what/how: 

“What a wonderful example of the youth of this country! If more people followed their example we would be in a better place.” [7].

В вышеуказанном примере Корнуольская герцогиня Камилла выражает свою признательность и восхищение хорошему примеру, который подают молодые люди из военной академии. Это отражено в восклицательном предложении.

Предложения квазипридаточной структуры могут передавать раздражение, негодование, удивление, сожаление и т.п. Это автономные самостоятельные придаточные предложения, функционирование которых направлено, как правило, на передачу имплицитного отрицания в экспрессивной форме со значением эмоционального отношения говорящего. Этому способствует утрата союзными словами, которые оформляют квазипридаточную структуру предложения, своего категориального значения.

The Queen has, in other words, been an extremely acute accountant. During the boom years before the crash, she squirreled away her savings, and cut back on her expenditure at the same time. If only Her Majesty’s Government had done the same thing, we wouldn’t be in the mess we’re in. [8].
В представленном примере автор статьи восхищается способностями королевы вести счета, а при помощи квазипридаточного предложения и иронии автор выражает недовольство работой британского правительства и советует им брать пример с Елизаветы II.

Большинство морфологических форм и синтаксических конструкций реализуют  эмотивные смыслы через добавочные, коннотативные семы. Наибольшей эмотивной потенцией, как показал анализ фактического материала, обладают:

– эллиптические конструкции. Сущность эллипсиса (в широком смысле слова) заключается в структурной неполноте синтаксической конструкции. Устранение того или иного элемента предложения-высказывания возможно на основе контекста, так как этот элемент легко восстанавливается из речевой ситуации. Данное явление базируется на принципах логики речевого общения [9] и очень типично для диалогического дискурса, когда конструкции с незамещенными синтаксическими позициями ситуативно обусловлены. Например: But the President's wife, Hayrunnisa, showed concern and asked: "How are you feeling?", with the Duchess replying: "Still coughing." [10].
В представленном примере жена президента Турции выразила беспокойство по поводу самочувствия герцогини Камиллы, выраженного в вопросительном предложении.

– синтаксический повтор (т.е. параллельные конструкции):

She was lucky, in her enemies and friends – notably Reagan in the Falklands conflict. She was lucky in surviving the IRA's bomb. [11].
Данный пример синтаксического повтора взят из статьи, посвященной Маргарет Тэтчер. Автор уверяет, что бывший премьер-министр Великобритании была "одной из определяющих фигур" в британской политике XX века и не просто возглавляла страну, а спасла ее. Синтаксический повтор передает значительную дополнительную информацию эмоциональности и экспрессивности.

– риторический вопрос:

But she also provided great material. Her vision for Britain made a lot of people feel like outsiders, which made them the ideal audience for comedy. Which raises the question: why isn't this happening now? There's still the rage, still the unfairness, so where is the comedy? [12].
Используя риторические вопросы, автор статьи удивляется, почему раньше комики часто шутили над политиками, а сейчас, когда есть столько поводов для шуток, они перестали это делать.

Вместе с тем, необходимо отметить, что конкретный характер эмоции очень часто может быть понят только исходя из дескрипторного анализа, т.е. с опорой на контекст.

В целом можно отметить, что эмотивная потенция грамматических маркеров эмоциональности в английском языке является разнообразной, и это позволяет говорящему выражать широкий спектр эмоциональных реакций: удивление, раздражение, возмущение, радость, сомнение, беспокойство, восхищение и т.д.

В данном исследовании мы также рассматриваем использование эмоционально-окрашенной лексики в англоязычных печатных изданиях. В нашей работе под определением эмоционально-окрашенной лексики мы, вслед за Зинаидой Евгеньевной Фоминой, понимаем лексические единицы (ЛЕ)  с устойчивой эмоциональностью,  которая не определяется контекстом,  ситуацией или субъективным употреблением. Их эмоционально-оценочный компонент значения является результатом опосредованного отражения взаимодействия эмоциональности и оценки: эмоции как психического переживания субъектом своего отношения к окружающему миру и оценки как результата этого процесса. Важным признаком эмоционально-оценочной лексики является многомерность значения. Это объясняется тем, что они, наряду с выражением той или иной эмоции субъекта, содержат информацию и о его психическом состоянии, и об особенностях характера, и о специфике поведения [13]. 

 Эмоциональная окраска слов, выражающих отношение к предметам, признакам, действиям, может нести положительную и отрицательную коннотацию [14].

Например, в статье про первый официальный портрет герцогини Кембриджской “I'm thrilled! Kate puts on a brave face as she sees first official portrait critics are calling 'rotten'” за 11 января 2013 г. для “The Daily Mail” используются следующие эмоционально-окрашенные лексические единицы: condemnation ‘the expression of very strong disapproval; censure’ (осуждение, приговор), ghastly ‘causing great horror or fear; deathly white; very unpleasant’ (страшный, призрачный, мертвенно бледный, неприятный), rotten ‘(informal) very bad’ (негодный), grimace ‘an ugly, twisted expression on a person’s face, typically expressing disgust, pain, or wry amusement’ (гримаса), sickening ‘(informal) causing great annoyance or disappointment’ (отвратительный, тошнотворный). Все они представляют собой эмоционально-окрашенную лексику с отрицательной коннотацией, призванную воздействовать на читателей определенным образом. Как можно заметить, критики были единодушны в своем мнении относительно портрета Кейт Миддлтон. Они буквально ополчились против автора данной работы Пола Эмсли, заявив, что  Кэтрин на картине выглядит на 15 лет старше, чем в жизни, а мешки под глазами и напряженная улыбка - совсем не те детали, которые могут добавить привлекательности. И хотя сама герцогиня похвалила портрет (brilliant ‘(British informal) excellent; marvellous’ – выдающийся, блистательный; amazing ‘(informal) very impressive; excellent’ [15] – удивительный, изумительный, поразительный), по мнению многих критиков, художник явно переборщил.

Статья, опубликованная в печатном издании “The Guardian” 30 апреля 2011 г. и озаглавленная “Royal wedding: A peculiarly British day”, рассказывает о свадьбе Кейт Миддлтон и принца Уильяма. Автор для описания этого грандиозного события использует эмоционально-окрашенную лексику как с положительной, так и с отрицательной оценкой. Эмоциональные лексические единицы с положительной коннотацией используются, в основном, для того чтобы подчеркнуть насколько масштабной была церемония:  sumptuous ‘splendid and expensive-looking’ (роскошный, дорогостоящий, пышный, великолепный), sonorous ‘(of a speech or style) using imposing language’ (громкий, высокопарный), spectacular ‘beautiful in a dramatic and eye-catching way’ (эффектный, захватывающий), great ‘of ability, quality, or eminence considerably above average’ (замечательный, прекрасный), delighted ‘feeling or showing great pleasure’ (восторженный, восхищенный), huge ‘extremely large; enormous’ (огромный), genuine ‘truly what something is said to be; authentic’ (настоящий, искренний, неподдельный), cheerfully ‘in a way that inspires feelings of happiness’ (весело, радужно), beautifully ‘pleasing the senses or mind aesthetically’ (чудно), pomp ‘ceremony and splendid display’ (пышность, великолепие, помпа), enjoyable ‘(of an activity or occasion) giving delight or pleasure’ (приятный, доставляющий удовольствие), splendidly ‘in a magnificent, very impressive way’ (отлично). Эмоционально-окрашенные лексические средства с отрицательной оценкой используются автором, чтобы привлечь внимание читателя к тому факту, что такая великолепная свадебная церемония на самом деле никак не влияет на положение дел в стране и не поможет решить многочисленные проблемы. Поэтому в статье встречаются такие слова, как: churl ‘a rude and mean-spirited person’ (грубый человек, дурно воспитанный человек, скряга, деревенщина), silly ‘having or showing a lack of common sense or judgement; absurd and foolish’ (неразумный, глупый, простой), willful ‘having or showing a stubborn and determined intention to do as one wants, regardless of the consequences’ (своенравный, своевольный, упрямый), destructive ‘causing great and irreparable damage’ [15] (разрушительный, уничтожающий). Также следует отметить, что на протяжении всей статьи для усиления экспрессивности, выразительности текста, привлечения внимания читателя используется синтаксический прием парцелляции: An imperishable setting for the ceremonials. Rolling music, sonorous phrases and moments of piercing solemnity. Some great clothes. A post-wedding parade for the ages down leafy avenues. Large and delighted crowds. Huge international interest. Waves of genuine goodwill and enjoyment. And the rain and the rioters both held off.
Так как с 90-х гг. ХХ в. выражение эмотивности в газетно-публицистическом стиле усиливается, поскольку убеждающая, воздействующая функция становится все более важной в деятельности СМИ, то современные речевые тактики в журналистике в большинстве случаев ориентированы на эмоциональное воздействие читателя. Управление эмотивной деятельностью личности, направление ее в определенное русло становится важной задачей СМИ, поэтому употребление эмоционально-окрашенной лексики становится неотъемлемой частью любой статьи в жанре светской хроники. 

Как показало наше исследование в современном англоязычном жанре светской хроники категория эмотивности чаще всего репрезентуется лексическими и грамматическими маркерами. К последним относятся: восклицательные предложения с интенсификаторами how и what, выражающие восхищение и радость; риторические вопросы, передающие сомнение или возмущение в зависимости от контекста; вопросительные конструкции, выражающие удивление; предложения квазипридаточной структуры, выражающие раздражение, негодование, удивление или сожаление, и синтаксический повтор (т.е. параллельные конструкции), который служит в качестве экспрессивного синтаксического средства, привлекая внимание читателей к определенным проблемам.

В заключение необходимо отметить, что анализом, проведенным в рамках данной дипломной работы, не исчерпывается глубина предложенной темы. В работе были освящены лишь некоторые языковые средства репрезентации категории эмотивности в жанре светской хроники на примере англоязычной прессы.
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Научный руководитель: канд. филол. наук,доцент 

Тупикова. С.Е.
Особенности передачи реалий при переводе текста публицистического стиля
Переводоведение – лингвистический процесс, тесно связанный с другими науками, такими как социолингвистика и культурология. При взаимодействии разных культур на языковом уровне происходит обмен информацией обо всех аспектах деятельности человека. Постижение языковых особенностей другого народа является сильным интеллектуальным стимулом, обеспечивающим знакомство с другими культурами и их менталитетом через призму языка. Кроме утилитарного аспекта, перевод имеет и значимый социокультурный компонент.
Формирование социокультурного компонента – один из основных компонентов обучения переводу. Оно происходит за счет изучения и анализа социокультурно маркированной лексики или языковых реалий. В течение последних лет изучению данных лексических единиц уделялось достаточно много внимания как отечественными, так и зарубежными лингвистами.



Актуальность темы нашего состоит в недостаточной изученности видов реалий и способов их перевода. В нашей работе под опр. Реалий мы, вслед за известным лингвистом Геннадием Дмитриевичем Томахиным понимаем: «названия предметов присущих только определенным нациям и народам материальной культуры, фактов истории, государственных институтов, имена национальных и фольклорных героев, и т.п.»[1 с. 29]. В процессе работы переводчик сталкивается с языковыми реалиями той или иной страны, с их социокультурными особенностями. Это всегда порождает определенную сложность, но в то же время обеспечивает стойкий интерес к данной теме со стороны переводчика.
Целью данного исследования является выявление типов языковых реалий и анализ способов их передачи при переводе с английского на русский язык.

Внимание лингвистов, а также исследователей в области лингвострановедения традиционно привлекали слова, обозначающие реалии, уникальные для исследуемой стран и культуры, такие как географические названия, обозначения культурных икон, т.е. то, что можно назвать «маркерами культурной ориентации» [2 с. 58]. Внимание специалистов к лексическим единицам такого рода обусловлено, с одной стороны, их значительной ролью в представлении культурных идей, явлений, артефактов нации, а с другой, их верифицируемостью. Большинство подобных единиц обозначают дискретные физические сущности, и проследить их связь с определенной культурой довольно легко.

Рассмотрев различные точки зрения по проблемам классификации слов-реалий, можно сделать вывод о том, что в литературе по данному вопросу прочно утвердился способ группировки реалий по тематическому принципу. В целях систематизации реалий необходимо основываться на экстралингвистическом факторе – тематических ассоциациях, так как основным критерием их выделения является фактор семантический, выявляемый в сопоставлении с лексико-семантической системой другого языка. Будучи словами с ярко выраженной национальной спецификой, реалии представляют большую трудность при переводе. Перевод реалий представляют собой не только лингвистический акт, но и явления культурологического плана, поскольку в процессе перевода происходит соприкосновение различных культур. Основной чертой реалии является ее колорит. Именно передача колорита при переводе текста с одного языка на другой и составляет главную проблему переводчика при работе с реалиями.

Заканчивая анализ роли культурного компонента значения в лексических единицах любого языка, необходимо отметить, что большинство слов отнюдь не нейтральны в своих коннотациях. Они либо отсылают носителей культуры к определенным культурным ценностям. Либо ассоциируются с культурнозначимыми смыслами.

Культурный компонент значения содержится не только в парадигме культурных ценностей народа. Для обеспечения эффективного межкультурного общества необходимо формирование таких умений языковой личности, которые обеспечили бы безэквивалентной лексике, но и в лексике, которая на поверхности предстает как имеющая эквиваленты в иностранном языке. Он может иметь как референциальный характер, представляя культурноспецифические аспекты физического мира, так и индексальный, отсылая к системе, возможность создания общего культурного значения, разделяемого собеседниками, принадлежащими к различным культурам. Это означает, что для формирования навыков и умений эффективного общения необходимо включить работу по освоению культурного компонента лексического значения в процесс освоения англоязычной лексики.
Во второй главе анализируются тексты публицистического стиля на исходном языке (английском) и их перевод на русский язык, с указанием языковых реалий и приемов их перевода, которые описывались в теоретической части, а также статистическим анализом использованных переводческих трансформаций.

В ходе проведенного исследования нами были проанализированы ряд статей общим объемом более 2000 лексических. единиц однако более подробно мы остановились на 2 статьях, которые показались нам наиболее интересными. А именно: статья (I Tried to Make the Intelligence Behind the Iraq War Less Bogus [Article 1].) «Я пытался сделать доклад по Ираку не таким лживым», написанная журналисткой Надой Бакос и опубликованная в газете «Вайред Мегазин» 18 марта 2013 [1] и статья (Research Shows That True Fame Lasts Longer Than 15 Minutes [Article 2].) «Ученые доказали: настоящая слава длится больше 15ти минут» написанная антропологом Джозефом Стронбергом и опубликованная на сайте Смитсоновского института 28 марта 2013 [2].

В процессе работы с материалом нам приходилось прибегать к различным переводческим трансформациям.
Например, таким как добавление. Рассмотрим данную переводческую трансформацию.

Причины, вызывающие необходимость лексических добавлений в тексте перевода, могут быть различны. Одной из них — пожалуй, наиболее обычной — является то, что можно назвать «формальной невыраженностью» семантических компонентов словосочетания в ИЯ [5]. Это явление весьма типично для словосочетаний английского языка; с точки зрения порождающей грамматики, его можно трактовать как «эллипс» или «опущение» тех или иных семантических элементов, наличествующих в глубинной структуре предложения, при ее трансформации в структуру поверхностную. Добавления могут осуществляться на грамматическом, лексическом и синтаксическом уровнях языка.
Например:
That month, Vice President Cheney scheduled a meeting with our Branch to discuss our assessment of Iraq’s relationship with al-Qaida and 9/11.
В тот месяц вице-президент Чейни назначил встречу с сотрудниками нашего отдела, чтобы обсудить наши заявления о связи Ирака с «Аль-Каидой» и трагедией 11 сентября [3].

В данном случае добавление осуществлено на лексическом уровне. Расшифровка даты 9/11 при помощи добавления, используется для того, чтобы преодолеть трудности с осуществлением адекватного перевода, вызываемые различиями между грамматикой английского и русских языков. Однако в данном случае добавление на лексическом уровне несет большую смысловую нагрузку. В Америке при записи даты, число, обозначающее месяц ставится первым, а число, обозначающее день – вторым, в то время как в России – наоборот: сначала следует день, потом месяц. Таким образом, несмотря на то, что 9/11 – реалия хорошо знакомая широкому кругу реципиентов в русскоязычной аудитории (террористические атаки на Башни Близнецы) в числовой форме записи дата может читаться как «9-е ноября» и, тем самым полностью искажать написанного.
Следующая переводческая трансформация – транслитерация. Транслитерация — точная передача знаков одной письменности знаками другой письменности, при которой каждый знак (или последовательность знаков) одной системы письма передаётся одним и тем же знаком (или последовательностью знаков) другой системы письма [7].
Например:
1) Specifically, I was a CIA analyst working in the Counterterrorism Center in the overburdened days after 9/11.
Говоря конкретно, будучи аналитиком ЦРУ, я работал в контртеррористическом центре в особенно напряженные дни после терактов 11 сентября [3].

Использование транслитерации является общепринятым способом для перевода аббревиатур, обозначающих политические и общественные объединения, в том случае, если они являются реалией хорошо знакомой для носителей переводящего языка. Учитывая тесное взаимодействие между Россией и Америкой, как на государственном уровне, так и между частными лицами, можно сказать, что ЦРУ относится именно к таким и не требует первичной расшифровки.
2) If not, we could rest assured Cheney would. Already, Cheney’s Pentagon ally, Undersecretary of Defense Doug Feith, had put together an alternative analysis faulting our own and asserting instead that “multiple areas of cooperation” existed between al-Qaida and Saddam.

Иначе Чейни точно нашел бы их. Заместитель министра обороны, Дуглас Фейт как союзник Чейни в Пентагоне уже подготовил альтернативный анализ ситуации, в которой выступал против наших решений, утверждая что «многочисленные области сотрудничества» имеются у «Аль-Каиды» и Саддама [3].
В данном случае транслитерация позволяет автоматически перейти от слова на ИЯ к слову на ПЯ, точно передать его написание и близко передать произношение. Преимуществом этой трансформации является и то, что транслитерация позволяет сделать перевод слова обратимым.
3) It was a hand-written note, supposedly by Tahir Jalil Habbush al-Tikriti, the former head of the Iraqi Intelligence Service (IIS).

Речь шла о рукописном документе, предположительно оставленном бывшим главой иракской разведки Тахиром Джалилем Хаббушем аль-Тикрити (Tahir Jalil Habbush al-Tikriti) [3].
Встреченное в статье имя собственное, является записью арабского имени, знаками английского языка. Таким образом, в данном случае осуществляется косвенный перевод, то есть перевод, осуществленный не непосредственно с текста оригинала, а с его перевода на какой-либо другой язык [Электронный ресурс]. И говоря о необходимости переводческой трансформации, мы должны также рассматривать соотношение русского и арабского языков. Транслитерация традиционно используется для перевода имен собственных с языков, чей алфавит серьезно отличается от ПЯ [8]. Поскольку арабский по отношению к русскому является таковым, использование транслитерации – оптимальный вариант переводческой трансформации.

4) As an example, Van de Rijt mentions Chelsey Sullenberger the US Airways pilot who briefly achieved celebrity after successfully executing an emergency landing on the Hudson River in 2011.
В качестве примера Ван де Рийт упоминает Челси Салленбергера американского пилота, который быстро прославился, успешно совершив аварийную посадку на реку Гудзон в 2011 году [4].

В данном случае использована ослабленная транслитерация, так как русская буква й не является соответствием английской буквы j.
 Транслитерация часто является оптимальным способом перевода географических названий, имен и аббревиатур, так как позволяет передать слово одного языка знаками другого языка. При этом ее отличает простота использования и, что важно, обратимость. Воспользовавшись транслитерацией для перевода, мы можем восстановить исходное написание слова. Проблемы с восприятием могут возникнуть, если слово уже подвергалось переводу и его исходное написание искажено, как это происходит с арабскими именами, написанными по-английски. В этом случае мы оставили английский вариант написания в скобках, после перевода, для полноты восприятия слова.

Следующая переводческая трансформация – транскрипция. Транскрипция – это переводческая трансформация при которой воспроизводится звуковая форма иноязычного слова. При переводе данных текстов транскрипция была использована для того, чтобы отобразить присутствующие в тексте географические названия, названия организаций и личные имена.
Например:
1) To come to the finding, a number of sociologists each spent a multi-year sabbatical meticulously combing the “Stars: They’re Just Like Us” feature of UsMagazine.
Чтобы придти к такому выводу, множество социологов тратило свое время, внимательно сопоставляя статьи в рубрике «Звезды: Они прямо как мы» в американском журнале ЮесМэгазин (UsMagazine) [4].
Транскрипция была использована в вышеупомянутом случае для адекватной передачи слов, которые не могли быть переданы транслитерацией, так различия в алфавите исходного и переводящего языка не позволяли этого сделать.
При выполнении перевода была также использована, такая переводческая трансформация, как калькирование.
Калькирование – это способ перевода лексической единицы оригинала путем замены ее составных частей – морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний) их лексическими соответствиями в ПЯ. Сущность калькирования заклю​чается в создании нового слова или устойчивого сочетания в ПЯ, копирующего структуру исходной лексической единицы. Данная переводческая трансформация также неоднократно использовалась для перевода реалий, представляющих собой различные названия
Например:
1) Ten years ago this week, the U.S. invaded Iraq, citing intelligence that turned out to be bogus. I had to work on some of it — and I also had to work on keeping the really, really terrible versions of it out of our analysis.
На этой неделе исполняется десять лет со дня вторжения Соединенных Штатов в Ирак, начавшегося из-за данных разведки, оказавшихся ложными. Мне пришлось  поработать с некоторыми из них для того, чтобы самые ужасные из ужасных версий не вошли в наш анализ [3].
Полное написание названия государства позволяет добиться совпадения падежных форм, что обеспечивает передачу смысла реалии наиболее полно и в удобной для восприятия форме. Таким образом, калькирование является оптимальным вариантом переводческой трансформации.
В более сложных случаях были использованы такие переводческие трансформации, как контекстуальный перевод, приближенный перевод, описательный перевод, и переводческий комментарий. Остановимся на каждом случае подробнее.
Рассмотрим подобнее контекстуальный перевод. Контекстуальный перевод – «замена словарного соответствия при переводе контекстуальным, логически связанным с ним» [Электронный ресурс] . В данном случае переводчик обращает внимание на соответствия, которые слово может иметь в контексте в отличие от его значений, приведенных в словаре. Содержание слова передается, таким образом, при помощи трансформированного соответствующим образом контекста, причем важную роль играет и передача коннотативного значения языковой единицы
Например:
A new study, published today in the American Sociological Review, finds that true fame lasts a good deal longer than 15 minutes.
     Новое исследование, опубликованое Американсой Социологической Службой, утверждает, что настоящая слава длится намного больше 15и минут [4].
Слово «Review» в английском языке имеет значение «a careful examination of a situation or process», что на русский можно перевести, как: рассмотрение, обозрение, пересмотр, просмотр, проверка, повторение пройденного материала, рецензия, периодический журнал, периодическое издание [9]. Однако в данном случае это слово является составной частью названия организации, производившей опрос. Понятие «организация» является главным в словосочетании и именно его семантическое значение необходимо передать. Таким образом для перевода реалии был использован синоним слова «организация» – «служба».
Следующая использованная переводческая трансформация – приближенный перевод. Приближенный перевод (перевод при помощи «аналога») заключается в подыскании ближайшего по значению соответствия в ПЯ для лексической единицы ИЯ, не имеющей в ПЯ точных соответствий. «Аналоги» нередко используются в английской периодической и общественно-политической литературе для обозначения явлений, характерных для определенной культуры, хотя эти эквиваленты лишь приблизительно передают содержание соответствующих слов, все же за отсутствием в ПЯ точных эквивалентов их применение вполне оправдано, поскольку они дают некоторое представление о характере обозначаемого предмета или явления.
Например:
1) In June 2003, the Defense Department started to report that troops discovered caches of Iraqi Intelligence Service (IIS) documents allegedly proving Saddam was tight with al-Qaida.
В июне 2003 года Министерство обороны начало сообщать, что войска обнаружили документы иракских спецслужб, подтверждающие, что Саддам поддерживал тесную связь с «Аль-Каидой» [3].
В данном случае конкретное название организации не является принципиальным, так как не дает реципиенту представление о том, какие функции она выполняет. Слово же спецслужбы раскрывает значение данной реалии.
2) The agency’s intelligence collection on Iraq’s relationship with al-Qaida was thin — Iraq’s connections to terrorist organizations were so minute it wasn’t a priority for us — so it was difficult to even construct a chart showing connections, as if we were mapping the Barksdale crew on The Wire.
Связи этой страны с террористическими организациями были настолько слабыми, что это не было важным вопросом для нас. Было трудно даже составить схему, показывающую эти связи, как это показывают в телесериалах [3].

Упомянутый в оригинале телесериал The Wire мало известен в России, так как идет только по кабельному телевидению. Точный перевод его названия не вызывал бы у реципиента текста на ПЯ таких же ассоциаций, как и у реципиента текста на ИЯ, таким образом коммуникативные установки, заданные автором, не были бы переданы. В свою очередь в русском языке фраза «так только в кино бывает» часто используется для выражения ироничного отношения/недоверия. Таким образом, фраза «как это показывают в телесериалах» позволяет выполнить адекватный перевод.
В заключение хотелось бы отметить, что проблема исследования методов перевода реалий до сих пор остается открытой. Это связано с различными взглядами переводчиков и лингвистов на данный вопрос; в частности, ведутся споры относительно толкования самого понятия «реалия», множество противоречивых мнений существует по вопросу классификации реалий. Спорным также является вопрос о выделении и разграничении непосредственно способов перевода реалий, а также о правомерности и необходимости применения того или иного приема и факторах, накладывающих на их употребление определенные ограничения.
В нашем исследовании, мы придерживаемся понимания термина «реалия», как слова обозначающего лексические единицы, «своеобразная тематика которых отражает своеобразие нашей культуры», вслед за Е.М. Верещагиным и В.Г. Костомаровым.
В данной работе перечислены и подробно рассмотрены наиболее часто употребляемые способы, применяемые при переводе реалий, встречающихся в англоязычном тексте, на русский язык. Безусловно, при выборе способа перевода большую роль играет не только замысел автора текста, но и точка зрения автора перевода. Анализ системы слов-реалий и способов их передачи при переводе позволяет сделать следующие выводы:
1) Слова-реалии являются своеобразной и вместе с тем довольно сложной и неоднозначной категорией лексической системы любого языка.
2) Являясь одной из важнейших групп безэквивалентной лексики, реалии выступают как своего рода “хранители” и “носители” страноведческой информации, этим определяется их особая роль в художественном произведении.
3) Нет единого определения лексики, имеющей в своем значении культурный компонент. В научной литературе для этого используются разные термины: фоновая лексика, культурно-маркированные слова, национально-маркированные лексические единицы, фоновая информация, реалии. При проведении данного исследования активно использовался именно последний термин.
4) Проблема единой классификации слов-реалий остается неразрешенной, однако в основу всех имеющихся классификаций положен предметный принцип.
5) Классификация составлена по частотности употребления разных типов реалий в статье. Чаще всего встречаются общественно-политические реалии (56%), меньше всего – реалии системы образования, религии и культуры (12%).
6) В переводе встречаются следующие способы передачи культурно-маркированных единиц: добавление, транслитерация, транскрипция, калькирование, контекстуальный перевод, приближенный перевод, описательный перевод, переводческий комментарий.
1) По частотности употребления различных приемов передачи слов-реалий чаще употребляется транскрипция (40%), реже всего калькирование – (3%).

2) Поскольку каждый из приемов передачи слов-реалий имеет свои достоинства и недостатки, то следует использовать комбинированные способы перевода культурно-маркированных единиц, не ограничиваясь одним приемом, а сочетая их, транскрипцию и описательный перевод, или же давать пояснение или комментарий каждой реалии.
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Особенности передачи модальности при переводе с английского языка на русский (на материале англоязычной прозы)
Особую значимость на современном этапе развития лингвистики приобретает проблема модальности, так как модальность является одной из центральных языковых категорий и носит универсальный характер, что имеет большое значение в коммуникативном отношении. 
Актуальность нашего исследования, в первую очередь, обусловлена тем, что в связи с глобализацией экономики и ростом значения международных связей растет, соответственно, значение английского языка как международного, как средства взаимопонимания между представителями разных стран и национальностей. 
Объектом настоящего исследования является категория модальности английского языка. 
Предметом исследования являются средства выражения модальности в современном английском языке, которые представляют для нас особый исследовательский интерес, а именно: модальные глаголы и модальные слова.
В работе ставилась цель всестороннего изучения употребления различных средств модальности в английском языке и способов их перевода на русский язык. 
Гипотеза исследования: 
1. Модальные глаголы в английском языке используются чаще других средств выражения модальности, так как они более точно выражают отношение говорящего к его высказыванию. 

2. В связи с менее развитой системой модальных глаголов в русском языке модальные слова как средство передачи модальности характеризуются большей частотностью употребления при переводе произведений англоязычной художественной литературы. 
Поставленная цель и гипотеза определили необходимость решения ряда конкретных задач:
1)    выявление сущности, специфики и признаков категории модальности; рассмотрение общей характеристики модальных глаголов и модальных слов, их семантических и грамматических особенностей;
2)    описание различных способов выражения модальности в английском языке и трудностей, связанных с их переводом на русский язык; 

3) проведение сопоставительного анализа способов выражения модальности в английском языке и их перевода на русский язык.

Поставленная цель и задачи исследования определили используемые методы исследования: метод лингвистического описания, контекстуальный метод, толкование семантики исследуемых единиц, метод трансформационного анализа, метод сопоставительного анализа, метод количественных подсчетов. 
Материалом исследования послужил корпус текстовых примеров, собранный путем сплошной выборки из сказочной повести английского писателя ХХ века Джона Толкина «Хоббит, или Туда и обратно» и ее перевода на русский язык, выполненного Н. Рахмановой.
Научная новизна настоящего исследования состоит в том, что на базе анализа произведения англоязычной художественной литературы и его перевода на русский язык в нем предпринята попытка систематизировать и описать средства выражения модальности, а также проанализировать частотность их употребления в двух языках.
Модальность является категорией сознания, она находит свое выражение в суждениях, между которыми устанавливаются различия в зависимости от того, выражают ли они необходимую, должную или только возможную связь между логическим субъектом и предикатом.
Мы находим одно из определений понятия модальности в Словаре лингвистических терминов О.С. Ахмановой, которая характеризует модальность как понятийную категорию со значением отношения говорящего к содержанию высказывания и отношения содержания высказывания к действительности, выражающуюся различными лексическими и грамматическими средствами, такими как форма и наклонение, модальные глаголы, модальные слова и т.д. [1, с.236].
В лингвистике выделяют два типа модальности: объективную и субъективную.
Объективная (внешняя) модальность является обязательным признаком любого высказывания. Данный вид модальности выражает отношение сообщаемого к действительности в плане реальности (осуществленности или осуществимости). Объективная модальность органически связана с категорией времени. Основным средством выражения объективной модальности являются наклонения (изъявительное, сослагательное и повелительное).
Под субъективной (внутренней) модальностью понимается отношение субъекта действия к совершаемому им действию. Одним из основных средств выражения субъективной модальности в современном английском языке являются модальные глаголы [2, с.304]. 

Основными средствами выражения модальности являются модальные глаголы и модальные слова.

Лексико-грамматическая категория модальности представляет большую трудность в процессе межкультурной коммуникации. Несовпадение средств выражения модальности в английском и русском языках, нечеткая дифференциация наклонений, а также полифункциональность модальных слов и модальных глаголов – все это создает трудности при переводе и делает проблему модальности по-прежнему актуальной.
Иерархия модальных средств в английском и русском языках не совпадает. В английском языке первое место занимают модальные глаголы. В русском языке модальность передается в основном при помощи модальных слов, частиц, которых в русском языке в несколько раз больше, чем в английском.

Я. И. Рецкер показывает соотношение средств выражения модальности в английском и русском языках: 
	Английский язык:
	Русский язык:

	– модальные глаголы
	– модальные слова

	– времена и наклонения
	– времена и наклонения

	– модальные наречия
	– модальные глаголы

	– порядок слов
	– интонация

	– интонация
	– порядок слов

	– неличные формы глагола
	


По мнению ученого, несовпадение средств выражения модальности в разных языках дает переводчику право заменять категории модальности и нередко делает эту замену неизбежной. Закономерности замен определяются нормами переводящего языка и функцией модальности в данном высказывании [5, с.167]. 

Модальные глаголы, в отличие от обычных глаголов, обозначающих действие, обозначают не само действие, а отношение к действию. 

В.Л. Каушанская приходит к выводу, что модальные глаголы являются модальными по значению, служебными по функции и недостаточными (дефектными) по форме, и в системе глагола они занимают промежуточное положение между полнозначными (смысловыми) и служебными глаголами [3, с.197].

Для того, чтобы правильно выбрать нужный нам модальный глагол, необходимо прежде всего подумать о смысле всей фразы, о том, какую цель мы хотим достичь. Переводчик должен хорошо знать, как нужно использовать все возможности русского языка для адекватной передачи модальности английского предложения.

Л.Ф. Дмитриева описывает следующие способы передачи на русский язык различных оттенков модальных глаголов:

1. Перевод при помощи русского модального глагола.

При этом необходимо учитывать, что одному английскому модальному глаголу могут соответствовать несколько русских глаголов, основное значение которых иногда отстоит довольно далеко от основного значения английского глагола.

2. Перевод при помощи вводно-модальных слов и выражений.

Зачастую модальность, выраженная в английском языке при помощи модального глагола, не может быть передана на русский язык теми же средствами. В этих случаях обычно прибегают к помощи вводно-модальных слов и выражений.

3. Добавление модальных частиц и слов.

При переводе с английского на русский не следует забывать о существовании таких слов, как ведь, хоть, мол, дескать, де, якобы, будто бы и т. д., придающих особую гибкость высказыванию и субъективной оценке, выражающей тончайшие нюансы.

4. Опущение модального глагола.

Необходимо учитывать, что нередко в английском языке модальный глагол используется и в таких контекстах, где в русском языке мы не находим каких-либо специальных средств выражения модальности. В таких случаях модальный глагол следует опускать [1, с.236].
Данное исследование особенностей передачи модальности при переводе с английского языка на русский проводилось на основе сопоставительного анализа произведения англоязычной прозы и его русскоязычного перевода. Материалом для анализа послужила сказочная повесть английского писателя ХХ века Джона Толкина «Хоббит, или Туда и обратно» (John Tolkien, The Hobbit) и ее перевод, выполненный Н. Рахмановой. 

Анализ произведения “The Hobbit” показал, что основным средством выражения модальности является модальный глагол (68%). На долю модальных слов приходится 32% от общего количества проанализированных примеров.

Основываясь на изученном материале и собственных исследованиях произведения, можно привести следующую классификацию способов перевода английских модальных глаголов:

1. Перевод при помощи русского модального глагола и инфинитива другого глагола. Нередко при переводе английских модальных глаголов на русский язык переводчик прибегает к дословному переводу с помощью русского модального глагола и инфинитива другого глагола, однако это не самый активный способ. Например:

1. I have always understood that defeat may be glorious [7, с. 367].

Мне всегда думалось, что поражение может быть славным [8 c. 391].

2. I really must sit down for a minute and collect my wits, and have a drink [7, с.  1].

Мне нужно присесть хоть на минутку, собраться с мыслями и чего-нибудь глотнуть [8, c. 1].

3. "Why should I purchase my own?" [7, с. 353].

Так почему я обязан выкупать его? [8  c. 376]

4. I might refuse [7, с. 273].

А то я могу и отказаться [8 c. 289].

В приведенных примерах используется дословный перевод, так как модальные глаголы в них не выражают каких-либо особенных оттенков, для передачи которых переводчику понадобились бы другие средства. Следует заметить, что в данных примерах модальные глаголы используются в своих обычных значениях: модальный глагол can (could) переводится русским глаголом могу, может, можем; глагол may (might) выражает вероятность и переводятся как мог, может. Но may и might выражают предположение разной степени вероятности; may выражает более реальное предположение, чем might.
Модальные глаголы must и should выражают долженствование, необходимость и переводятся на русский язык глаголами должен, обязан, нужно. Модальный глагол ought to выражает моральный долг и переводится глаголом должен, нужно было. Например:

5. You ought to have brought five hundred burglars not one [7, с.  283].

Ведь вам нужно было привести не одного а пятьсот воров! [8 c. 300].

2. Вводно-модальные слова и выражения

Так как в русском языке модальные слова являются более распространенным способом выражения модальности, чем модальные глаголы, переводчик чаще передает модальность именно с помощью модальных слов. В тексте мы находим множество таких примеров. 

Модальный глагол may (might) часто переводится словами может, разумеется, может быть, быть может. Например:
1. "It may have been secret once," said Thorin [7, с.  26].

Может быть, ход и был когда-то потайным, – молвил Торин [8 c. 25].

2.Things might have been different [7, с. 315]. 

И, быть может, все обернулось бы иначе [8 c. 336].
В примере №1вводно-модальное выражение стоит в начале предложения. В этом случае оно теснее связано с содержанием высказывания, оттенок модальности выражается ярче, чем в случае, когда модальное слово стоит в середине предложения, как в примере№2.

3. Глагол в повелительном наклонении

В следующих примерах при переводе модальных глаголов используется повелительное наклонение русского немодального глагола. Этот способ перевода модальных глаголов встречается в тексте довольно часто. С помощью повелительного наклонения передаются различные оттенки долженствования, выраженные английскими модальными глаголами must, may, can, should. Например:

1. You may eat that, if you will! [7, с. 343].
Ешьте его, если хотите! [8, c. 364].

2. You must follow me! [7, с. 231].
Иди за мной! [8, c. 244].

Использование повелительного наклонения при переводе абсолютно оправдано, так как  при дословном переводе была бы утрачена эмоциональная окраска предложения. Ср.: предложение №1 можно было бы перевести как Вы можете есть его, если хотите. Этот вариант перевода был бы менее выразительным, передавал бы меньше решительности и категоричности. Предложение №2 в дословном переводе звучало бы как Ты должен следовать за мной. Но вариант, предложенный переводчиком, более лаконичен и экспрессивен. Он содержит призыв и характеризует персонаж. 

4. Простое глагольное сказуемое

Одним из наиболее часто встречающихся способов перевода модального сказуемого является его замена на простое немодальное сказуемое, т. е. на глагол в настоящем, прошедшем или будущем времени. В процессе нашего исследования мы обнаружили, что чаще всего происходит замена английских модальных глаголов may, must и can на русский глагол в будущем времени. 

...please, don't trouble! I can manage [7, с.15].
Не стоит утруждать себя, я и сам управлюсь!' [8, с.15].

5. Опущение модального глагола

Самым распространенным способом перевода модальных глаголов в сказочной повести «Хоббит» оказался способ опущения. Переводчик стремится опустить некоторые модальные глаголы, являющиеся избыточными. Их устранение не влияет на смысл предложения. В следующем примере мы видим, что опускается целая часть предложения, содержащая модальный глагол.
1. Who aroused the dragon from his slumber, I might ask? [7, с. 325].
А кто разгневал дракона, почивавшего в своей норе? [8, c. 345].

Часто опущение вызвано различиями в структуре английских и русских предложений. Рассмотрим примеры, где видно, что в русском предложении нет необходимости в полном наборе всех его членов.
2. You know how terrific a really big thunderstorm can be down in the land and in a river-valley [7, с. 72].
Грозы в долинах ужасны [8, c. 70].
3. We shan't get through the business till late, and we must have some music first [7, с. 15]. 
Со своими делами мы не управимся раньше глубокой ночи, но сперва – немного музыки [8, c. 15].
Предложении №2 сокращено за счет сокращения грамматической структуры, при этом смысл исходного предложения не искажается. Пример №3 интересен тем, что здесь опускается модальный глагол, так как в русском предложении не требуется наличие всех членов, но образность высказывания достигается путем добавления других слов, например: глубокой ночи.
4. He could hear the goblins beginning a horrible song [7, с. 137].

Бильбо слышал, как гоблины затянули страшную песню [8, c. 141].

5. If the elves could not see him they could hear him [7, с. 367].

Если эльфы его не видели, то, по крайней мере, слышали [8, c. 392].

При переводе предложений №4 и №5 модальный глагол опускается, так как в данном случае он избыточен. 

Ниже мы приводим предложение, в котором, с нашей точки зрения, можно сохранить модальный глагол.

6. I could eat anything in the wide world now [7, с. 250].

Я бы съел сейчас всё, что угодно [8, c. 264].
Это предложение можно было бы перевести следующим образом: Я бы мог съесть сейчас всё, что угодно. Но в данном случае переводчик воспользовался способом опущения, чтобы придать фразе оттенок разговорности.
6.Другие способы перевода

В арсенале переводчика было большое разнообразие других способов передачи модальных глаголов на русский язык. Мы наблюдаем эти способы во многих примерах. Безличные конструкции типичны при передаче модальных глаголов.
1. I must see if I can't find a more or less decent giant to block it up again [7, с. 123].

Надо посмотреть, есть ли подходящие великаны, чтобы завалить эту дверь [8, c. 126].
Безличные конструкции выражают меньшую степень обязанности, а в сочетании с частицей бы и союзом но придают всему высказыванию разговорный характер.

Часто для перевода словосочетаний с модальными глаголами используются русские устойчивые словосочетания, имеющие похожий смысл. Интересны следующие примеры:
3. Gollum might have had some trouble guessing it, if he had asked it at another time [7, с. 99].

В другой раз Голлум и поломал бы себе голову над ней, но загадка про рыбу помогла ему [8, c. 99].

4. You should not be so fat [7, с. 187].

Нечего было отращивать такой живот! [8, c. 195].
Данные примеры демонстрируют глубокое знание переводчиком родного языка. Перевод абсолютно адаптирован под русскоговорящего читателя. Все эти устойчивые словосочетания привносят яркость и образность, реалистично передавая описываемые события. Буквальный перевод был бы неинтересен.

Нередко при передаче модальности английских высказываний используются в русском языке частицы ведь, хоть, эдак, да и, то др.
5. Five hours march, I should think. It will be rough going [7, с. 312].

Ходьбы эдак часах в пяти. Но дорога не из легких [8, c. 333].

6. After all there is the Side-door, and dragons must sleep sometimes, I suppose [7, с. 35].

Есть же тайный ход, наконец, да и драконы спят когда-нибудь [8, c. 32].

7. I really must sit down for a minute [7, с. 11].

Мне нужно присесть хоть на минутку [8, c. 11].
Этих слов нет в оригинале, переводчик чувствует их по контексту, преследуя все ту же цель: максимально воссоздать реалистичность образов и передать эмоциональную информацию, создающуюся в тексте оригинала.

Нередки случаи, когда при переводе полностью игнорируется модальный глагол и заменяется сочетанием из двух немодальных глаголов, но эти сочетания также выражают предположение, неуверенность, желание и т. д. Например:
8. They surprised us at night in a pass which we had to cross [7, с. 155].

Они внезапно напали на нас возле перевала, который мы хотели пересечь [8, c. 160].

9. But they could not open it... [7, с. 55].

Дверь никак не хотела открываться [8, c. 51].
В последнем примере №9 переводчик не только заменил модальный глагол на немодальный, но и воспользовался приемом олицетворения. Дверь тоже превращается в сказочный персонаж, все более погружая читателя в мир сказки.

В сказочной повести «Хоббит, или Туда и обратно» писатель Д. Толкин использует весь спектр модальных слов английского языка. В тексте мы встречаем такие модальные слова, как maybe, probably, perhaps, possibly, actually, certainly, of course и др. Это многообразие позволяет автору создавать яркие образы. С помощью модальных слов герои показывают свое отношение к происходящему, выражают различные оттенки эмоций. Модальные слова – это дополнительная возможность выразить согласие, предположение, возможность, уверенность и т. д. 

В Лингвистическом энциклопедическом словаре под редакцией В. Н. Ярцевой мы находим следующее определение модальных слов: модальные слова – морфологически неизменяемые слова, выражающие характер соотнесенности содержания высказывания (или части) с реальной действительностью, с позицией говорящего и употребляющиеся либо в структуре предложения в функции вводного слова, либо за пределами этой структуры, как слова – предложения, связанные по смыслу с предшествующими или с последующими высказываниями, иногда и с теми и с другими вместе.

Модальные слова принадлежат к лексико-грамматическим средствам выражения категории модальности. Отличительная черта модальных слов заключается в том, что все они развиваются из слов (форм) других частей речи. Тот факт, что у модальных слов отсутствуют единые морфологические признаки, служит причиной отказа в предоставлении им статуса самостоятельной части речи. Однако лингвисты говорят о модальных словах как о самостоятельной части речи. В отношении формы у модальных слов не выработалось какого-либо единого внешнего признака. Однако два другие признака – семантический и синтаксический – представлены достаточно чётко, что и заставляет многих лингвистов говорить о модальных словах как о самостоятельной части речи. 
В.Н. Жигадло выделяет четыре группы наиболее употребительных модальных слов: 

– модальные слова, выражающие сомнение и предположение, неуверенность в достоверности сообщаемого: maybe, perhaps, probably;

– модальные слова, выражающие одобрение или неодобрение: fortunately, unfortunately, luckily, unluckily, happily, unhappily;
– модальные слова, выражающие усиление: really;
– модальные слова, выражающие уверенность, достоверность сообщаемого: of course, sure, surely, to be sure, sure enough, evidently, obviously, no doubt, naturally, really [2, с.186].
Процесс перевода модальных слов не является простой заменой единиц одного языка единицами другого языка, хотя большинство русских модальных слов имеет лексические эквиваленты в английском языке, являющиеся в основном наречиями. Однако при выборе адекватного средства русского языка переводчик должен руководствоваться смыслом высказывания, а не прибегать к однозначному переводу. В английском языке модальных слов или наречий в несколько раз меньше, чем в русском. Это объясняется тем обстоятельством, что в большинстве случаев модальные оттенки, которые мы выражаем модальными словами или частицами, англичане передают другими средствами. При переводе модальных слов переводчик имеет дополнительные возможности для проявления художественного вкуса и лингвистических знаний. 

Таблица 1 - Основные способы передачи значений модальных слов

	Дословный перевод
	Синонимы русских модальных слов
	Использование частиц
	Опущение модального слова

	Some werebarrels really empty … [Tolkien, p. 236].

Некоторые бочки были действитель-но пусты … [Толкин, c. 250].
	Do we really have to go through?" [Tolkien, p. 179].

А нам и в самом деле нужно в этот лес? – спросил хоббит [Толкин, c. 187].
	They really had wanted to live in his nice hobbit-hole so very much [Tolkien, p. 388].
Ведь Саквилям так хотелось поселиться в его уютной норке! [Толкин, c. 413].
	A really first-class and legendary burglar would at this point have picked the trolls' pockets [Tolkien, p. 46].
Опытный грабитель пошарил бы по карманам… [Толкин, c. 43].


В тексте встречается еще очень много различных модальных слов. Среди них: evidently, luckily, naturally, unfortunately и другие. Настоящая работа не претендует на исчерпывающее исследование всех модальных слов: это лишь описание наблюдений над переводом предложений, взятых путем сплошной выборки из сказочной повести английского писателя Джона Толкина «Хоббит, или Туда и обратно».

Исходя из исследований по данной проблеме, можно сделать следующие выводы. В любом отрезке речи можно встретить использование различных средств модальности. Высказывания говорящих о фактах действительности может выражать реальность и достоверность, возможность или желательность, долженствование или необходимость.

Анализируя художественное произведение английского писателя, нам удалось подтвердить гипотезу о том, что в английском языке модальность чаще всего выражается модальными глаголами, а в русском – модальными словами и частицами. Исследования особенностей передачи различных модальных оттенков в разных языках показали, что для адекватной передачи модальности переводчик должен тщательно разобраться в тончайших оттенках значения, передаваемых тем или иным модальным глаголом или модальным словом в данном контексте. 

При переводе с английского языка на русский используются словарный и контекстуальный способы, однако нередки случаи опущения модального глагола или модального слова. Этот прием говорит не об отсутствии языковых ресурсов, а о стремлении переводчика максимально приблизиться к принятым требованиям и нормам русского языка. Главной задачей перевода художественного произведения является создание полноценного и адекватного тексту оригинала произведения, которое будет вызывать глубокий интерес читателей. 
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Политический нарратив «выборы президента». Блоггерство как средство PR
В современном языкознании политический нарратив является объектом исследований многих российских и зарубежных учёных-лингвистов (Чудинов Анатолий Прокопьевич,  Шейгал Елена Иосифовна, Кириллов Андрей Геннадьевич и др.). 

Данная дипломная работа посвящена исследованию политического нарратива «выборы президента» с позиции рассмотрения языковых средств, используемых блоггерами с целью воздействия на реципиента.

Актуальность настоящей работы определяется неполной изученностью использования политических текстов как инструмента PR, заключающуюся в использовании языковых средств в текстах предвыборных блогов с целью воздействия на реципиента. 

Объектом настоящего исследования является политический нарратив «выборы президента», рассматривающий выборы президента в США в октябре 2012г. и в России в марте 2012г.

Предметом данной работы являются вербальные и невербальные средства, употребляемые блоггерами с целью воздействия на избирателей.

Основная цель исследования заключается в изучении вариантов использования языковых средств блоггерами с целью воздействия на реципиентов. 

Первая глава (теоретическая) посвящена рассмотрению вопросов соотношения политического дискурса и политического нарратива, рассмотрению политического текста как средства речевого воздействия, а также рассмотрению блога как инструмента политического PR.

В научной литературе существует множество определений термина политический нарратив. Согласно Е.И. Шейгал, под политическим нарративом понимается «совокупность дискурсных образований разных жанров, сконцентрированных вокруг определённого политического события» [1]. В ходе нашей работы мы выяснили, что политический нарратив представляет собой сложное дискурсивное образование, которое, тем не менее, не может быть сведено к одному из составляющих политического дискурса. Политический дискурс, в свою очередь, является частью политической коммуникации, которая осуществляется с помощью политического языка.

Блоги, посвященные выборам президента в 2012 году, являются частью политического нарратива «выборы президента» 2012. Блоги предвыборных кампаний считаются одним из инструментов политического PR и воздействуют на реципиента-избирателя с помощью использованных в них политических текстов. Таким образом, использованные блоггерами  в текстах языковые средства представляют собой вербальные средства воздействия на реципиента.
Во второй главе (практической) нами анализируются грамматические, лексические и стилистические средства языка, используемые в текстах блогов кандидатами в президенты США и России с целью воздействия на реципиента.

В нашей работе мы основывались на классификации Репиной Е.А. , которая выделила три типа политических текстов: агрессивный, эпатажный и энергичный [2]. С помощью различных лексических, грамматических и стилистических средств языка мы можем определить, к какому типу текстов относятся предвыборные сообщения в блогах кандидатов, и на основании этого сделать вывод об их воздействии на реципиента.

Кандидаты в президенты США 2012 Митт Ромни и Барак Обама активно используют все уровни языка для воздействия на реципиента.

Так, например, ими использовались отрицательные конструкции, призванные негативно настроить реципиентов против другого кандидата.

Yesterday Mitt Romney didn’t tell the truth about his extreme position on abortion [3].

Вчера Митт Ромни не сказал правды о его крайне негативной позиции по отношению к абортам.

В своих блогах  кандидаты часто используют предложения с повелительными конструкциями, которые направлены, в основном, на мотивацию избирателей, на побуждение их к действию (явиться на выборы, проголосовать за данного кандидата и так далее).

Например:

Keep making history [4].

Продолжайте творить историю.

92 years ago, women gained the right to vote. This year, make sure you use it [3].

92 года назад женщины получили право голоса на выборах. В этом году убедитесь, что вы воспользуетесь им.

Vote for Mitt [5].

Голосуйте за Митта.

Commit to Mitt [6].

Доверяйте Митту.

Также довольно часто употребляются условные предложения, исполняющие ту же функцию, что и повелительные конструкции (мотивация, побуждение к действию), но имеющие менее агрессивную степень выражения: 

If you want a future where the American dream is really alive and well again, you have to vote for Barack Obama [4].

Если вы хотите будущее, где американская мечта действительно  возродилась и снова жива, голосуйте за Барака Обаму.

Далее следует рассмотреть лексические способы воздействия на реципиента.

Кандидатами в президент США на предвыборных сайтах-блогах уделяется особое  внимание местоимениям, носящим обобщающий характер и представляющим кандидата, как целое со всем народом, а его желания и отношения как общенародные, а также подразумевающие, что кандидат обращается к каждому конкретному избирателю (местоимениям “we”, “our”, “us”, “together”, “you”, “your” и “every”):

Together, we will restore the promise of America [6].

Вместе мы вернем Америке данные обещания.

Every child should have a fair shot at the American Dream [3].

У каждого ребенка должна быть своя доля Американской мечты.
Your vote could make the difference [4].

Твой голос может изменить ситуацию.

We are not a nation that says “don’t ask, don’t tell”. We are a nation that says, “Out of many, we are one” [3].

Мы не та нация, которая говорит «не спрашивай, не говори». Мы нация, которая говорит «среди многих,  мы одни».

Отдельно следует отметить, что в текстах блогов Барака Обамы и Митта Ромни огромное внимание уделяется семантическим категориям «добро – зло», «правда – ложь», в которых «добро» и «правда» находятся на стороне одного кандидата, а «зло» и «ложь» относятся к другому кандидату. В сообщениях часто встречаются лексические единицы, выражающие данные значения. Например: 

We just can’t afford four more years of President Obama’s failed energy policies [7].

Мы не можем себе позволить еще четыре года ужасной энергетической системы президента Обамы.

Особо стоит отметь сквозной повтор слово “Forward”, которое являлось слоганом предвыборной кампании Барака Обамы. Кандидат использовал его с целью убеждения реципиентов в правдивости данного высказывания, внушению избирателям правильности данной политики, данного предвыборного плана в целом, так как именно этот план поможет США двигаться вперед.

We don't look backwards, we look forward [3].

Мы не оборачиваемся назад, мы смотрим только вперед.

If you agree that we’re all in this together, share the President’s plan to keep us moving forward [4].

Если вы согласны, что мы вместе, поделитесь планом президента по продвижению Америки.

Check out President Obama's plan to keep us moving forward [4].

Оцените план президента Обамы по продвижению Америки.

Далее рассмотрим стилистические средства выразительности, которые играют немаловажную роль в процессе воздействия на избирателей. 

Так, в текстах сообщений, размещенных на блогах, можно найти такие средства выразительности, как:

· Метафоры

They have tried to sell us this trickle-down fairy dust before and it didn’t work then. It won’t work now [8].

Они пытались продать нам просачивающуюся волшебную пыль и прежде и это тогда не сработало. Это не сработает и сейчас.
Таким образом, употребляя такую яркую метафору, Барак Обама привлекает повышенное внимание к недостоверности слов Митта Ромни, что еще в большей степени ухудшает отношение реципиентов к данному кандидату.

· Эпитеты с положительной окраской

We need a president who will make sure all women have the opportunity for a bright and prosperous future [6].

Нам нужен президент, который будет уверен, что всех женщин есть возможность иметь яркое и многообещающее будущее.

· Игра слов
Make sure you’ve got the president’s back [4].

Убедитесь, что вы вернули президента.

I’ve got his back [4].

Я его вернул.

Commit to Mitt [5].

Доверяйте Митту.

Are you comMITTed? [7]

А вы доверились?

Данная игра слов основывается на буквальном значении выражения “I’ve got the president’s back”, которое переводится как «У меня есть спина президента» и значении фразового глагола “get sth back” – вернуть что-то. Выражение сопровождается изображением со спиной Барака Обамы, подчеркивая ее буквальное значение, тем самым делая игру слов явной и заметной для адресата. Данный прием использован с целью развлечь и заинтересовать аудиторию, настроить её на позитивный лад, после чего информация может восприниматься более продуктивно и положительно. 

· Градация
It’s more important than ever that we show up to vote not just this year, but every year and in every election. Every voice must be heard and every vote must be counted [3].

Сейчас важно как никогда чтобы мы проголосовали не только в этом году, но каждый год и каждые выборы. Каждый голос должен быть услышан и каждый голос посчитан.

Данная градация использована с целью усилить впечатление реципиента, закрепить мысль у адресата.

· Антитеза

President Obama has cut taxes by $3,600 for the typical middle class family. Mitt Romney could raise taxes by $2,000, on average, for middle-class families with kids [4].

Президент Обама сократил налоги на 3.600 долларов для обыкновенной семьи среднего класса. Митт Ромни может поднять налоги в среднем на 2.000 долларов  для семей среднего класса с детьми.

I will create 12 million new jobs, when President Obama couldn’t [5].

Я создам 12 миллионов рабочих мест, в то время как президент Обама не смог.

Данные примеры антитезы помогают лучше изобразить противопоставление между Бараком Обамой и Миттом Ромни, где Барак Обама изображается как «добро»,  а Митт Ромни как «зло».

Использование данных грамматических, лексических и стилистических средств языка указывает на применение энергичного и эпатажного типов текстов, которые вызывают у реципиента чувство неповторимости и уникальности, важности каждого человека для кандидата, воодушевляют, придают радость и гордость, а так же создают отрицательный образ другого кандидата.

Кандидаты в президенты России 2012 используют такие грамматические средства языка как восклицательные предложения:

Пора менять власть! [9]

Заставим власть работать! [10]

Так же ими используются обращения, что не было замечено у американских кандидатов:

Товарищи! Граждане! Соотечественники! [11] 
Всем привет! [12]

Друзья! [13]

Что касается лексических средств языка, то кандидаты на пост президента России используют выражения в категории «смерть» и «тоска».
Например:

К вам обращаюсь я в трудный для Родины час. За последние 20 лет Россия понесла огромные потери. Страна вымирает. Нет в ней уголка без погибших деревень. Нет города без загубленных предприятий. Уровень жизни большинства граждан падает [14].

Наркомания – это та проблема, которая убивает нашу страну [10].

Использование такой лексики заставляет человека чувствовать себя озлобленным, проявлять страх, чувство обиды.

Исключения составляют тексты сообщений Владимира Путина, который, наоборот, доказывая успешность политики его команды, перечисляет, чего добилась Россия за эти годы, используя лексику в категории «возрождение», которая призвана воодушевить избирателей, дать почувствовать чувство гордости за свою страну.

А также помимо использования обобщающих местоимений «мы», «вместе», российскими кандидатами довольно часто используются местоимение «я», с целью подчеркнуть для избирателей собственные планы, отличительные черты, дифференцирующие их от других политиков.

Я искренне надеюсь на Вас и верю в нашу общую победу! [13]

Если я за что-то берусь, я стараюсь довести дело либо до логического завершения, либо как минимум привести это дело к максимальному эффекту [15].

Когда я стану президентом, гарантирую: никакой цензуры не будет ни в каком виде [12].

Далее перейдем к стилистическим средствам выразительности, которые используют российские кандидаты в своих предвыборных он-лайн дневниках в ходе предвыборной кампании 2012 года. Следует отметить, что российские политики часто используют различные средства выразительности, для большего воздействия на реципиентов. 

Наиболее употребимыми являются:

· Метафоры

Власть превращает дебаты в комедию [9].

Цель использования метафоры  в данном случае вызвать негативное отношение к правящей верхушке власти.

· Перифразы

Цель самодуров: русских выжить [11].

Использование негативно окрашенного существительного «самодуров» вместо названия партии «Единая Россия» приводит к негативному восприятию данной партии и её лидеров. 

· Эпитеты

Мы самая опытная политическая партия [9].

В данном случае эпитет использован с целью убедить реципиента в правдивости высказывания, возможности доверять данной партии и данному кандидату в президенты.

· Антитеза

У нас с Путиным совершенно разные взгляды: он за стабилизацию, я за развитие [12].

Антитеза использована с целью подчеркнуть различия между политикой двух кандидатов.

· Инверсия

К вам обращаюсь я в трудный для Родины час [14].

Не природа тут виновата, не засушливое лето, а глупость человеческая [9].

Использование инверсии в тексте блогов помогает кандидатам передать реципиентам эмоциональное состояние возбуждения и недовольства.

Использование данных средств языка указывает на применение агрессивного типа политических текстов, которые вызывают у реципиента негативные чувства по отношению к правящей власти и призывают активно действовать, возрождая страну.

Что касается невербальных средств языка, то нами было выяснено, что использование визуальных образов, таких как цветовая гамма, логотип, фотографии в блогах широко применимо в обеих странах.

Особое внимание следует уделить логотипу Барака Обамы, который стал самым узнаваемым политическим брэндом и был признан самым лучшим политическим дизайном. 

Но прежде чем мы перейдем к логотипу Барака Обамы, необходимо отметить, что предвыборный логотип Митта Ромни,  является примером не совсем удачного дизайна. Хотя он и несет в себе патриотическое сообщение реципиенту (цвета американского флага, надпись Believe in America), многие пользователи блогов отмечают недостатки данного логотипа, как, например, практически незаметную букву R, которая слишком сильно наклонена влево, что вызывает ощущение надписи  “Omney”.

«Is it just me, or is the Romney for president logo weak, because the R is overbalanced to the right» [16].

«Это только мне так кажется, или логотип Ромни едва различим, потому что буква R перевешивает вправо».

«One could look at it and initially not quite notice that the squiggle on the left is supposed to be an “R”» [16].

«Кто-то может посмотреть на него и сначала не заметить, что волнистая черта слева подразумевает букву R».

Таким образом, логотип Митта Ромни сообщает о своей патриотической составляющей, но в то же время вызывает негативную реакцию у ряда реципиентов, что оказывает отрицательный эффект на визуальный образ в целом.

Обратимся к логотипу Барака Обамы, который используется во всех блогах, помещаясь в конце каждого сообщения, изображения или фотографии. Сол Сендер, креативный директор, создавший со своей командой данный логотип, объясняет его значение: «Мы видим букву О, начальную букву его фамилии, и в то же время поднимающееся над полями солнце и начало нового дня, рождение новой надежды» [17]. Также следует отметить, что дизайн выполнен в цветовой гамме Американского флага, что усиливает патриотические чувства у избирателей. В ходе предвыборной кампании 2012 года логотип Барака Обамы был вписан в предвыборный лозунг «Forward» (Вперед!), где буква О заменялась логотипом. Такое изображение появлялось во всех блогах, связанных с президентскими выборами, что представляло собой обещание дальнейших действий, направленных на развитие страны.  Следовательно, мы можем сделать вывод, что предвыборный логотип Барака Обамы оказывает значительное воздействие на реципиента.

Использование визуальных образов (цвет, логотип, фотографии) в блогах с целью невербального воздействия на реципиента имеет широкое распространение среди кандидатов в президенты обеих стран. Основными задачами визуализации является передача невербальных сообщений о кандидате, его предвыборной кампании (логотипы, фотографии), а так же управление эмоциями реципиента и воздействие на его решения.

В целом, основываясь на использовании вербальных и невербальных средств языка, можно сделать вывод, что в России блог как инструмент PR используется менее эффективно, чем в США.
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Проксемика как средство профессиональной невербальной коммуникации на уроках иностранного языка.
 
Бурно развивающийся в настоящее время процесс глобализации стирает политические, идеологические и культурные границы между народами и странами. Однако технический прогресс и стремительное развитие многочисленных форм международных контактов пока опережают развитие навыков коммуникации между представителями различных культур. Это явление зачастую приводит к взаимному непониманию и, как крайний вариант, к неприятию иной культуры в целом. Невербальное общение изучает целый комплекс отраслей социальной психологии и семиотики, а именно:

1. Жестика — исследует движения отдельных частей тела.

2. Пантомимика (кинесика) — изучает моторику всего тела (позы, осанку, походку, поклоны и т.п.).

3. Таксика (хаптика) — изучает прикосновения в ситуации общения (рукопожатия, поцелуи, дотрагивание, поглаживание, отталкивание и т.п.).

4. Кинестика (кинестетика)— изучает отражение поведения человека в его следующих невербальных проявлениях:

- мимика — движение мышц лица;

- пантомимика — движения всего тела;

- «вокальная мимика» - интонация, тембр, ритм, вибрато голоса;

- пространственный рисунок — зона, территория, собственность и перемещения;

- экспрессия — выразительность, сила проявления чувств, переживаний.

5. Проксемика — изучает пространственную и временную знаковые системы общения, т.е. способы и характер организации людьми общения с учетом временнОго (выделено мной – М.Н.) компонента и в зависимости от территории, на которой расположены они сами и окружающие их предметы.

6. Физические характеристики — форма тела, его размеры, цвет волос.

7. Эстетика — музыка, цвет.

8. Ольфактика — запахи.

9. Вокалика — паралингвистика, изучает акустические особенности голоса.

10. Хрономика (хронемика) — время.

11. Артефакты — одежда, украшения, косметика.

При этом, по данным Г.Т.Рахимовой (Ульяновский Государственный Технический Университет), только 7% информации передается при помощи вербальных средств, в 5 раз больше (38%) - за счет паравербальных средств (включая тон, громкость, тембр и другие характеристики голоса, темп речи и т.п.) и целых 55% - за счет невербальных средств [1], но в психолого-педагогической литературе невербальный компонент общения до сих пор отражен недостаточно полно, а невербальные средства общения используются и интерпретируются в основном интуитивно. Поэтому повсеместно, начиная с ранних этапов обучения, необходимо прививать навыки коммуникации, а значит, не только учиться понимать особенности других народов, но и представлять себе процесс коммуникации в целом, с учетом всех его составляющих.

Актуальность данной работы обусловлена тем, что невербальный компонент играет крайне существенную роль в человеческом общении и поэтому очень важен, а знание его особенностей и возможностей позволяет сделать общение более осознанным, успешным и информативным.

Объектом настоящего исследования явились ученики 6 классов и педагоги лицея №3, где проходила педагогическая практика в 2012 году, учащиеся 2-й подгруппы 6А класса гимназии №2 и учащиеся 11 класса школы-лицея с углубленным изучением иностранных языков №36. 

Предметом исследования выступают пространственное поведение педагогов и учащихся, а также их реакции на пространственное поведение окружающих.

Цель работы состоит в том, чтобы выработать схему оптимального пространственного поведения педагога для наиболее успешного решения им учебно-воспитательных задач на уроках английского языка.

Поставленная цель предполагает решение ряда конкретных задач:

- дать определение понятия «проксемика» и определить место проксемики в ряду прочих средств невербальной коммуникации;

- рассмотреть основные параметры, входящие в область изучения проксемики;

- исследовать степень значимости невербальных средств коммуникации (в особенности проксемики) в учебно-воспитательной деятельности;

- изучить теоретические аспекты и особенности данной темы;

- используя методы наблюдения и описания, собрать фактический материал о проксемном поведении учителей и учащихся, проанализировать его и охарактеризовать полученные данные; 

- провести сопоставительный анализ изменения изучаемых проксемных характеристик во времени и сделать соответствующие выводы.

Материалом исследования послужили наблюдения за проксемным поведением учителей и учащихся в различных учебных ситуациях.

Научная новизна исследования определяется малой степенью изученности невербальных средств коммуникации и их роли в человеческом общении в целом и роли в невербальном общении проксемики в частности. К достоинствам данной работы можно отнести практическую значимость возможности анализа и интерпретации невербальных сигналов, что значительно обогащает содержание принимаемого при общении (в комплексе его вербального и невербального компонентов) сообщения.

Теоретическая значимость работы состоит в том, что выводы и результаты, полученные в ходе исследования, могут послужить основой либо вспомогательным материалом для дальнейших исследований в данной области.

Практическая значимость данного исследования заключается в возможности использования собранного материала и результатов исследования для анализа собственного поведения и поведения окружающих во время общения, а также для передачи и обсуждения полученных сведений на занятиях, курсах и семинарах, посвящённых невербальной коммуникации, а также в рамках общего курса изучения человеческой коммуникации как таковой.

Структура работы. Дипломная работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованных источников (включая электронные ресурсы) и приложения.

Во введении обосновывается актуальность выбранной темы, указываются цели, задачи, объект и методы проведенного исследования, а также теоретическое и практическое значение данной работы, используемый материал и методы его анализа.

В первой главе раскрывается значение понятия «проксемика», приводятся основные способы классификации средств невербальной коммуникации и раскрывается их значение в целостной структуре общения.

Во второй главе приводятся основанные на наблюдении практические данные, позволяющие сделать выводы относительно информации, заключенной в изучаемых в рамках данной темы невербальных сигналах.

Заключение содержит общие выводы, полученные в ходе исследования.

Список использованных источников содержит 45 единиц, представленных печатными изданиями и электронными ресурсами.

В приложениях приведены результаты проведенных проксемических исследований.

В данной работе внимание уделяется как исследованию понятия «проксемика» и его составляющих, так и анализу проксемного поведения учителей и учащихся в процессе учебно-воспитательной и внеурочной деятельности.

Специальная наука, изучающая взаимодействие пространства и человека, появилась только в ХХ веке. Название «проксемика» ей было дано профессором антропологии Э.Холлом [2]. Проксемика — дисциплина, изучающая пространственную и временную знаковые системы общения, т.е. способы и характер организации людьми общения с учетом временнОго (выделено мной – М.Н.) компонента и в зависимости от территории, на которой расположены они сами и окружающие их предметы. Это наиболее общее определение из множества ныне существующих [3-9]. Поскольку ряд авторов упоминают в данных ими определениях проксемики и временной фактор, мне представляется возможным, не претендуя на создание собственного термина, говорить о проксемике как о поведении человека в системе координат (в четырехмерном пространстве). С практической точки зрения, проксемика — это отрасль психологических исследований, направленных на изучение влияния пространственных параметров на межличностные отношения.

В рамках темы данной дипломной работы рассматривается использование человеком пространства на личностном и на межличностном уровне — иными словами, аспект сохранения приватности (и индивидуальные особенности отношения к ней) и аспект межличностной коммуникации применительно к пространству.

Э.Холл приходит к новому пониманию структурирования взаимоотношений между людьми, тесно связанного со структурированием пространства (т.е. выясняет, что использование пространства имеет решающее значение для человеческих взаимоотношений, и прежде всего для выяснения степени близости между людьми), сделав следующие выводы:

- каждый человек имеет определенную территорию, считаемую им личной;

- расстояние при общении зависит от многих факторов (происхождение, культура, личные предпочтения и т.п.);

- при слишком малом или слишком большом расстоянии между собой и партнером (партнерами) люди могут испытывать неловкость и дискомфорт).

Очевидно, что важным знаком является не только само расстояние, но и его изменения, т.е. движения в сторону партнера или от него. Сокращение дистанции, не совпадающее с ожиданиями одного из участников общения (либо даже только демонстрация намерения сократить дистанцию в такой ситуации), приводит к негативной реакции у того из партнеров, который предпочитает общаться на более удаленном расстоянии и к попытке с его стороны увеличить дистанцию. Эксперименты, проведенные Р.Соммером, также позволили установить факт, что присутствие чужого человека сбоку переносится легче, чем если бы он находился впереди, и что человек чувствует себя более защищенным, если он сидит спиной к стене и лицом к входной двери [10, с. 85]. Р. Соммер также сделал дополнительные выводы относительно территориальности как явления:

- территориальная обусловленность психологического и физического состояния существует, хотя люди не осознают ее наличия до тех пор, пока она не нарушается;

- проксемическое (проксемное) поведение человека имеет ярко выраженные гендерные особенности;

- чем выше статус одного из участников взаимодействия, тем больше признаков беспокойства проявляет участник низшего статуса и тем более радикальна его реакция на сокращение дистанции [10, с. 36]. Я считаю, что данный пункт следует дополнить замечанием, что лицо с более высоким статусом, приближаясь к низшему по рангу собеседнику, безусловно, вряд ли будет испытывать беспокойство, однако если, напротив, лицо низшего ранга приблизится к нему по собственной инициативе, беспокойство вышестоящего участника коммуникации будет не меньшим, а то и бОльшим (выделено мной – М.Н.), и общеизвестно, что занимающие высокие должности лица всячески ограничивают прямой и тем более близкий доступ к ним.

Э.Холл выделяет четыре ярко выраженные межсубъектные зоны, внутри которых действует человек. При этом расстояние между людьми при общении возрастает по мере того, как степень близости между ними уменьшается. Всего зон 4:

1. Интимная (интимной близости) — 0-0,45м. Имеет 2 интервала: близкий (0-0,15м) и далекий (0,15-0,45м). Охраняется практически так же, как собственное тело, и предполагает любовные отношения, тесную дружбу, привязанность детей к родителям или друг к другу.

2. Персональная (личная, личностная, личной близости) — 0,45-1,2м. Здесь дополнительно выделяется два предела — максимальный (0,45-0,8м) и минимальный (0,8-1,2м). На минимальном расстоянии легко взять партнера за руку. Такая дистанция называется еще нормальной, т.к. в ней реализуются нормальные коммуникационные процессы, происходящие между людьми. Нормальная дистанция общения неодинакова у разных народов: например, у северян она больше, а у южан меньше.

3. Социальная (социального контакта) — 1,2-3,65м. Такую дистанцию выдерживают при общении между чужими людьми, на официальных приемах, в случае различий в статусах.

4. Общественная (публичная, общественной дистанции, общая) — 3,65м и более (до 5-7,5 м) — удобна для выступлений перед аудиторией. Ближняя общественная дистанция составляет 3,65-5 м (на таком расстоянии общаются преподаватели со студентами, начальники с подчиненными), а дальняя — 5-7,5 м (на такой дистанции политические лидеры встречаются с народом).

Фактор времени тесно связан с пространственным, действует во всех случаях вторжения в более или менее удаленные от человека зоны, индивидуально и социально нормирован [11, с. 39].

Елена Эдуардовна Штейнбах, кандидат психологических наук, доцент кафедры прикладной психологии и социологии Петербургского государственного университета путей сообщения (ПГУПС) при описании территориального поведения людей рассматривает следующие типы пространств (территорий):

1. Пространство тела (на уровне отдельного индивида) – мысленно очерченная сфера вокруг человека, вторжение в которую он воспринимает болезненно.

2. Пространство взаимодействия (на уровне диады).

3. Личное пространство (на уровне малой группы) [11].

Проксемика тесно связана с понятием территориальности.   Территориальность обычно определяется как контроль и присвоение некоторого места или объекта человеком, как механизм регуляции границ между субъектами места и всеми другими, который предполагает организацию присвоенного места определенным образом и по определенным правилам, являющимся обязательными нормами поведения для всех остальных. Тем самым, место превращается в территорию.

В последнее время на страницах психолого-педагогической литературы все глубже разрабатывается тема роли невербального общения при межличностных контактах применительно к профессиональной педагогической деятельности [12]. Невербальные аспекты общения и, в частности, проксемное поведение как учителя, так и учащихся, играют существенную роль в установлении и поддержании контактов, в регулировании взаимоотношений, в формировании и поддержании эмоционально-психологического климата, а анализ проксемного поведения участников педагогического процесса позволяет сделать ценные выводы о взаимоотношениях учителя с учащимися и учеников между собой, о личностных особенностях и настроении учащихся и т.п.

Дистанция общения (пространственная организация общения) в педагогическом процессе имеет немаловажное значение. А.А. Леонтьев, в частности, отмечает актуальность взаимного расположения участников педагогического процесса в пространстве (в особенности, расстояния между ними), т.к. в зависимости от этого фактора в общении используются по-разному и другие речевые и неречевые компоненты (каналы) общения и различной оказывается природа обратной связи [13].

Е.А. Петрова отмечает, что зона наиболее эффективного контакта во время урока – это первые 2-3 парты. Именно сидящие за ними учащиеся попадают в личную или даже интимную зону учителя (а учитель, соответственно, проникает в их аналогичные зоны) на протяжении почти всего урока. Остальные учащиеся, как правило, находятся на публичной дистанции от учителя, согласно классификации А. Пиза. Учитель может использовать пространственную близость для построения более доверительных отношений с учениками, но необходимо соблюдать при этом осторожность, т.к. чрезмерное приближение к собеседнику может быть воспринято как посягательство на личность, показаться нетактичным.

Если педагог непринужденно перемещается по классу, то он, меняя дистанцию, достигает проксемического разнообразия и равенства (хотя бы относительного) в общении с каждым ребенком [14].

При рассмотрении пространства общения нельзя не затронуть и такого аспекта, как организационные условия обучения - в частности, размещение мебели в пространстве класса [15, 16]. Так, Н.В.Самоукина отмечает, что стол учителя обычно как бы противопоставлен классу. Такое организационное решение пространства класса, по мнению автора, закрепляет директивную позицию учителя. Столы учащихся, как правило, поставлены в несколько рядов и производят впечатление «общей массы». Находясь в таком классе, ученик чувствует себя «внутри класса», его частью. Поэтому вызов к доске и общение с учителем «один на один» могут вызывать у ребенка неприятное и напряженное состояние. При этом исследователь предлагает сделать пространство класса более демократичным, расположив парты полукругом на равном расстоянии от стола учителя. Полностью соглашаясь с автором, могу заметить, что иногда стол учителя не только противопоставлен классу, но и расположен на более или менее значительном возвышении, что, по моему мнению, практически полностью изолирует учителя от класса и способствует возникновению ощущения психологического давления у учащихся.

Таким образом, исходные знания в области проксемики, учитывая их важность, должны даваться вместе с начальными сведениями в области иностранных языков, то есть в школе. Кроме того, сам педагогический процесс не только неизбежно включает в себя общение (а значит, и его невербальный и, в частности, проксемический компонент), но и применяет общение как профессионально значимый инструмент. Соответственно, все детали данного инструмента должны функционировать четко и слаженно – иными словами, учитель должен обладать конкретными знаниями в области всех компонентов и характеристик общения, верно и целенаправленно их использовать и грамотно передавать соответствующие знания учащимся.

Проксемические методы исследования, позволяющие изучить особенности поведения исследуемых людей или их групп, а также выработать на основании полученных данных оптимальные модели поведения и организации пространства, подразделяются на три типа:

- имитационные (симуляционные);

- лабораторные;

- полевые (наблюдательные).

Примеры проксемических тестов:

- измерение персонального пространства;

- пространственная близость;

- расстояние коммуникативной активности;

- центр коммуникации;

- взаимное распределение членов группы во время общения;

- персонализация среды;

- границы группы.

Во время исследований, которые проводились среди учителей и учащихся различных образовательных учреждений (лицей №3 и №36, гимназия №2) было выявлено, что различный тип поведения учителей приводит к различным пространственным поведенческим реакциям учащихся. Было также обнаружено, что пространственное поведение детей имеет как общие, так и индивидуальные черты. Например, некоторые из детей стремятся максимально дистанцироваться от других, особенно на переменах, другие проявляют склонность к устойчивым сочетаниям при выборе мест за рабочими столами, причем сами эти места могут быть одними и теми же либо меняться. Интересно, что дистанция между детьми во время урока и на перемене не всегда бывает аналогичной: те, кто выбирают места на периферии класса, в свободном общении могут активно сближаться с членами детского коллектива, и наоборот. Скорость привыкания детей к новому педагогу выше в тех группах, где учитель во время урока свободно перемещается по классу, периодически находясь на личной либо даже интимной дистанции с каждым учащимся. Замечено также, что пространственное поведение, характерное для жителей определенной страны, оказывается аналогичным тому, которое демонстрируют изучающие этот язык в качестве иностранного. Так, дети, изучающие французский язык, показывают более быстрые реакции на происходящее, более высокую подвижность и меньшие расстояния при общении, чем их сверстники, изучающие английский язык. Иначе говоря, культура страны изучаемого языка оказывает влияние на проксемное поведение как учителей, так и учащихся.

Проксемические методы позволяют незаметно, не прибегая к опросу, но весьма точно определить и степень сплоченности коллектива школьников, и характер взаимоотношений учителя с классом, и степень доверительности отношений между участниками исследования, и их личностные особенности, и многие другие характеристики. В соответствии с полученными данными можно и корректировать собственное поведение, и взаимодействовать с учащимися так, чтобы не вторгаться грубо и неоправданно на их личную территорию, травмируя их психику, а налаживать доверительный контакт, который с неизбежностью сделает более плодотворным процесс обучения.

Анализ проблемы невербального общения и, в частности, проксемного поведения в профессионально-педагогической деятельности современного учителя позволяет сделать следующие выводы:

- невербальный аспект общения по сей день мало исследован и недостаточно полно освещен в психолого-педагогической литературе;

- популярность проблемы послужила причиной роста количества публикаций по данной теме, которая, тем не менее, оставляет широкий простор для новых исследований;

- временной компонент, учитываемый при описании и анализе пространственного поведения, позволяет говорить о проксемном поведении человека как о поведении в системе координат трехмерного пространства с учетом временнОго (выделено мной – М.Н.) фактора;

- проксемика занимает одно из ведущих мест среди невербальных средств общения и играет значительную роль в учебно-воспитательном процессе, поэтому учителю необходимо обладать не только высокой языковой культурой, но и культурой невербального поведения (в частности, проксемного).

- в ходе экспериментального исследования было выявлено следующее:

а) проксемное поведение учителя может быть как осознанным, так и бессознательным;

б) опытным учителем хорошо осознается собственное проксемное поведение, он может анализировать, контролировать и регулировать его;

в) на основании анализа проксемного поведения учащихся учитель может делать выводы об особенностях их психики, взаимоотношениях со сверстниками и отношении к себе лично;

г) необходимо совершенствование знаний учителей об особенностях и возможностях невербального воздействия в целом и, в частности, о пространственном поведении.

Все перечисленные во Введении задачи в ходе исследования выполнены, поставленная цель достигнута. Оптимальная схема пространственного поведения педагога для наиболее успешного решения им учебно-воспитательных задач на уроках английского языка заключается в следующем:

- в начале знакомства с классом учитель должен держаться нейтральной дистанции (1-1,2 м), чтобы дать возможность детям привыкнуть к своему присутствию; в процедуру ознакомления должно входить и изучение стиля поведения других педагогов, особенно предшественника, обучавшего данную группу детей иностранному языку, чтобы возможная вследствие отсутствия перечисленных выше сведений резкая смена стиля не оказалась травмирующей для учащихся;

- во время уроков свободно перемещаться по классу, чтобы иметь возможность оказывать равное внимание всем ученикам и предотвратить у сидящих за задними партами чрезмерного развития механизмов дистанцирования;

- при самостоятельном приближении детей для получения помощи или ответа на вопрос вести себя спокойно и дружелюбно, чтобы в сознании ребенка закреплялось ощущение покоя и защиты при близком контакте с учителем;

- при установлении доверительной атмосферы в классе допускается приближаться к детям на расстояние, соответствующее ближайшей личной и даже интимной дистанции, чтобы помочь с выполнением задания, дать совет и т.д. (исключение необходимо делать для тех ребят, у которых резко повышена реакция на вторжение в личное пространство);

- во всех случаях необходимо щадить психику детей, уважать их личную территорию и личное пространство и ни в коем случае не применять агрессивные методы проксемного поведения (приближение вплотную, «нависание» над ребенком и т.п.) для оказания психологического давления;

- совершенствовать собственные знания в области невербального общения (в т.ч. проксемики) и передавать эти знания детям в контексте изучения иностранного языка и культуры для формирования полноценной языковой личности;

- внимательно следить за проксемным поведением детей в классе для своевременного выявления проблем во взаимоотношениях с другими членами учебного коллектива либо формирования болезненных черт характера с целью их последующей коррекции;

- организовывать учебное пространство так, чтобы обеспечить максимальный психологический комфорт для учащихся (среди прочего, для этого рекомендована расстановка парт полукругом) или, если это невозможно, позволять детям самим выбирать наиболее удобные для них места в классе;

- проводить учебно-воспитательную работу с учетом всех особенностей (возрастных, психологических, ситуационных, сезонных и т.п.) детского коллектива.

Данная работа была апробирована на Международной научно-практической конференции «Наука и образование в жизни современного общества» в Тамбове в 2012 году в рамках публикации на тему «Проксемика как средство профессиональной невербальной коммуникации на уроках английского языка» [12].
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Стилистический прием иронии в романе Джейн Остин «Гордость и предубеждение»
С давних времен люди пытались придать своим высказываниям комический эффект для привлечения особого внимания или для достижения каких-либо других целей. Ирония используется во многих сферах для создания комического эффекта. Иронию можно встретить везде в художественном произведении, в рекламе, в политическом тексте, даже в обычном разговоре. Так ирония иногда представляет трудность для понимания не только иностранцев, изучающих язык, но и для людей которые являются носителями языка. 
Вопрос об иронии как языковом феномене является объектом исследования в работах многих лингвистов. Рассмотрение иронии либо как тропа, заключающегося в противоречии между буквальным и скрытым смыслом, либо как концептуальной категории, связанной со структурой всего художественного текста и позволяющей автору имплицитно передать свое отношение к изображаемому, восходит к традициям античного театра и достаточно широко представлено в современных лингвистических, литературоведческих, культурологических исследованиях (С. И. Походня, Е. М. Кагановская, Ю. В. Каменская, В. М. Пивоев, А. В. Сергиенко и др).
Вопрос об иронии так или иначе затрагивается в стилистике художественной речи при анализе текстов разных авторов. При этом следует отметить, что текстообразующая ирония – концептуальная категория, реализация которой требует декодирования целого текста, учета различных герменевтических указателей, зачастую интертекстуальных связей и всего дискурса, изучена явно недостаточно. Ирония как сложный феномен, находящий экспликацию в художественном тексте, является объектом настоящего исследования. 
В нашей работе мы будем опираться на классификацию С.И Походни и будем рассматривать иронию на уровне предложения и ситуации.
Актуальность данной темы заключается в изучении образных средств языка, одним из которых является стилистический прием иронии.
Объектом исследования являются ирония, насмешка и сарказм в художественном тексте.
Предметом исследования – стилистический прием «ирония» в романе Джейн Остин « Гордость и Предубеждение».
Цель исследования – рассмотреть функционирование стилистического приема иронии в идиостиле. Основные задачи исследования состоят в 1) выявлении стилистической функции иронии в контексте 2) выявлении различий употребления текстуальной иронии и иронии как стилистического приема. 
В работе используются следующие методы исследования: контекстуальный, структурно - смысловой и дискурсивный анализ.
Методологической и теоретической базой служат лингвистическая стилистика (В.В. Виноградов, И.Р. Гальперин, И.В. Арнольд, С. И Походня) и лингвометафорология (А.А.Потебня, А. Ричардс и М. Блэк).
Материал исследования: роман Джейн Остин « Гордость и Предубеждение».
Новизна данного исследования состоит в изучении функционирования стилистического приема иронии в романе Джейн Остин «Гордость и Предубеждение».
Теоретическая значимость данного исследования определена изучением образных средств языка.
Практическая значимость работы предполагает возможности использования результатов исследования на практике, в частности, как пособие для литературоведческих работ, изучения данного стилистического приема в литературе.
Структурно работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованной литературы.
Во введении обосновывается выбор темы, ее актуальность, определяются объект и предмет исследования, характеризуются цели, задачи данной работы.

В первой главе раскрываются способ функционирования стилистического приема иронии и способы достижения иронического эффекта. Во второй главе описывается использование стилистического приема «ирония» на примере романа Джейн Остин « Гордость и Предубеждение».

В заключении обобщаются результаты данного исследования. Мир романов Джейн Остен - это мир обычных мужчин и обычных женщин: молоденьких "уездных" барышень, мечтающих о замужестве, охотящихся за наследством; отнюдь не блистающих умом почтенных матрон; себялюбивых и эгоистичных красоток, думающих, что им позволено распоряжаться судьбами других людей. Хотя этот мир лишен таинственности, которая была в такой чести у современников Джейн Остен, он отнюдь не безоблачен. Здесь властвуют эмоции, случаются ошибки, порожденные неправильным воспитанием, дурным влиянием среды. Джейн Остен смотрит на этот мир и на своих героев иронично. Она не навязывает читателям своих оценок, но ее позиция всегда ощутима.

Джейн Остен не стремится никого исправлять, не бичует пороки, не произносит филиппик. Но ее изысканная фраза, точно хлыст, "обвивает" ее персонажей, часто людей беспримерно глупых, чванливых, полных низменных интересов. Картина человеческого ничтожества бывает так точна, а насмешка так заслуженна, что при всей беспощадности сатиры мы поначалу даже не замечаем ее. В этой сатире нет желчности, нет в ней и никакого раздражения. Сатира - составное красоты, которой мы наслаждаемся, читая отточенные фразы Джейн Остен.

 Творчество "несравненной Джейн", как назвал ее Вальтер Скотт, и поныне продолжает быть живой традицией, а ее суждения о романе, произведении, в "котором выражены сильнейшие стороны человеческого ума" и дано "проникновеннейшее знание человеческой природы", не потеряли своего значения и в сегодняшних литературных спорах.

В нашей работе  рассматривается стилистический прием иронии, который является важным компонентом психологического рисунка в романе Джейн Остин «Гордость и предубеждение». «Гордость и предубеждение» это роман, где Остин, благодаря тонкому  остроумию и блестящей иронии, достигает большой глубины. Сюжет романа несложен, и группировка персонажей в нем строго продумана. Провинциальное семейство, что называется, «средней руки»: отец семейства, мистер Беннет, — вполне благородных кровей, флегматичен, склонен к стоически-обреченному восприятию и окружающей жизни, и самого себя; с особой иронией относится он к собственной супруге: миссис Беннет и в самом деле не может похвастаться ни происхождением, ни умом, ни воспитанием. У супругов Беннет пятеро дочерей: старшие, Джейн и Элизабет, станут центральными героинями романа. Иронией пронизан весь текст.   

Произведения Джейн Остин отмечены тончайшей и всепроникающей иронией. Она окрашивает все события, все характеристики, все размышления в совершенно особые тона; она разлита повсюду - но неуловима; ее остро чувствуешь - но она не поддается анализу. Можно, конечно, привести примеры различных комических приемов. Джейн Остин любит прием, который англичане называют understatement, - то есть, она говорит немного меньше того, что думает, - или, напротив, «overstatement», - то есть, она говорит немного больше того, что думает: примеров тому и другому можно было бы найти множество. Она постоянно употребляет еще один прием, который англичане называют «bathos», неожиданно и резко снижая весь тон (или значение) сказанного. Вспомним мистера Беннета, винящего себя в позоре своей младшей дочери, убедившей с Уикхемом. Он говорит Элизабет, пытающейся утешить его: «Нет, Лиззи, дай мне хоть раз в жизни почувствовать всю глубину своей вины. Не бойся, это меня не сломит. Все это быстро выветрится у меня из головы». Сама Остин не без иронии писала о «Гордости и предубеждении»: «Роман этот слишком легковесен, слишком блестит и сверкает; ему не хватает рельефности: растянуть бы его кое-где с помощью длинной главы, исполненной здравого смысла (да только где его взять!), а не то с помощью серьезной и тяжелой бессмыслицы, никак не связанной с действием, - вставить рассуждение о литературе, критику Вальтера Скотта, историю Буонапарте или еще что-нибудь, что дало бы контраст, после чего читатель с удвоенным восторгом вернулся бы к игривости и эпиграмматичности первоначального стиля». Ирония придает специфическую окраску диалогам персонажей, определяет смысл фраз, подсказывает оценки поступков персонажей и отношение к ним Остин. Ирония у Остин отталкивается от объективного комизма изображаемого, но превращается в универсальное средство познания и критики действительности. 
Ироническое в творчестве Джейн Остин

Проанализировав жизнь родоначальницы классического  дамского романа, можно сквозь призму иронии пера увидеть в ее романах реальных людей, с которыми ей приходилось сталкиваться, где-то даже ее саму, ее переживания и проблемы, между строк разглядеть почти прозрачную дымку самых потаенных уголков ее души, услышать шепот самых сокровенных тайн ее жизни. Она писала о той сфере жизни, в которой выросла сама, она изнутри знала проблемы провинциалов. Джейн Остен с помощью иронии показывает быт и нрав провинциального дворянства. Она прекрасно знала среду, которую описывала. Иронически показаны здесь и пороки современного ей общества. И тем самым она закладывает основы реалистического романа. Умение придать значительность и глубину обыденному, тонкость психологического рисунка, ироничная и мягкая манера повествования делают ее книги интересными для читателя XX века. Неоднозначность, "непроницаемость" ее прозы, неожиданная ироническая переоценка выводов, к которым уже готов был прийти легковерный читатель, заставляют задуматься. Те самые качества, что делали ее прозу непривычной для XIX века, раздражали и приводили к нелестным отзывам - лаконизм, сдержанность, передача авторского отношения к образу через иронию, наличие подтекста, - восхищают сегодня ее читателей и критиков. Ознакомившись с типами иронии,и взяв за основу классификацию Походни, мы, в свою очередь в настоящей работе предлагаем обратиться к стилистическому приему иронии, на уровне предложения и ситуации. Однако при анализе случаев иронии в романе Джейн Остин становится очевидным, что слово, словосочетание и даже предложение не способны передавать все оттенки иронического смысла языка данного автора, но привлекаемые им культурные, ситуативные и психологические аспекты жизни позволяют максимально точно и последовательно расшифровать смысл иронии.
Изображение социальных недостатков

Одним из основных факторов интерпретации иронии в романе является знание образа жизни героев, их социальный статус, образование, обеспечивающее правильное понимание иронического смысла при употреблении их в речи персонажей. 

Так, ирония, локализованная в рамках словосочетания, требует расширенного контекста для последующей интерпретации, обращаясь к так называемому «психологическому» контексту основанному на взаимном знании реалий, связанных с каждым из собеседников.

Среди языковых средств, участвующих в выражении иронии в исследуемом романе, ведущая роль в создании имплицитных смыслов отводится лексико-семантическим средствам, возможности которых чрезвычайно разнообразны.

Так, ирония широко используется в структуре художественного текста Джейн Остин для выражения неодобрительного отношения, скрытой насмешки над явлением или человеком и демонстрации реального положения вещей в обществе, в целом, либо в описываемой ситуации, в частности. Ирония создается организацией средств языка, как в структуре авторского повествования данного автора, так и в репликах его персонажей с помощью различных стилистических приемов, затрагивающих различные уровни языка (слово, словосочетание, предложение). 

Нами были рассмотрены, проанализированы и обработаны примеры, собранные на материале произведения Джейн Остен «Гордость и Предубеждение».

В нашей работе мы рассматриваем иронию на уровне предложения и ситуации. При анализе случаев иронизирования в романе « Гордость и Предубеждение» становится очевидным, что слово, словосочетание и даже предложение не способны передавать все оттенки иронического смысла языка данного автора, но привлекаемые им культурные, ситуативные и психологические аспекты жизни позволяют максимально точно и последовательно расшифровать смысл авторской иронии. Можно также отметить, что ирония чаще всего встречается в диалогах главных героев.

«Гордость и предубеждение» - прежде всего глубоко реалистическое изображение характеров и нравов пусть не всего английского общества, но его привилегированных пластов в конце XVIII-начале XIX вв. И не только нравоописание Остен с большим мастерством подлинного художника нового времени, вглядывается в причины и побуждения, раскрывает душевную жизнь если не всех, то главных персонажей своей книги. Остин иронично показывает, что выгодное замужество в то время было ключом к успеху. Также социальный статус семьи имел очень большое значение в обществе. 

Уже на первой странице, служащей увертюрой к роману, становится ясно, насколько отчетливо Остен понимала те силы, которые управляли современным ей обществом. Как бы они ни маскировались и как бы порой не облекались в красивые одежды, в основе всех чаяний и интересов общества, к которому принадлежат персонажи ее книги, лежат имущественные интересы, т.е., в конечном итоге, корысть, если еще не в прямом смысле деньги.

«It is a truth universally acknowledged, that a single man in possession of a good fortune must be in want of a wife» [с.2]  

– так начинается первая глава романа. Здесь и далее цитаты приводятся по роману Джйн Остин « Гордость и предубежедние». «Fortune» – т.е. богатство, которым имеет счастье обладать молодой помещик, становится и должно стать предметом вожделения той среды, где он скорее всего начнет искать себе подругу жизни. В данной ситуации предложение заключает в себе прямо противоположную мысль: не богатому человеку нужна жена, а невесты начинают бороться за " счастье" быть женой этого человека. При этом для них неважно, каковы его личные качества, поскольку ключевое слово для них - богатство.

«However little known the feelings or views of such a man may be on his first entering a neighbourhood, this truth is so well fixed in the minds of the surrounding families, that he is considered as the rightful property of someone or other of their daughters»[с.2]. 
Остин иронизирует по поводу того, что не смотря на то, каким бы не был молодой человек, заботливые матери все равно попытаются выдать за него своих дочерей, главное, чтобы это было в выгодой для их семьи.

Годовой доход Дарси и Бингли немедленно подсчитывается родителями незамужних дочерей в том графстве, в котором появляются блестящие молодые лондонцы, и матери незамужних дочерей немедленно начинают на них атаку.

Мистер Дарси слишком горд, чтобы принимать участие в танцах подобного общества. Он считает это неприемлемым. Чтобы человек высшего сословия имел дело с обычными людьми: 

"Come, Darcy," said he, "I must have you dance. I hate to see you standing about by yourself in this stupid manner. You had much better dance." 
"I certainly shall not. You know how I detest it, unless I am particularly acquainted with my partner. At such an assembly as this it would be insupportable. Your sisters are engaged, and there is not another woman in the room whom it would not be a punishment to me to stand up with" [с.57]. 

 Ирония заключается в том, что Мистер Дарси считает себя высокопочитаемым человеком и вряд ли для него найдется подходящая девушка из тех, кто присутствует на балу.

Мы можем видеть яркую иронию, касающеюся общественных развлечений - танцев в диалоге Мистера Дарси с Элизабет Беннет: 

"What a charming amusement for young people this is, Mr. Darcy! There is nothing like dancing after all. I consider it as one of the first refinements of polished society." 
"Certainly, sir; and it has the advantage also of being in vogue amongst the less polished societies of the world. Every savage can dance" [с.58]. 

 В данном примере ключевыми словами являются:

“polished society” и “savage.”

 Смысл предложения заключается в том, что танцы являются привилегией не только цивилизованного общества, как считает Мистер Дарси. Танцевать умеет всякий дикарь.

Изображение личностных недостатков

Сфера интеллектуальной жизни крайне важна для Остин; практически во всех романах писательницы мы обнаруживаем высказывания, в которых проступает авторское отношение к глупости, недалекости, тщеславию и пр. Все эти качества воспринимаются автором романа как негативные, однако, как известно, Остин не свойственно открытое проявление своего отношения к излагаемому, поэтому негодование и свое неприятие человеческой пустосердечности и узости романистка облекает в формы изящной и остроумной иронии.

Через иронию Остен пытается показать свое отношение к героям, к их легкомысленности,в какой-то степени необразованности. В своем романе писательница высмеивает глупость Миссис Беннет, гордость Мистера Дарси, подхалимство мистера Коллинза, высокомерие сестер Бингли и Леди Кетрин, а также наивность Джейн и беспечность младшей сестры Лидии. Элизабет же является связующим звеном. Имнно через ее реплики чаще всего и раскрываются все недостатки героев. Чаще всего ирония Остен строится на испытанном приеме несоответствия формы выражения существу изображаемого, но без всякой тенденции к смягчению того, что изображается. Так, глупость миссис Беннет становится очевидной уже с первых страниц романа в одном коротком диалоге со своим супругом:

“You take delight in vexing me. You have no compassion on my own nerves”.
“You mistake me, my dear. I have a high respect for your nerves. They are my old friends. I have heard you mention them with consideration these twenty years at least” [с.66].

 Здесь Остин доводит искусство иронического намека до совершенства. Тонкость ее насмешки определяется тем, что нелепости изрекаемыми одним действующим лицом ее комедии, другими безоговорочно, а порой даже с почтением принимаются, в то время как автор стоит в стороне, но незаметно направляет внимание читателя в нужное русло. 

Мистер Беннет, — вполне благородных кровей, флегматичен, склонен к стоически-обреченному восприятию и окружающей жизни, и самого себя; с особой иронией относится он к собственной супруге: миссис Беннет и в самом деле не может похвастаться ни происхождением, ни умом, ни воспитанием.

"I see no occasion for that. You and the girls may go, or you may send them by themselves, which perhaps will be still better, for as you are as handsome as any of them, Mr. Bingley may like you the best of the party"[с.51]. В данном случае ключевыми словами являются: 

“as handsome as any of them” и “the best of the party.”

 Ирония состоит в комплементе Миссис Бингли с тонким намеком на ее кокетство и легкомыслие.

Также Мистер Беннет не разделает мнения жены по поводу воспитания и сватовства своих дочерей. Автор с иронией пишет об отношении матери, которая более склонна к мыслям о благосостоянии ее дочери, чем о ее здоровье.

"Well, my dear," said Mr. Bennet, when Elizabeth had read the note aloud, "if your daughter should have a dangerous fit of illness—if she should die, it would be a comfort to know that it was all in pursuit of Mr. Bingley, and under your orders" [с.46].

Прямая диалогическая речь в романе Дж. Остен способствует выявлению взаимоотношений между действующими лицами. Диалог между миссис и мистером Беннет, которым начинается «Гордость и предубеждение», раскрывает взаимоотношения между супругами, а также характеры и чаяния каждого из них: миссис Бенннет импульсивна, немного переоценивает свои достоинства, и главная забота ее жизни – поскорее выдать дочерей замуж. Мистер Беннет в этом диалоге проявляется как ироничный человек, который находит для себя развлечение в том, что посмеивается над своей женой. С юмором Джейн Остин пишет о предсказуемом поведении Миссис Беннет:

"I am sick of Mr. Bingley," cried his wife. 
"I am sorry to hear THAT; but why did not you tell me that before? If I had known as much this morning I certainly would not have called on him. It is very unlucky; but as I have actually paid the visit, we cannot escape the acquaintance now" [с.28].

Автор через реплики Мистера Беннета высмеивает глупость младших сестер Лидии и Китти, указывая на их беспечность: 

"This is the only point, I flatter myself, on which we do not agree. I had hoped that our sentiments coincided in every particular, but I must so far differ from you as to think our two youngest daughters uncommonly foolish" [с.259]. В данной ситуации ключевым словом является “uncommonly foolish”. Остин открыто высмеивает глупость Лидии и Китти.

Мы можем встретить ироничное отношение Остин по отношению к Миссис Беннет в описании встречи с Дарси и Мистером Бингли. Автор с иронией говорит о бестактности и нелепом поведении матери:

“Bingley, she had likewise seen for an instant, and in that short period saw him looking both pleased and embarrassed. He was received by Mrs. Bennet with a degree of civility which made her two daughters ashamed, especially when contrasted with the cold and ceremonious politeness of her curtsey and address to his friend”[с.194]. Джейн Остин показывает нелепость поведения миссис Бингли, указывая на контраст в ее отношении к Мистеру Бингли “with a degree of civility” и Дарси “ with the cold and ceremonious politeness of her curtsey”.
Джейн Остин с иронией пишет об умственных способностях мистера Коллинза. Автор открыто иронизирует о его недостатке, используя выражение the deficiency of nature,которое ярко символизирует недалекость ума и развития.

Mr. Collins was not a sensible man, and the deficiency of nature had been but little assisted by education or society” [с.87]. 

В данной работе мы рассмотрели использование стилистического приема « ирония» в романе Джейн Остин «Гордость и Предубеждение». Многие исследователи считают этот роман наиболее совершенным из всего, что написала Джейн Остин, так как в нем нашли я выражение многие особенности ее мастерства в том числе и самая ярко выраженная черта – ирония.

В первой главе данной работы определено понятие иронии, выделены её основные виды и критерии отбора иронически маркированных стилистических средств.

Во второй главе проведен контекстуальный и стилистический анализы иронии.

Сделан вывод, что, суть иронии заключается в приписывании тех или иных черт человеку или явлению, которые отсутствуют у них, и тем самым это отсутствие только подчеркивается. Ирония иногда используется в целях создания более тонких, едва уловимых оттенков модальности, то есть выявляет отношение автора к фактам действительности. Джейн Остин в своем романе не показывает своего личного отношения к героям, вместо этого она высмеивает личностные и общественные недостатки с помощью реплик героев. Проанализировав роман, можно выделить объекты иронии Джейн Остин. Это прежде всего рассчетливость, корысть, лекгомыслие, тщеславие, гордость и также умственные способности героев. Также следует отметить, что ирония чаще всего рассматривалась на уровне предложения и ситуации. 

Опираясь на классификацию С.И Походни мы рассмотрели ситуативную и ассоциативную иронию. Ситуативная ирония - понятие более простое, при ней контраст между контекстом и прямым значением лексической единицы высказывания приводит к одномоментному порождению значения, противоположного буквальному. Ассоциативная ирония не позволяет сразу автоматически переменить значение высказывания на противоположное, а заставляет читателя обращаться к известным ему прецедентным феноменам, устанавливать интеллектуальные связи между изображаемым и реальностью, создает связи между независящими друг от друга текстами и т.д.

Также сделан вывод, что для выражения иронии чаще всего используются эмоционально – экспрессивные слова, слова, имеющие противоположное значение, художественные сравнения и другие образные средства. 

Стилистический прием «ирония», по-видимому, оказывает на подсознание читателей желаемый эффект, позволив им увидеть пороки общества и личностные недостатки героев.
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Исследование специфики интертекстуальных связей в англоязычных художественных фильмах
В последнее время проблема интертекстуальности приобрела особое значение в рамках совокупных филологических исследований, о чем свидетельствует возросший интерес ученых к данной теме. Теория интертекстуальности, зародившаяся во второй половине ХХ века и освещенная в трудах как отечественных, так и зарубежных исследователей, получила широкое применение в сфере интерпретации художественного текста.

 В настоящее время можно говорить о нескольких видах языковой реализации категории интертекстуальности в тексте, к которым относятся цитаты, аллюзии, афоризмы, иностилевые вкрапления и пародии.

Опираясь на результаты анализа теоретических источников, посвященных исследованию кинематографа в контексте гуманитарных наук, возможно сделать вывод о существовании двух разных подходов к изучению кино: семиотического и семиологического. При семиотическом подходе кино изучается как вид искусства, пользующийся особыми кинематографическими знаками, отличными от знаков естественного языка. Семиологическое понимание кинематографа предполагает изучение кино как некоего вторичного языка, надстраивающегося над естественно-языковым уровнем, и рассматривает фильм как  текст на этом языке [1; 2].

Актуальность тематики данного исследования обусловлена следующим: 

1. лингвистика текста является активно развивающейся отраслью языковедения, вместе с тем многие фундаментальные вопросы этой области знания (типы текстов, их системообразующие признаки, категории текстов) остаются недостаточно исследованными;

2. знаковые характеристики художественного фильма как типа текста еще не были, по нашим данным, предметом специального лингвистического исследования;

3. тексты культуры взаимозависимы, их многообразные связи (интертекстуальные отношения) требуют освещения, что особенно значимо для понимания кинотекстов, поскольку язык фильма интертекстуален;

4. интертекстуальные отношения фильмов, созданных в рамках той или иной культуры, обычно остаются вне актуализации при восприятии этих фильмов иноязычной аудиторией и поэтому требуют комментария (лингвокультурологическая процедура таких комментариев еще не разработана в науке о языке). 

Объектом исследования является художественный фильм как особый вид текста. В качестве предмета изучения рассматриваются интертекстуальные связи в англоязычных художественных фильмах. 

Цель работы состоит в характеристике интертекстуальных связей в англоязычных художественных фильмах. 

В основу выполненного исследования положена следующая гипотеза: художественный фильм как тип текста связан с различными типами текстов (явлениями культуры); интертекстуальные связи в фильме распадаются на различные виды и выражаются с помощью определенных языковых и знаковых средств кинематографа. 

Поставленная цель конкретизирована в следующих задачах: 

1. рассмотреть понятие интертекст;

2. определить конститутивные признаки художественного фильма как типа текста;

3. установить типы интертекстуальных связей в художественных фильмах;

4. выявить способы обозначения и выражения интертекстуальных отношений в художественном фильме. 

В работе использовались следующие методы исследования: 

1. метод компонентного анализа; 

2. метод интроспективного анализа;

3. метод интерпретативного анализа;

4. метод понятийного анализа;

5. метод контекстуального анализа, имеющий своей целью установление смысловых связей между сравниваемыми и анализируемыми художественными произведениями;

6. сравнительно-сопоставительный метод.

Методологическую и теоретическую базу исследования составили исследования отечественных и зарубежных ученых, занимающихся вопросами интертекстуальности художественного текста, а также лингвистическим изучением специфики художественного фильма, как разновидности кинотекста (см. Анисимова 1994; Арнольд 1999, 2002, 2005; Бахтин 1978; Ворошилова 2006, 2007; Гальперин 1981; Ейгер 1974; Иванова 2001; Лотман 1992, 1998; Мишина 2007; Пойманова 1997;Протченко 2006; Розенталь 1976; Слышкин 2004; Сорокин 1990; Усов 1980; Цивьян 1984; Эко 2005; Grivel 1996; Riffaterre 1990 и др.)

Материалом исследования послужили художественные фильмы: "The Pacifier" ("Лысый нянька: Спецзадание"), "The Sound of Music" ("Звуки музыки"), "Sherlock" ("Шерлок").  В качестве единиц исследования были взяты фрагменты фильмов, содержащие интертекстуальную ссылку.

Теоретическая значимость исследования состоит в уточнении категориальной системы лингвистики текста, в описании кинотекста как типа текста, в разработке категориальных характеристик интертекстуальности применительно к фильму как типу текста. 

Результаты анализа теоретических источников, позволяют сделать вывод, что интертекстуальность художественных произведений нередко оказывается в центре лингвистических изысканий. 

С точки зрения лингвистики кинематограф характеризуют следующие особенности: 
- кинофильм – это разновидность текста, т.е. связное семиотическое пространство. Фильм определяется как зафиксированная на пленке или другом материальном носителе последовательность кадров, сопровождаемые звуковым рядом. В словаре С. И. Ожегова отмечено, что фильмом является лента со снимками, которые объединены единым сюжетом или задачей информации [3];

- единицей киноязыка считается монтажный кадр [4: 309];
- важнейшей характеристикой киноязыка является то, что каждый его элемент обретает значение только в контексте.

В качестве конститутивных признаков художественного кинотекста  (как разновидности видеовербального текста) выступают такие важнейшие общетекстовые категории, как адресованность, интертекстуальность, целостность, членимость, модальность [5: 8].

Кинотекст обладает общетекстовыми и специфическими кинотекстовыми характеристиками. С лингвистической точки зрения специфика большинства общетекстовых категорий фильма (связность, информативность, оформленность, смысловая завершенность, единство, интерпретируемость) определяется свойственной кинематографу двухуровневой структурой (наличием звукового и зрительного рядов) и преобладанием в фильме зрительного уровня [5: 5].

Большинство лингвистов, говоря об интертекстуальности, придерживается определения, данного И.В. Арнольд, которая трактует данное понятие как “включение в текст целых других текстов с иным субъектом речи, либо фрагментов в виде цитат, реминисценций и аллюзий” [6: 71-72].

В рамках данной работы интертекстуальность понимается как использование элементов уже существующего текста в процессе создания и функционирования нового. Любой текст в определенной степени вторичен.

Релевантными для исследования кинотекста являются следующие признаки интертекстуальности: 

1. обязательное обозначение в тексте интертекстуальных включений и их осознанность автором и адресатом; 

2. выделение текстовых включений как на формальном уровне, так и на уровне смыслов и значений.

Разновидности интертекстуальных ссылок рассматриваются в работе по категории маркированности. 

В ходе работы было выявлено, что наиболее частотно встречаются содержательно-структурные ссылки (~ 56,5%),  Под содержательно-структурными ссылками  понимается не использование прямых цитат, а привлечение интертекстуального фрагмента со всеми его характеристиками в различных формах и видах. 

В этом ключе представляется необходимым привести следующий пример:

SHERLOCK

What for? 


MYCROFT

Your client.

SHERLOCK

And my client is...? 

HARRY

Illustrious, in the extreme.

And remaining, I have to inform you, entirely anonymous[8].
Вербальная актуализация фрагмента интертекста осуществляется посредством звукового образа: данная конкретная цитата, взятая из сценария к сериалу "Sherlock" может быть сопоставлена цитатой, взятой из текста рассказа "Скандал в Богемии":

"You will excuse this mask," continued our strange visitor. "The august person who employs me wishes his agent to be unknown to you, and I may confess at once that the title by which I have just called myself is not exactly my own." 

"I was aware of it," said Holmes drily. 

"The circumstances are of great delicacy, and every precaution has to be taken to quench what might grow to be an immense scandal and seriously compromise one of the reigning families of Europe. To speak plainly, the matter implicates the great House of Ormstein, hereditary kings of Bohemia" [9].
Сопоставив рассматриваемые цитаты, представляется необходимым сравнить действия героев. В помощи в обоих случаях нуждаются высокопоставленные персоны, которые хотели бы остаться инкогнито. В данных цитатах в составе содержательно-структурной ссылки есть маркированные ссылки и структурные включения. Маркированная ссылка, использованная в цитате из сценария к сериалу "Sherlock", привлечена для обозначения заимствованного фрагмента из рассказа "Скандал в Богемии". Использование же структурного включения показывает заимствование сюжетной линии рассказа "Скандал в Богемии".

Менее частотно встречаются маркированные ссылки (~ 25%),   Под маркированными ссылками понимаются заимствованные фрагменты или цитаты, которые могут быть непосредственно обозначены автором произведения.

Представляется целесообразным рассмотреть следующие  примеры с использованием маркированных ссылок:

DIRECTOR

Okeydokey. Starting from where we left

Off Gimme Rolf and Liesl -- let’s give

You are Sixteen a run up der flagpole... [7].
В данной цитате использована маркированная ссылка в виде немецкого артикля der для обозначения, что действие спектакля происходит так же, как и действия в фильме "The Sound of Music" ("Звуки музыки") в немецкоязычном городе Зальцбург.

Следующий пример использования в кинофильме итертекстуальной маркированной ссылки можно проследить в данном отрывке:

SHANE (CONT’D)

“Sound of Music” is a great show. My dad

took me to see it when I was a kid.

Shane smiles wistfully. Todd relaxes.

TODD

You don’t seem like the musical type.

SHANE

Come on. Julie Andrews was hot [7].

В данном примере герой фильма называет имя актрисы, исполнившей главную роль в фильме "The Sound of Music" ("Звуки музыки"), что позволяет зрителям проследить определенное наложение контекста и содержания двух фильмов. Так же возможно предположить, что в структуре фильма данный факт играет важную контактоустанавливающую функцию, являясь неким мостом между поколениями, связующим звеном.

Согласно результатам исследования, проведенного в рамках написания квалификационной работы, наименее частотными являются собственно интертекстуальные ссылки (~ 19%).  Под собственно интертекстуальными ссылками принято понимать связь данного произведение с другим произведением, с целью выделить наиболее важный момент или особую роль персонажа.

В этом ключе представляется необходимым привести следующий пример:

TODD

You wait little girl, on an empty stage

For fate to turn the light on

Your life little girl is an empty page

That men will want to write on.

ACTRESS/LIESL

To write on...

TODD

You are sixteen, going on seventeen... [7].

В рассмотренной цитате использована песня "Sixteen Going on Seventeen" ("Шестнадцать, почти семнадцать"), которая была представлена в фильме "The Sound of Music" ("Звуки музыки"). Данное использование текста песни является собственно интертекстуальной ссылкой, которая связывает рассматриваемые фильмы с целью выделения наиболее важного момента и особой роли персонажа, дает возможность проникнуть в переживания мальчика, который в свои юные годы должен принимать ответственные решения. 

Далее представляется необходимым рассмотреть использование собственно интертекстуальной ссылки c использованием структурного включения, которое представляет собой заимствование сюжетной линии, схемы произведения-источника и распространяется на значительную часть произведения. Использование данной интертекстуальной ссылки представлено с помощью персонажа художественного фильма "The Pacifier" ("Лысый нянька: Спецзадание"). 

Todd enters. Shane stops, in shock: Todd’s long hair is all shaved off, he now hasa bleach blonde BUZZ CUT, giving him a “skinhead” look.[7].
Актер передал визуальное сходство с героем фильма "The Sound of Music" ("Звуки музыки") путем изменения цвета волос, представ в образе белокурого юноши. Данная собственно интертекстуальная ссылка относится к вербально-невербальному способу передачи информации, с целью выделить особую роль персонажа. В представленном вербально-невербальном способе передачи информации прослеживается применение реминисценции, то есть преднамеренное заимствование образа, рассчитанное на память и ассоциативное восприятие зрителя.

Таким образом, опираясь на результаты анализа фактического материала, представляется возможным сделать вывод о том, что в художественных фильмах "The Pacifier" ("Лысый нянька: Спецзадание") и "Sherlock" ("Шерлок") представлен широкий спектр интертекстуальных связей. Исследование данного аспекта дает возможность рассмотреть данные кинофильмы в качестве объекта лингвокультуры.
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Стилистический прием «олицетворение» в произведениях Оскара Уайльда и Рэя Брэдбери (на материале романа Оскара Уайльда «Портрет Дориана Грея» и романа Рэя Брэдбери «Вино из одуванчиков»)
Стиль произведения, стиль автора оформляется через личностное восприятие мира, с главной, доминирующей идеей в этом восприятии. Это отражается в сочинениях ярко выраженной индивидуальности. Художественный прием «олицетворение» может стать «визитной карточкой» писателя.

Актуальность данной темы заключается в изучении метафорических средств языка, одним из которых является олицетворение.

Объектом исследования являются образные средства языка в художественной прозе.

Предметом исследования –  стилистический прием «олицетворение»

в романах Оскара Уайльда и Рэя Брэдбери.

Цель исследования – рассмотреть функционирование стилистического приема олицетворения, проследить его влияние на идиостиль.

Основные задачи исследования состоят в 1) системном описании и анализе, 2) классификации системы образов в идиостиле, 3) выявлении различий употребления этого стилистического приема у данных авторов.

В работе используются следующие методы исследования: контекстуальный и сопоставительно-стилистический  анализ.

Методологической и теоретической базой  служат  лингвистическая стилистика (В.В. Виноградов, И.Р. Гальперин, И.В. Арнольд) и лингвометафорология (А.А.Потебня, А. Ричардс и М. Блэк).

Материал – романы Оскара Уайльда и Рэя Брэдбери.
Новизна данного исследования состоит в изучении функционирования стилистического приема олицетворения  в индивидуально-авторском стиле Оскара Уайльда и Рэя Брэдбери.

Теоретическая значимость данного исследования определена изучением образных средств языка.

Практическая значимость работы предполагает возможности использования результатов исследования на практике, в частности, как пособие для литературоведческих работ, изучения данного стилистического приема в литературе, исследования творчества писателей XIX и ХХ веков.

Структурно работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованной литературы.

Во введении обосновывается выбор темы, ее актуальность, определяются объект и предмет исследования, характеризуются цели, задачи данной работы.

В первой главе раскрываются основные выразительные средства языка, стилистические приемы и способы достижения персонификации предметов.

Во второй главе описывается использование стилистического приема «олицетворение» на примере произведений Оскара Уайльда и Рэя Брэдбери. 

В заключении обобщаются результаты данного исследования.

В лингвистике очень часто пользуются терминами: выразительные средства языка, экспрессивные средства языка, стилистические средства, стилистические приемы. Эти термины иногда употребляются синонимически, иногда же в них вкладывается различное содержание. Между выразительными средствами языка и стилистическими приемами языка трудно провести четкую грань, хотя различия между ними все же имеются.

Подробно остановимся на стилистических и образных средствах, основанных на взаимодействии словарных и контекстуальных предметно-логических значений, а точнее – метафоре и олицетворении.

Отношение предметно-логического значения и значения контекстуального, основанное на сходстве признаков двух понятий, называется метафорой. Метафора — фигура речи, использующая название объекта одного класса для описания объекта другого класса.

Но если метафора — это отдельное словосочетание, то олицетворение — это целый образ, складывающийся из отдельных словесных метафор, но имеющий в произведении самостоятельное предметное значение.

Олицетворение также персонификация, — стилистический термин, обозначающий изображение неодушевленного или абстрактного предмета как одушевленного.

«Портрет Дориана Грея» написан в эстетическом стиле. Детали отличаются изысканностью и изяществом. Роман начинается словами: 

The studio was filled with the rich odour of roses, and when the light summer wind stirred amidst the trees of the garden there came through the open door the heavy scent of the lilac, or more delicate perfume of the pink-flowering thorn [30, c. 6]. 

Три вида цветов: розы (roses), сирень (lilac) и шиповник (pink-flouring thorn); и три синонима слова «запах», «аромат»: «odour», «scent», «perfume» - с первых же строк дают представление об изяществе слога автора и его тяге ко всему утонченному и красивому. Но дело не в трех запахах, а в том, с какой изящной простотой они поданы – автор использует прием градации, цепь членов с постепенным нарастанием или убыванием значимости, - сначала «rich odour», затем «heavy scent», а под конец «more delicate perfume» - это градация от сильного к слабому.

Страсть Дориана Грея к драгоценным камням изображена следующим образом: 

He loved the red gold of the sunstone, and the moonstone`s pearly whiteness, and the broken rainbow of the milky opal [30, c. 42]. 

Автор использует троекратную конструкцию в перечислении, употребляет красочные метафоры “pearly whiteness”, “broken rainbow”, “milky opal”.

Очень часто в романе встречается детальное изящное описание костюмов. Вот как, например, Дориан Грей описывает Сибилу Вэйн: 

When she came on in her boy`s clothes she was perfectly wonderful. She wore a moss-coloured velvet jerkin with cinnamon sleeves, slim brown crossgartered hose, a dainty little green cap with a hawk`s feather caught in a jewel, and a hooded cloak lined with dull red. She had never seemed to be more exquisite [30, c. 48].
 В этом примере отчетливо видны черты дендизма, уравнивание понятий «быть» и «казаться».

Очень часты упоминания роскошных вещей в повседневной жизни персонажей – это также дань изящному стилю, дендизму и эстетизму.

She had all the delicate grace of that Tanagra figurine that you have in your studio [30, c. 52].
 Автор использует сравнение, приравнивая Сибилу Вэйн к изысканной статуэтке, употребляет эпитет “delicate” для того, чтобы дать читателю представление о том впечатлении, которое произвела на Дориана девушка.

К тому же предметный мир становится одним из способов передачи эстетической оценки действительности повествователем. Эпитет «exquisite» (изысканный) встречается в романе десятки раз и является одним из самых частотных. Во всех описаниях, строго говоря, нет ничего невероятного, но экзотичность описываемых предметов и явлений очевидна и более того – поразительна, как поразительны вариативность этой экзотики и то место, которое она занимает в тексте книги. К примеру, слово «beauty» (красота) и производное от него «beautiful» (прекрасный) встречаются в тексте 98 раз, слова синонимического ряда «delightful», «marvellous», «fascinating», «wonderful», «charming», «subtle», «refined», «picturesque» - в общей сложности 258 раз; в книге находим 39 наименований драгоценных камней, 23 наименования музыкальных инструментов, включая весьма редкие.

Изображение цветов является отличительной особенностью творчества Уайльда, выражавшего таким образом свою тягу к прекрасному. 

В отрывке, где Дориан приходит к себе домой на рассвете и его взгляд падает на портрет, который его друг Бэзил Холуард нарисовал для него, он замечает, что его улыбка на портрете была подернута злобой. Здесь свет активно наделяется человеческими качествами. 

…the dim arrested light struggled through the blinds [30, c. 54].
Свет, подобно сражающемуся человеку, пробивается сквозь занавес, потому что он скован, он не может проникнуть в комнату. Рассвет также был персонифицирован в предложении: 

The bright dawn flooded the room and swept the fantastic shadows into dusky corners [30, c. 55].

Он охватил комнату и пробрался, прокрался во все ее уголки. Свет в данном случае олицетворяет собой некое секретное знание, откровение и осознание чего-то таинственного.

Уайльд умело использует различные стилистические приемы, которые придают его стилю изящество, а повествованию образность и метафоричность.

Например, очень часто автор использует прием сравнения с целью более точно охарактеризовать предмет или явление: 

The dim roar of London was like the bourdon note of a distant organ.

Talking to him was like playing upon an exquisite violin. 

She makes them as responsive as a violin.

 В приведенных выражениях Уайльд прибегает к сравнению с музыкальными инструментами. Далее даны примеры сравнения с цветами и сравнение самих цветов, что особенно характерно для Оскара Уайльда. 

The tulip-beds across the road flamed like throbbing rings of fire. 

His nature had developed like a flower, had borne blossoms of scarlet flame.

 Her hair clustered round her face like dark lives round a pale rose.

Произведение пронизано метафорами с использованием драгоценных металлов, камней, цветов, птиц и зверей. Пример некоторых из них: 

Don`t squander the gold of your days... 

“Gold” ассоциируется с богатством, что приравнивает оставшиеся дни молодости к богатству.

 ...as though it were sweeter than honey to the red petals of her mouth...

 Sweeter употреблено метафорично в значении «приятно», метафора the red petals of her mouth означает «губы», она придает выражению экспрессивность и красочность, создает яркий образ. Следующему описанию метафора также придает объемность и выразительность: 

...lights were still burning from three flickering jets: thin blue petals of flame they seemed, rimmed with white fire [30, с. 59]. 

Здесь petals употреблены в значении «язычков пламени», применение оксюморона rimmed with white fire позволяет писателю дать более точное описание. В следующих предложениях автор употребляет слова в их метафоричном значении. Gold означает «золотой цвет волос», red and white roses обозначают «румянец и белизну кожи». 

My heart shall never be put under thier microscope 

Эта метафора основана на ассоциации микроскопа (microscope) с пристальным и тщательным изучением и сердца (heart) с тайными чувствами и мыслями человека. Другими словами Бэзил Холлуорд хотел сказать, что его чувства не должны стать предметом для всеобщего рассмотрения и изучения.

В романе все неживые предметы, особенно природа, описаны с особым налетом присущего автору эстетизма и утонченности.

Вот, например, некоторые микрообразы, дающие понятие об экзотике изобразительных приемов. 

..the gleam of the honey-sweet and honey-coloured blossoms of a laburnum, whose tremulous branches seemed hardly able to bear the burden of a beauty so flame-like as theirs; The sullen murmur of the bees shouldering their way through the long unmoun grass, or circling with monotonous insistence round the dusty gilt horns of the straggling woodbine, seemed to make the stillness more oppressive [30, с. 48].
 Сочетание в одном отрывке таких выражений как “gleam”, “honey-sweet”, “honey-coloured”(что одновременно обозначает цвет, запах и текстуру - золотистые, переливающиеся, имеющие сладкий запах, напоминающий автору мед, цветы ракитника), “tremulous branches” и “burden of a beauty” (автор дает представление о яркой, бьющей в глаза красоте цветов), “flame-like”, “fantastic shadows”, “in flight”, “flitted across”, “momentary Japanese effect”, “murmur of the bees”, “circling with monotonous insistence”, “dusty gilt horns”, “straggling woodbine” создает эффект изящной красоты и движения в тишине (stillness), в неподвижной траве (long unmown grass). Автор тщательно изображает образы цветов, пчел, птиц – подвижных на фоне неподвижного.

Роман Рэя Брэдбери «Вино из одуванчиков», несмотря на вполне реальную, даже автобиографичную основу повествования, относится к фантастическому жанру в его романтической концепции.

Важным фантастическим и символическим элементом является в романе само «вино из одуванчиков». Брэдбери придумал способ приготовления волшебного вина, сырьем для которого служат самые обыкновенные цветы, которые покрывают желтым ковром в июне наши поля. Эту домашнюю настойку готовит из года в год дед двенадцатилетнего Дугласа — главного героя романа. 

Брэдбери так описывает его: 

The wine was summer caught and stoppered [31, с. 11]. 

…with the soft gleam of flowers opened at morning, with the light of this June sun glowing through a faint skin of dust, would stand the dandelion wine. Peer through it at the wintry day—the snow melted to grass, the trees were reinhabitated with bird, leaf, and blossoms like a continent of butterflies breathing on the wind. And peering through, color sky from iron to blue [31, с. 11]. 

К этому описанию гораздо более походит определение «поэтическое», чем «научно-фантастическое». Да и сама фантастика встречается в этом романе лишь в виде символических знаков — Машина счастья, Машина времени. Борьба добра со злом, жизни со смертью, составляющая главную нить проблематики романа, раскрывается через восприятие ребенка, его постепенное постижение основных проблем человеческого существования. Сам стиль повествования представляет чередование внешних описаний событий (притч) и внутренних монологов героя. В самом начале Дуглас определяет этот стиль как «Rites and Ceremonies» и «Discoveries and Revelations».

В данной работе освещен стилистический прием «олицетворение», как частный случай метафоры в произведениях О. Уайльда и Р. Брэдбери.

Образные средства являются неотъемлемой частью художественного произведения. Писатели  прибегают к образным средствам языка, поскольку они дают эмоциональный настрой читателю,  помогают автору полнее и ярче выразить и донести до читателя свои мысли. 
Принято считать, что метафора - это троп, слово или выражение, употребляемое в переносном значении, в основе которого лежит неназванное сравнение предмета с каким-либо другим на основании их общего признака. Термин принадлежит Аристотелю и связан с его пониманием искусства как подражания жизни. Метафора в сущности почти неотличима от гиперболы, от синекдохи, от простого сравнения или олицетворения и уподобления. Во всех случаях присутствует перенесение смысла с одного слова на другое.

При описании стилистических средств и стилистических приемов следует сделать вывод, что существует некая грань между данными понятиями: под выразительными средствами языка мы будем понимать такие морфологические, синтаксические и словообразовательные формы языка, которые служат для эмоционального или логического усиления речи, а стилистический прием – способ организации текста, усиливающий его выразительность. 

Говоря о лексических средствах, использованных в романах О. Уайльда и Р. Брэдбери, можно твердо сказать, что писатели употребили не все виды лексических средств. Проведенный анализ показал, что излюбленными лексическими средствами писателя явились метафора, олицетворение и эпитет. 

Произведение становится более ярким, интересным и, что особенно существенно, выступает областью не искажения и порчи языка, но сферой, в которой язык проявляет свои богатые возможности.

Проанализированные примеры показывают, что прием олицетворения активно используется в прозе XIX и XX веков, в частности, на примерах романов Оскара Уайльда и Рэя Брэдбери, позволяет делать ее более выразительной, содействует ее восприятию читателем путем создания ярких образов.

При этом учитываются как рациональные, так и эмоциональные мотивы, что придает предметам олицетворения повышенную информационную насыщенность.
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Комплексное описание вербальной репрезентации кинемы в художественном тексте
В 12.1 пункте  ФГОСа нового поколения впервые одним из результатов освоения программы в области иностранного языка называется «освоение правил речевого и неречевого поведения» [1, с.11]. Включение данной лингвистической категории в ряд подлежащей обязательному обучению имеет серьезное теоретическое основание:  доказано (Альберт Мейерабиан), что «передача информации происходит за счет вербальных средств на 7 %, за счет звуковых средств на 38%, и за счет невербальных средств на 55%»[2, с.2]. 

Одним из путей успешного решения коммуникативных задач, стоящих перед студентами лингвистических специальностей является включение невербального компонента в содержание обучения.

Вербальный и невербальный компоненты общения органично и нерасторжимо сосуществуют, дополняя друг друга и взаимодействуя, благодаря чему общение реализует свои функции. Невербальные средства общения, в особенности жесты, отражают социокультурные особенности носителей любого языка и сопровождают речь человека на протяжении всей его жизни. Это предопределено самой системой языка, социальным характером его происхождения и биологической природой говорящего [3, с.34]. Невербальный аспект общения находит свое отражение в письменной речи, в частности в художественных текстах.

Таким образом, одной из актуальных проблем современной лингвистики является изучение кинемы, знака системы невербальной коммуникации, сопровождающей устное общение и участвующей в передаче информации в процессе коммуникации, решающей коммуникативные задачи.

Лингвистика ставит перед нами вопрос о том, каким образом устная речь, представленная собственно вербальным компонентом, взаимодействующая с кинесическими средствами, отображается при письменной коммуникации, когда отправитель ограничен узким каналом письменных знаков определенного набора. Материалом послужил художественный текст «A Suitable Vengeance» написанный американским автором Elizabeth George.

В качестве первого примера возьмем следующие два последовательных предложения из текста «'What the hell are you talking about?» She saw his fingers curl» [4, c.9], переведем «Какого черта ты лезешь не в свои дела? » – Она увидела его сжатые кулаки» [5, c.5]. В данных предложениях находим вербальную репрезентацию жестовой кинемы «fingers curl», которая сопровождает вербальное высказывание «What the hell are you talking about?».

Сжатые кулаки естественно интерпретировать как агрессивный жест, поскольку кулак – это простейшее орудие для удара. Символичное значение именно таково. Такое движение в сопровождении не менее агрессивного высказывание полностью подтверждает недоброжелательный настрой говорящего и воспроизводящего данное движение героя произведения. Так же оно дает понять, что он готов перейти к активным действиям и применить физическую силу.

В данном примере мы видим вербальную репрезентацию кинемы в сопровождении вербального высказывания. Если говорить об их взаимодействии, то можно отметить, что вербальная репрезентация кинемы служит подтверждением вербального высказывания и дополнением к нему, так как мы можем распознать добавочный смысл: герой не только недоволен и возмущен, что ясно из вербального высказывания, но и имеет агрессивный наступательный настрой, что ясно из вербальной репрезентации кинемы. Так же отметим, что в данном примере Элизабет Джордж не дает свою собственную интерпретацию невербального сигнала, а только лишь описывает его. Автор оставляет возможность читателю интерпретировать и делать выводы.

Рассмотрим следующий пример, в котором вербальная репрезентация кинемы имеет то же использование и то же взаимодействие с вербальным высказыванием: «… get out of here.' He shoved open the door and slammed it behind him.» [4, c.9] Переведем «… убирайся отсюда» – Он толчком открыл дверь и с шумом захлопнул ее за собой». Нейтральное по стилистической окраске вербальное высказывание «… get out of here.» сопровождается вербальной репрезентацией кинемы предающей пантомимику героя 'He shoved open the door and slammed it behind him”.

Движения с использованием предметов, сопровождающиеся толчками и хлопками принято интерпретировать как показатель внутреннего состояния неуравновешенности и нервности, агрессивности. Такое движение придает дополнительный смысл вербальному высказыванию, которое само по себе не несет эмоциональной окраски. Эта вербальная репрезентация кинемы дает нам понять, что в момент вербального высказывания герой находится в состоянии, которое можно расценить, как негативное отношение к адресату высказывания. Герой не только побуждает адресата высказывания уйти, но, и открыто демонстрирует свое отношение к нему, которое явно имеет негативную окраску.

Таким образом, мы можем сделать вывод, что перед нами вербальная репрезентация кинемы, которая сопровождает вербальное высказывание. Об их взаимодействии мы можем сказать, что вербальная репрезентация кинемы дополняет вербальное высказывание героя, так как именно благодаря ей, мы получаем сведения о дополнительном смысле нейтрального по эмоциональной окраске высказывания. Без нее мы бы не смогли сделать вводы о вышеописанном состоянии героя и его отношении к реципиенту вербального высказывания. Элизабет Джордж не дает свою оценку невербальным проявления сопровождающим вербальное высказывание. Читатель предоставлен сам себе в воле оценивать данный невербальный компонент процесса коммуникации.

В качестве третьего примера возьмем короткий отрывок из этого же художественного текста. «Justin's hand flashed, caught her wrist, twisted hard. 'Don't even think of telling anyone. Don't even think of it. I swear if you did, Sid… if you do…'» [4, c.9]. Людмила Володская дает перевод: «Взметнувшись, рука Джастина схватила ее руку, больно сжала ее. «Только попробуй кому-нибудь сказать! Даже не думай об этом. Клянусь, Сид, если ты… Если ты это сделаешь…» [5, c. 5].

Вербальная репрезентация кинемы передающей тактильное средство невербальной коммуникации «Justin's hand flashed, caught her wrist, twisted hard.» сопровождает вербальное высказывание. Первые два предложения являются эмоционально окрашенными и побуждают воздержаться от действий. Эта информация дублируется вербальной репрезентацией кинемы «caught her wrist», так называемое удерживающее прикосновение, которое мы можем интерпретировать, как стремление удержать от действий. Адресант тем самым невольно признается, что не уверен в убедительности своих слов. Здесь мы имеем крайний случай – усиление угрозы в вербальной репрезентации кинемы «twisted hard», которая была озвучена, но не досказана в самом вербальном высказывании: «I swear if you did, Sid… if you do…»

Вербальная репрезентация кинемы «Justin's hand flashed» позволяет нам сделать вывод о внутреннем состоянии героя, он эмоционально возбужден и нервничает. Эта информация дублируется в высказывании: если человек два раза повторяет начало предложения и оба раза осекается и не договаривает, он явно нервничает. Эта же вербальная информация подтверждает вывод о том, что он не уверен в себе, который мы сделали, интерпретируя вербальную репрезентацию кинемы «caught her wrist».

Мы можем подытожить, в данном примере вербальная репрезентация кинемы идет в сопровождении вербального высказывания и дублирует его. Элизабет Джордж не дает собственной интерпретации невербальных сигналов, а лишь описывает, позволяя оценивать их значение самому читателю.

Далее рассмотрим пример «He dropped her wrist abruptly. 'Then, get out» [4, c. 9]. Людмила Володская в книге «Месть под расчет» дает следующий перевод этим предложениям: «Он резко отпустил ее руку. «Убирайся» [5, c. 5]. В первом предложении мы видим вербальную репрезентацию тактильной кинемы «He dropped her wrist abruptly», которая сопровождает вербальное высказывание во втором предложении «Then, get out».

В данном случае перед нами кинема, имеющая противоположное значение по сравнению с кинемой, встреченной нами в тексте и рассмотренной в примере третьем «caught her wrist» (удерживающее прикосновение), демонстрирующее стремление удержать от действий. Здесь же, в невербальной репрезентации кинемы «He dropped her wrist abruptly» мы имеем обратный смысл, нежелание более удерживать, стремление поскорее избавиться от собеседника.

Таким образом, в данном конкретном примере мы видим вербальную репрезентацию кинемы в сопровождении вербального высказывания. Если говорить об их взаимодействии, то можно отметить, что вербальная репрезентация кинемы служит полным подтверждением вербального высказывания, то есть дублирует его. Так же отметим, что автор не дает свою собственную интерпретацию данного невербального средства коммуникации, а только лишь описывает его. Элизабет Джордж оставляет возможность читателю интерпретировать и делать выводы.

Рассмотрим следующее предложение из книги Элизабет Джордж. «The whipcord of tension in his features told her he had moved beyond caring» [4, c. 10]. Людмила Володская переводит: «И прочитала безразличие на его застывшем лице» [5, c. 5]. В данном предложении мы имеем вербальную репрезентацию кинемы, передающей мимику, не сопровождающуюся ни каким вербальным высказыванием.

Интересно то, что автор не только передает и описывает содержание невербального сигнала в коммуникации героев художественного произведения, но и сообщает нам о том, как реципиент данного сигнала интерпретирует его. То есть, именно визуальное средство коммуникации, мимика, в данном случае застывшее и напряженное выражение лица, сообщает о том, что адресант испытывает безразличие к действиям реципиента.

В данном примере вербальное выражение кинемы не сопровождается вербальным высказыванием, мы можем заключить, что в подобных случаях она несет на себе всю информационную нагрузку. В данном случае Элизабет Джордж дает свою интерпретацию кинемы, но через оценку одного из своих героев. Таким образом, читателю здесь не нуждается в самостоятельной трактовке проявления невербального, за него уже сделаны выводы автором.

Рассмотрим следующий, шестой, пример, взятый из книги Элизабет Джордж. Предложение, содержащее вербальную репрезентацию визуальной кинемы, изучаемую физиогномикой, «He was hooded eyes» [4, c. 9], используется при описании внешности героя. Людмила Володская в книге «Месть под расчет» дает следующий перевод этому предложению: «Глаз не видно» [5, c. 5].

Если лицо человека несёт в себе черты, характерные для проявления определённых эмоциональных состояний, то можно утверждать без риска впасть в ошибку, что именно это состояние настолько характерно для человека, что фактически является его индивидуальной особенностью [6]. То есть, если человек привык прятать глаза, что является признаком скрытности, то мы можем заключить, что описываемый героя является скрытным человеком по своей натуре.

В данном предложении мы имеем вербальную репрезентацию кинемы, не сопровождающуюся  вербальным высказыванием. То есть, именно вербальная репрезентация кинемы, передающая визуальное средство коммуникации, в данном случае внешность человека, сообщает нам и несет на себе всю информационную нагрузку. В данном случае Элизабет Джордж не дает свою трактовку данного невербального проявления, и читатель предоставлен себе в выборе того, как интерпретировать данную вербальную репрезентацию кинемы.

В качестве последнего примера рассмотрим два последовательных предложения из взятого художественного текста. «Stay there». He sounded calmer…» [4, c. 9]. Людмила Володская в книге «Месть под расчет» дает следующий перевод этим предложениям: «Подожди меня» – Его голос звучал спокойнее…» [5, c. 5]. Во втором предложении находим вербальную репрезентацию кинемы, передающей акустическое средство невербальной коммуникации «sounded calmer», которое сопровождает вербальное высказывание «Stay there».

Данная вербальная репрезентация кинемы сопровождает словесное высказывание, но не взаимодействует с ним. Мы можем распознать добавочный смысл: мы узнаем не только то, что герой не хочет, чтобы реципиент следовал за ним, но и то, что данный герой, сам того не желая, подсказывает реципиенту, что он, герой, успокоился. Элизабет Джордж дает собственную интерпретацию данного акустического средства невербальной коммуникации в своем художественном произведении и сообщает читателю об этом через эмоциональную оценку вербального высказывания адресанта реципиентом. То есть, именно данный акустический сигнал, в данном случае ровный тон голоса, помог понять одному из героев, что говорящий успокоился.

Как и все объекты окружающей действительности, невербальные средства находят отражение в языке художественной литературы. Владение невербальным языком представляет собой не только умение пользоваться кинемами как элементами знаковой системы, но и знание вербальных репрезентаций этих невербальных сигналов.

Все вышеприведенные и рассмотренные примеры находятся в пределах одной книжной страницы, то есть, помимо прочего мы можем сделать заключение о высокой плотности вербальной репрезентации кинем в художественном тексте.

Основываясь на результатах проведенного исследования можно предложить следующую систему классификации репрезентаций кинем в художественном тексте по характеру их взаимодействия с вербальным высказыванием:
1. Вербальная репрезентация кинемы в сопровождении вербального высказывания:

   а) дублирующая вербальное высказывание;

   б) дополняющая вербальное высказывание.

2. Вербальная репрезентация кинемы без вербального высказывания.

В зависимости от положения вербальных репрезентаций кинем в системе «автор – читатель», их можно подразделить на:

1. Имплицитные, автор оставляет возможность читателю интерпретировать и делать выводы;

2. Эксплицитные, автор дает собственную трактовку кинемы:

   а) через авторскую ремарку;

   б) через описание интерпретации кинемы реципиентом, другим героем.

По отношению героя художественного произведения к вербальному высказыванию:

1. Подтверждающая. В случае, если информация исходящая по вербальному каналу подтверждается вербализованной кинемой;

2. Опровергающая. В случае, если информация исходящая по вербальному каналу опровергается вербализованной кинемой (Невербальный язык является проявлением подсознания, и его нельзя подделать, следовательно, в первую очередь мы доверяем именно ему, а не тому, что было сказано, тем не менее, рассматривая контекст общения в целом);

3. Самоценная (вербализованная кинема включает в себя всю информационную нагрузку).

В зависимости от взаимодействия вербальной репрезентации кинемы с собственно невербальным средством коммуникации можно выделить:

1. Передающая визуальные средства невербальной коммуникации (жесты, мимика, позы, расположение в пространстве и пр.);

2. Передающая тактильные средства невербальной коммуникации (прикосновения, рукопожатия, объятия и пр.);

3. Передающая акустические средства невербальной коммуникации (темп, тембр, тон и пр.);

4. Передающая вспомогательные средства невербальной коммуникации (костюм, духи и пр.).

Распознание намерения говорящего осуществляется благодаря распознанию невербальных сигналов. Если кинесические средства используются без вербальной реплики, то именно они несут на себе весь «информационный груз». Если кинемы используются в сопровождении вербального высказывания, то возможны два случая их взаимодействия. Во-первых, они служат дополнением к вербальной части, во-вторых, кинемы дублируют информацию вербальной реплики.

В художественных текстах эмоциональная оценка может передаваться с помощью вербальной репрезентации кинемы, которые отображают производимые персонажами невербальные действия. Как следует из примеров, взятых из художественного произведения, эмоции, испытываемые коммуникантом, представлены в репрезентациях лексемами, описывающими эти состояния.

Элизабет Джордж, автор художественного произведения, строит повествование на невербальных знаках, трактуя которые, читатель понимает замысел произведения глубже и всесторонне. Именно кинемы передают скрытые мотивы, подтексты, нюансы взаимоотношений персонажей, дают подсказку об истинном смысле действия. При этом тексты могут не содержать детального описания непосредственного жеста, мимики, позы, но предлагать читателю авторскую интерпретацию названных невербальных компонентов. Исследованный материал позволяет утверждать, что описание жестов может сопровождаться пояснением: словами героя или авторскими ремарками. Жест может выражаться как эксплицитно, т.е. намеренно, так и имплицитно, (читатель догадываемся о смысле жеста). Благодаря вышеперечисленным характеристикам вербальных репрезентаций кинем можно выделить их основную функцию: вербальная репрезентация кинемы помогает многократно сократить объем текста за счет своей емкости и содержательности. То, что было сказано в одном предложении с использованием вербальной репрезентации кинемы, может нести в себе смысл, интерпретация и описание которого потребует нескольких абзацев.

Таким образом, восприятие прочитанного художественного произведения во многом, а зачастую в решающей степени, зависит именно от эффективности вербальной репрезентации невербальных сигналов. 
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Немецкоязычные концепты сферы физического бытия человека (на примере концептов возраста)
Исследование проблемы концептуальной метафоры в немецком и русском языках на примере лингвокультурного концепта «Возраст» является одной из важных и актуальных тем на сегодняшний день. В представлении современной когнитологии, метафора – это одна из основных ментальных операций, это способ познания, структурирования и объяснения окружающего нас мира. Метафора не ограничена только лишь сферой языка, поскольку сами процессы мышления человека метафоричны. Концептуальная метафора предоставляет эмпирические рамки для освоения новоприобретенных абстрактных концептов. Лингвокультурный концепт существует в индивидуальном или коллективном сознании и представляет собой базовую единицу картины мира, в которой фиксируются ценности как отдельной языковой личности, так и лингвокультурного общества в целом [1, с. 13].

Актуальность данной проблемы можно объяснить: во-первых, повышенным интересом лингвистов к изучению концептуальной метафоры; во-вторых, проблема лингвокультурных концептов до сих пор малоизученна, что обуславливает злободневность обсуждаемой проблемы; в-третьих, немецкая и русская культура имеют много схожих черт, но имеются и различия. В своей работе мы выявили степень схожести и различия на примере лингвокультурного концепта «Возраст».

Цель исследования – раскрыть сущность концептуальной метафоры на примере лингвокультурного концепта «Возраст» в немецком и русском языках.

Цель исследования определяет постановку следующих задач: 

· рассмотреть языковую метафору и ее реализацию в языке, ее виды и функции;

· рассмотреть и проанализировать особенности когнитивной метафоры; 

· проанализировать понятие концепт как содержательную единицу ментальной лексики; 

· рассмотреть и проанализировать концептуальную метафору; 

· рассмотреть концепты возраста в современной немецкой и русской лингвокультуре (концепты «Детство», «Зрелость»,  «Старость»);

· выявить этнокультурологические особенности лингвокультурного концепта «Возраст». 

Теоретической базой для исследования послужили работы: Н.Д.Арутюновой, Е. В. Бабаевой, И. С. Блиновой, Н. А. Красавского, И.АКалюжной, Э. Кассирера, В. И. Карасика, Н. В. Крючковой, Д. Лакоффа, М.Джонсона, Э.Маккормака, В. Н. Телия, А. П. Чудинова.

Материалом исследования  послужили примеры, полученные методом сплошной целенаправленной выборки из современной общеупотребительной и разговорной  немецкой и русской речи, общий объем которых составил 230 страниц. 

В теоретической главе «Основные вопросы языковой метафоры» анализируется современное состояние теории метафоры, подчеркивается значимость когнитивной концепции в изучении метафоры, излагаются теоретические положения, на которых основано настоящее исследование, подробно рассматриваются понятия концепта и концептуальной метафоры в современной лингвистике.

В практической главе «Немецкоязычные концепты сферы физического бытия человека (на примере концептов возраста)» раскрываются возможности варьирования концептов сферы физического бытия человека, в частности, концепты «Детство», «Зрелость», «Старость», кроме того, описываются этнокультурологические особенности лингвокультурного концепта «Возраст».

Традиционная (сравнительная) точка заставляет рассматривать метафору только как языковое средство, как результат замены слов или контекстных сдвигов, в то время как в основе метафоры лежит заимствование идей. Метафоричная сама мысль, она развивается через сравнение, и отсюда возникает метафора в язык .

В образовании и соответственно анализе метафоры участвуют четыре компонента: две категории объектов; свойства каждой из них. Метафора отбирает признаки одного класса объектов и прилагает их к другому классу или индивиду  – актуальному субъекту метафоры. 

В современных трудах по метафоре принято выделять три основных взгляда на ее лингвистическую природу: метафора, как способ существования значения слова; метафора, как явление синтаксической семантики;  метафора, как способ передачи смысла в коммуникации.
В первом случае метафора рассматривается как лексикологическое явление. Такой подход является наиболее традиционным, поскольку тесно связан с представлениями о языке как относительно автономной от речевой деятельности и стабильной системе. Соответственно, представители данного подхода считают, что метафора реализуется в структуре языкового значения слова.

При втором подходе основное внимание уделяется метафорическому значению, возникающему при взаимодействии слов в структуре словосочетания и предложения. Он является наиболее распространенным, для него границы метафоры более широки, она рассматривается на уровне синтаксической сочетаемости слов.

Третий подход – самый инновационный, поскольку рассматривает образное сравнение как механизм формирования смысла высказывания в различных функциональных разновидностях речи. Для данного подхода – это функционально-коммуникативное явление, реализующееся в высказывании или тексте.

Иной подход, семантико-синтаксический, дает очень много для понимания природы  метафоричности. Основная  ценность этого подхода в том, что здесь раскрывается механизм формирования метафорического значения на основе категориальной характеризации, задаваемой самой структурой.

Термин концептуальная метафора используется для наименования особого типа переносного употребления слова. Первыми метафору такого типа описали Джордж Лакофф, лингвист-теоретик из университета Беркли, и философ Марк Джонсон (Стэнфордский университет) в работе «Metaphors we live by», обширные фрагменты которой публиковались в переводе в ряде российских изданий.  Основные из постулатов, отстаиваемых в названной работе, таковы:

1. Концептуальная метафора, (далее КМ) – это не «сокращенное сравнение», не один из способов украшения речи и даже не свойство слов и языка в целом. В представлении современной когнитологии, метафора – это одна из основных ментальных операций, – это способ познания, структурирования и объяснения окружающего нас мира. «Метафора проникает в повседневную жизнь, причем не только в язык, но и в мышление и действие. Наша обыденная понятийная система, на языке которой мы думаем и действуем, по сути своей метафорична» [2, с. 29].

2. Суть метафоры заключается в понимании и переживании сущности (thing) одного вида в терминах сущности другого вида. Так, метафора «спор – война» принадлежит к числу тех метафор, которыми мы «живем» в нашей культуре: она упорядочивает наши действия, которые мы совершаем в споре [2, с. 30]. 

3. Концептуальная метафора не только воспроизводит фрагменты общественного опыта данной культурной общности – она в значительной мере формирует этот опыт. «Новые метафоры обладают способностью творить новую реальность. Если новая метафора становится частью понятийной системы, служащей основанием нашей действительности, она изменит эту систему, а также порождаемые ею представления и действия» [2, с. 145].

Сферы, из которых заимствуются лексические средства и смыслы создающихся метафор, названы сферами-донорами. В зависимости от тематики сферы-источника («донора») исследователи выделяют милитарную, вегетативную, физиологическую, криминальную, спортивную, зоо- и фитоморфную метафоры и другие ее типы.

В классификации когнитивной метафоры принято выделять две стратегии: метонимическую феноменологическую стратегию и метонимическую ноуменологическую стратегию. Первая задает концептуализацию через примеры, образцы или просто через отдельные проявления. Вторая стратегия использует гиперонимы, т.е. классическое определение через род и видовую специфику. В рамках метафорической (основанной на сходстве) стратегии тоже можно выделить два подхода: ноуменологический - связанный с гетерогенной метафорой, и феноменологический - связанный с гомогенной метафорой, или символом.

Концептуальную метафору описывают как пересечение знаний об одной концептуальной области в другой концептуальной области. В системе концептуальных метафор они выделяют три типа метафор: ориентационные, структурные и онтологические. В основе ориентационных метафор лежит опыт пространственной ориентации, структурные метафоры объединяют те случаи, когда один концепт метафорически структурируется в терминах другого, а онтологические метафоры предполагают обращение к естественному опыту человека с физическими объектами для описания абстрактных явлений как материальных субстанций.

Концепты возраста имеют базовый характер, первичный для любого этноса и социума, так как возраст человека является фундаментальной антропологической характеристикой. Возрастная категоризация является объектом изучения целого ряда научных дисциплин (психологии, философии, социологии и культурологии). В народной культуре отражено представление о возрасте как сложной величине, устанавливаемой с учетом физического, психического, интеллектуального уровня развития человека. Календарный возраст, сказывающийся, прежде всего, на физическом состоянии человека, и возраст психический, интеллектуальный могут различаться, например: Alter schützt vor Torheit nicht (седина в бороду, бес в ребро).
Любая периодизация жизненного цикла всегда соотносится с нормами культуры, она не столько описательна, сколько ценностно-нормативна. Это наглядно выступает в таких понятиях, как «Созревание», «Совершеннолетие», «Зрелость», например: er sagt mit jugendlichem Eifer; jugendliche Unmittelbarkeit; jugendliche Verliebtheit; geübtes reifes Alter, но фактически нормативны все возрастные категории, включая понятия «Детство», «Юность», «Взрослость»: Kräfte der Jugendliche; kindliche Sorglosigkeit; die zweite Jugend.
Категория нормы пересекается с категориями ценности и оценки. Объектом оценки чаще всего являются лица - непосредственно или через свои признаки или действия, причем нередко то или иное оценочное слово или выражение, даже не относящееся к какому-либо лицу, косвенным образом все равно характеризует то или иное лицо.

В русской и немецкой лингвокультурах объектом оценки также часто выступают умственные и интеллектуальные способности людей разного возраста:  kindlicher Verstand haben  (ум как у маленького, как у младенца, как у малого ребенка); dumm wie ein Kind (глуп как ребенок). Высказывания и суждения взрослого человека часто уподобляются детским: lallen wie ein Kind (как детский лепет). Ироничное отношение к детскому уму выражается во фразеологизмах русского языка: не для детского ума, впадать в детство, ум как у маленького / как у младенца, глуп как ребенок. 

Немецкие выражения das ist nicht für kleine Kinder; das ist zum Kinderkriegen; so ein kluges Kind демонстрируют сходное иронично-снисходительное отношение к детским возможностям. Выражение kindisch werden (впасть в детство) может характеризовать интеллектуальные, так и поведенческие особенности человека. 

Образ пожилого человека встречается во всех формах общественного сознания – в идеологии, правовом сознании, морали, науке, искусстве, философии. В религии, литературе старик позиционируется как наставник, учитель, хранитель традиций, обычаев, опыта, бесценной житейской мудрости. 

Умудренность старшего поколения считалась основой благополучия общества. Регулятивы поведения по отношению к старым людям зафиксированы в прецедентных текстах: Ohne Altersräte kann man nicht leben; Der Alten Recht, der Jungen Kraft. - Что старее, то правее, что моложе, то дороже. Старость является результатом процесса старения, т.е. стареть означает становиться старым или старше. 

В немецком языке слово «стареть» означает alt werden, veralten, tiefes Alten erreichen, gebrechlich werden, / о жен.: verblühen. В современном русском социуме образ старости ассоциируется, прежде всего, с физической неполноценностью, жалким и одиноким существованием. Большое количество повторяющихся подобных ассоциаций указывает на стандартизированный концептуальный образ старости в русской лингвокультуре [3, с. 8-10].

В настоящее время наиболее заметные изменения происходят в содержании концептов «молодость» (в первую очередь) и «старость» (этот концепт вслед за концептом «молодость» также претерпевает изменения). Молодость и старость составляют бинарную оппозицию и поэтому изменения в одном из концептов влечет за собой и модификации в другом). 

Cр.: В Германии и европейских странах старость начинается с 70 лет, а в Африке 50-летние люди считаются стариками. В цивилизованных странах старость уже не ассоциируется с мудростью. На первое место становится сила, энергия, физические возможности. [4, с. 154]. 

Концепт «детство» включает представление о способности детей искренне радоваться не очень значительным вещам, способность увлечься чем-либо, восторженность. Ср.: kindliche Freude;  babyhaftige Begeisterung [4,с. 22].

Таким образом, дискурсивное варьирование концепта может быть связано с точкой зрения говорящего, его «ролью», обычно принимаемой им (или навязываемой ему дискурсивной нормой) в данном типе дискурса.

Концепт «зрелость» отличается по своей лексико-семантической организации от других возрастных концептов [4, с. 197]. Анализ дискурсивного употребления лексем, являющихся основными репрезентантами концепта «зрелость», показывает, что наиболее характерными и часто упоминаемыми свойствами этого возрастного периода являются мудрость и понимание жизни. Ср.:  weises reifes Alter - мудрая зрелость; frühes  reifes Alter - ранняя зрелость; зрелый не по возрасту.

Концепт «зрелость» находится в аппозитивных отношениях с концептом «детство». Основные признаки, на которых основывается это противопоставление, - это развитость интеллектуальных способностей, опыт и самостоятельность, например: Weises reifes Alter und kindliche Naivität.- Умудренная зрелость и детская наивность [4, с. 199].

Образ пожилого человека встречается во всех формах общественного сознания: морали, науке, искусстве, философии. Традиционно в сознании людей старик (пожилой человек) позиционируется как наставник, учитель, хранитель традиций, обычаев, опыта, бесценной житейской мудрости. Мудрость старшего поколения всегда считалась основой благополучия общества (Старый конь борозды не портит). Правила поведения по отношению к старым людям встречаются в прецедентных текстах: Без старых не проживешь; От совета старых людей голова не болит; Учат добру не дураки, а старики.

В русской и немецкой картинах мира пожилой возраст осмысливается как возраст достижения определенных рубежей. Данный этап жизни человека ценностно значим, и это находит отражение в языке.

Концепт «Старость» получает практически однозначную отрицательную обще-эмоциональную оценку и в русских, и в немецких ассоциативных реакциях. Общим для обоих языков является и представление о физических особенностях, свойственных этому возрасту (актуальны такие признаки, как больной, дряхлый, слабый), а также о типичных явлениях и ситуациях (и у русских, и у немцев наиболее частотными являются ассоциации болезнь и смерть). Наиболее яркие различия в содержании концепта «Старость» в русском и немецком языковом сознании проявляются в оценке интеллектуальных качеств людей этого возраста и в представлении об их положении в обществе. Носители немецкого языка дали однозначно положительную интеллектуальную оценку; также очень актуальным оказывается признак «опытность». В русских ассоциативных реакциях преобладает отрицательная интеллектуальная оценка (хотя присутствуют и реакции положительной интеллектуальной оценки). Положение пожилого человека в обществе в немецких ассоциативных реакциях определяется практически однозначно: пенсионер. В ответах русских испытуемых соответствующие реакции оказываются малочастотными, при этом упоминаются названия различных профессий и занятий. Таким образом, в русском языковом сознании нет устойчивой, стандартной ассоциации, которая бы характеризовала положение пожилого человека в обществе. 

Концепты возраста, имеющие базовый, первичный для любого этноса и социума характер, обнаруживают значительную устойчивость, которая проявляется в повторяемости основных компонентов концептов в разных национально-культурных средах. Осознание возраста, являющегося универсальной и одной из важнейших характеристик человека, актуально для носителей обоих рассмотренных в работе языков. Значимыми для концептов возраста оказываются характеристики внешности, моральные качества и особенности характера и поведения, интеллектуальные качества. Каждый возраст характеризуется также по отношению к типичным ситуациям, предметам и явлениям, а также по положению людей этого возраста в обществе. Очень важным компонентом концептуального содержания концептов возраста является общая эмоциональная оценка. При этом конкретные возрастные периоды оцениваются либо главным образом положительно, либо главным образом отрицательно.
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Стилистический прием «эпитет» в романе С. Моэма « Бремя страстей человеческих»
Изучение стилистических приемов традиционно для лингвостилистики. Ученые-лингвисты предлагают нам большое количество своих работ и исследований по этой тематике. В настоящей дипломной работе проводится исследование, посвященное именно этому стилистическому приему. Существует много нерешенных, спорных проблем в этой области. Они касаются различных взглядов на классификацию эпитета, неоднородных мнений по поводу семантических процессов происходящих в эпитете.

Актуальность исследования в данной дипломной работе заключается в том, что эпитет, как стилистический прием имеет огромное значение для характеристики и понимания образной системы художественного произведения. Эпитет дает субъективную оценку явлениям действительности, поэтому его использование позволяет раскрыть замысел автора.

Объектом исследования данной дипломной работы являются конструкции и предложения, в которых содержится эпитет.

Предметом исследования является эпитет в индивидуально-авторском стиле.

Целью данной работы является изучение функций эпитета в художественном произведении при создании образа героя.

Рабочая гипотеза заключается в том, что стилистический прием эпитет играет большую роль в создании образа главного героя произведения С.Моэма «Бремя страстей человеческих», а так же выявляет черты характера, внешности, выражая авторское отношение к происходящему.

Цель работы определяет основные задачи:
- выявить наиболее распространенные типы эпитетов;

- определить особенности использования стилистического приёма эпитета в индивидуальном авторском стиле;

Для решения поставленных задач используются следующие методы:

- контекстуальный, или контекстологический, анализ;
- метод ступенчатой идентификации объекта исследования;
- структурно-смысловой анализ.

Методологической и теоретической базой служат лингвистическая стилистика (В.В. Виноградов, И.Р. Гальперин, И.В. Арнольд) и лингвометафорология (А.А.Потебня, А. Ричардс и М. Блэк).

Материалом исследования послужили текстовые примеры из романа У. С. Моэма «Бремя страстей человеческих».
Научная новизна состоит в том, что эпитет рассматривается как средство характеристики и описания персонажа в романе С. Моэма «Бремя страстей человеческих».

Теоретическая значимость работы состоит в том, что выводы и результаты, полученные в ходе исследования, могут внести определенный вклад в разработку проблем стилистической функции эпитетов

Практическая ценность заключается в том, что выводы и материалы проведенного исследования могут быть использованы в процессе преподавания интерпретации текста, в стилистике английского языка, а также в переводоведении при изучении разделов стилистики и семантики.

Структура работы: работа состоит из Введения, двух глав, Заключения, Библиографии и Списка литературы.
Во Введении обосновывается выбор объекта анализа и темы исследования, формулируется основная цель и конкретные задачи работы, отмечаются актуальность и научная новизна исследования, а также его теоретическое и практическое значение, указывается используемый материал и методы его анализа.

В теоретической части исследования были определены основные подходы к определению эпитета, принципы классификации эпитета и его структурные типы.

В практической части были проанализированы эпитеты, используемых для описания персонажа, их характеристики при описании моральных качеств и внешности.

Заключение содержит общие выводы, полученные в ходе исследования.
Безусловно, одним из самых распространенных приемов, позволяющих охарактеризовать персонажа, его внешность, характер, поведение, мысли, чувства является эпитет. С помощью эпитетов достигается особая тонкость описания, выразительность, глубина. Читая и вдумываясь в смысл эпитета в произведении, мы постепенно понимаем взгляд автора на привычные вещи.
В дипломной работе предпринята попытка охарактеризовать главного героя «Бремя страстей человеческих». Жизнь этого героя очень интересна, разнообразна, полна трагическими моментами и трудностями. Филип Кэри, хромой сирота, чья судьба прослеживается от несчастливого детства до студенческих лет. Филип мучительно ищет своё призвание и пытается выяснить, в чём же состоит смысл жизни. Судьба сталкивает его с разными личностями, неодинакового материального и социального положения, с различными взглядами на жизнь.
Как известно, роман «Бремя страстей человеческих» не автобиография, хотя он содержит множество автобиографических деталей, что придает наибольший интерес к данному произведению, а так же герою. Всё же следует отметить, что подобно своему герою Моэм рано лишился родителей, воспитывался дядей-священником, рос в городке Уитстэбле (в романе Блэкстебл), учился в королевской школе в Кентербери (в романе Теркенбери), изучал литературу и философию в Гейдельберге и медицину в Лондоне. В отличие от Филипа, Моэм не был хромым, однако заикался. В романе «Of Human Bondage» описывается, как герой теряет веру, в которой был воспитан, здесь описаны его «собственные переживания». То были рассуждения невежественного юнца. Шли они не столько от разума, сколько от сердца». 

После окончания школы Моэм продолжает образование в Германии, в Гейдельбергском университете. Этот период жизни также описан им в романе «Of Human Bondage» Вернувшись в Англию, он записывается на медицинский факультет. Практику он проходит в больнице св. Фомы. В это время он открывает для себя глубины человеческих страданий, и этот душевный опыт становится для него драгоценным. После последнего экзамена на медицинском факультете Моэм отправился в Испанию, чтобы именно в этой стране, куда он мечтал попасть не меньше, чем его герой Филип Кэри, начать беззаботное писательское существование.
Для конкретного описания образа героя можно выделить ключевые слова-эпитеты, которые прослеживаются на протяжении всего романа и характеризуют Филипа Керри. Традиционно считается, что ключевые слова – это по сути слова, помогающие понять и описать некий смысл текста. С помощью ключевых эпитетов можно обрисовать общую картину бытия главного героя.

К ним относится сложный эпитет club-footed. Хромота являлась врожденным пороком Филипа. Он очень страдал из-за своей болезни, наличие которой повлияло на его психологическое состояние. Филип не мог заниматься какой-либо физической работой, спортом. Знакомые и даже далеко небезразличные ему люди дразнили его, и это стало причиной его подавленного эмоционального состояния. Даже во время уроков Филипу приходится слышать оскорбления в свой счет со стороны преподавателя.

Blockhead! Blockhead! Club-footed blockhead! [10, с.125]
Слишком большое внимание привлекала его хромота в школе. Филип Керри не ожидал такую реакцию учащихся на свой врожденный порок. Филип всячески пытался скрывать свой недостаток Подобное отношение одноклассников формировало в нем комплекс, который остался у него на всю жизнь, что выражается при помощи другого ключевого эпитета reddened:
Philip reddened to the roots of his hair, as he always did when any reference was made to his club-foot [10, с.234].

«Philip started to run, awkwardly, trailing his club-foot, and then stopped», «He stood still as much as he could, with his club-foot behind the other, so that it should not attract notice, and he was constantly on the look out for any reference to it» [10, с.154].

Другим ключевым словом является эпитет poor. Этот эпитет имеет прямое и переносное значение. Многие люди относились с состраданием к Филипу, по их мнению, он был обижен судьбой, рано потерял родителей, а его хромота вызывала жалость.

«My poor child,» said Miss Watkin, opening her arms [10, с.16].

«Poor little boy, it’s dreadful to think of him quite alone in the world. I see he limps» [10, с.25].

Известно так же что Филипп был на попечении у своего дяди, который предоставлял ему определенную сумму денег. Конечно же, сумма эта была не велика, так как перед смертью отец был вынужден оплачивать свои долги. Филиппу часто не хватало такой суммы, и он постоянно испытывал недостаток средств.

«Poor Philip was practically penniless, and what was the good of his mother’s fine friends now?» [10, с.65].

Два эпитета happy и unhappy очень часто встречаются в тексте, демонстрируя самые счастливые и несчастные моменты жизни Филиппа Керри. Особенно во время пребывания в школе Филипп чувствовал себя крайне несчастным. Предательство друзей, требования и упреки учителей, одиночество привели Филипа к разочарованию в жизни Он хотел скорее закончить школу в Блекстебле, которая оказывала на него подавляющее воздействие .

Philip felt infinitely unhappy [10, с.104].

There were boys all round him, looking at him curiously, and a feeling of shame came over Philip. He looked down without answering. Others gave the reply. And then he felt the misery of his life. He was only happy while he was working and when he got into bed. [10, с.123].

Минуты счастья и удовлетворения он испытывал, когда ему удавалось настоять на своем решении или чего-то достичь. Филип радовался своему отчислению из школы, особенно радовал его тот факт, что это было именно его решение.

But he was pleased and happy and flattered [10, с.117].

В качестве ключевых слов мы можем так же выделить эпитеты shy и silent. Именно такие качества как скромность и молчаливость сформировались у Филиппа с раннего детства. Его застенчивость сдерживала чувства, подавляла волю и делала Филиппа робким.

He remained shy and silent [10, с.154].

Первоначально, Филипа смущало пребывание в доме дяди и он не проявлял никаких чувств к свои родственникам, хотя, позже, он искренне полюбил свою тетю.

Mrs. Carey thought Philip very young for this, and her heart went out to the motherless child; but her attempts to gain his affection were awkward, and the boy, feeling shy, received her demonstrations with so much sullenness that she was mortified [10, с.19].

К дяде Филипп особых эмоций не проявлял, держась подле него более сдержанно и молчаливо.

He stood silently watching his uncle put on his broad hat and his voluminous cloak [10, с.13].

Philip stood silent, very white, trembling a little, with his head bent down on the book [10, с.49].

В школе чувство неловкости обострилось у Филипа, так как ему постоянно приходилось участвовать в неприятных беседах или разборках.

He was shy and nervous. He was anxious to make himself pleasant, but he could not think of anything to say [10, с.165].

Philip, feeling shy and uncomfortable, squirmed under his touch [10, с.153].

Наш юный герой робел даже перед своим хорошим другом, с которым, казалось, он мог вести себя более расковано.

With Rose, because he was as little able as anyone else to resist his charm, Philip was even more than usually shy and abrupt [10, с.134].

Philip had learned not to express his emotions by outward signs, and shyness still tormented him [10, с.117].

Филип принимал многие события близко к сердцу, он много думал, перебирал в голове произошедшие события, пытался прийти к каким-то выводам, поэтому молчаливость была одной из особенностей, характеризовавшей его подавленное состояние.

When they got out of the train at Tercanbury, Philip felt sick with apprehension, and during the drive in to the town sat pale and silent [10, с.154].

Многие обстоятельства жизни пугали Филипа Керри. Он только начинал жить и ничего еще не смыслил в жизни. Поэтому причастие frightened является характерологическим эпитетом.

Though no one had told him not to go in, he had a feeling that it would be wrong to do so; he was a little frightened, and his heart beat uncomfortably; but at the same time something impelled him to turn the handle [10, с.184].

Особый страх и недопонимание он встретил во время учебы в Блекстебле.

Philip stared at him for a moment with frightened eyes, and, as his habit was, flushed deeply [10, с.204].

Для Филипа было первым большим потрясением жизни, реакция одноклассников на его хромоту.

Philip was completely scared. He could not make out why they were laughing at him. His heart beat so that he could hardly breathe, and he was more frightened than he had ever been in his life. He stood still stupidly while the boys ran round him, mimicking and laughing; they shouted to him to try and catch them; but he did not move. He did not want them to see him run any more. He was using all his strength to prevent himself from crying [10, с.155].

Между Филипом и дядей все время существовал конфликт, недопонимания и разногласия выводили его из себя, а дядины резкие отказы негативно повлияли на его самооценку.

He felt frightfully hurt [10, с.146].

Одним из наиболее употребляемых эпитетов является так же слово reddened. Если мы обратимся к классификации эпитетов, согласно теории, то заметим, что данный эпитет является образным и синестетическим. В данном случае наблюдается проявление цвета, для формирования зрительного представления. Мы прекрасно понимаем, когда человек испытывает чувство неловкости, стыда, застенчивости, он начинает краснеть. Наш главный герой постоянно смущен и чувствует себя сконфуженно в силу некоторых обстоятельств и своего характера. Факт того, что он будет жить с тетей и дядей, с которым у него случались постоянные конфликты, подавлял его.

You must look upon me and your Aunt Louisa as your father and mother. The child’s mouth trembled a little, he reddened, but did not answer [10, с.222].

Philip did not say a word. He felt it was a deep humiliation that was placed upon him, and his cheeks reddened [10, с.237].

Жизнь в школе преподносила так же множество неприятных и сложных ситуаций во время общения с учителями или когда он отвечал на уроке.

Philip reddened and found no word to answer [10, с.201].

He saw Philip redden suddenly [10, с.183].

Естественно, Филипп всегда стеснялся своей хромоты и старался скрывать ее тщательно.

Philip reddened to the roots of his hair, as he always did when any reference was made to his club-foot [10, с.94].

Определившись с ключевыми эпитетами, рассмотрим какие типы эпитетов встречаются в романе У. С. Моэма, «Of Human Bondage». Касаясь структурного типа эпитета в произведении, легко заметить превалирующее число сочетаний существительного с простым прилагательным или причастием (N+ Adj., N+ Part.). В принципе, во многих произведениях такой структурный тип самый распространенный. Моэм широко его применяет для описания характера Филипа Керри, его поведения и настроения.

Naughty boy – «непослушный мальчик», dusty and dishevelled – «в пыли и растрепанный», accidental kindness – «чрезвычайная доброта», an obstinate fellow – «упрямый молодой человек», painful shyness – «ужасная застенчивость», weakly and deformed boy – «слабенький и калека», deep humiliation – «глубокое унижение», right place – «на правильном пути», precocious brain – «складный ум», downright and intolerant boy – «прямой и нетерпеливый мальчик», a very cultured young man – «очень образованный молодой человек» и т.д.

Несложно заметить, что автор чаще всего описывает состояние и характер Филипа, нежели его внешние черты. Это доказывает то, что автор пытался проанализировать внутренний мир героя глубже.

В произведении автор так же часто использует модель прилагательного с наречием (Adj.+ Advb.). Подобную модель мы так же часто встречаем в тексте.

По примерам заметно, что наречие very, применяется для усиления эмоционального фона. Некоторые эпитеты с наречием, можно назвать гиперболистическими, так как в примерах наблюдается чрезмерное преувеличение.

Very young – «совершенно молод», completely scared – «ужасно напуган», very lonely – «очень одинок», very small and insignificant unworthy – «очень маленькие и незначительной ценности», very devout – «очень набожный», very quiet – «совсем спокойный», very white face – «очень бледное лицо», heart beat uncomfortably – «тревожное биение сердца»; very gently – «очень мягкий», run, awkwardly – «бежал неуклюже», flushed deeply – «густо покраснел», sobbing desperately – «отчаянно рыдал».

Такой, казалось бы, незначительный прием, оказывает большое влияние на читателя, погружая его в мысли главного героя и вызывая сострадание.

А вот модель существительное плюс существительное, включая притяжательный падеж, встречается редко.

Inclined to talkativeness – «склонен к общительности», the boy’s heart – «сердце мальчика».

При создании образа героя, Моэм так же использует фразовые эпитеты, применимые в конкретном контексте.

Blushed self-consciously – «застенчиво вспыхнул», club-footed boy – «хромоногий мальчик».

Для наилучшего и более подходящего способа выражения чувств героя, автор использует обратный эпитет, особенностью которого является наличие существительного с предлогом of.

Philip had led always the solitary life of an only child [10, с.237].

And then he felt the misery of his life [10, с.132].

Look of terrified distress – «взгляд ужасного отчаяния», the lofty vaulting of the Cathedral – «высокие своды собора», one word of kindness – «одно доброе слово», mad beating of his heart – «сумасшедшее сердцебиение».

В произведении мы так же сталкиваемся с метафорическими, олицетворяющими эпитетами. Такие эпитеты выражают авторский стиль. Painful shyness – «болезненная застенчивость», restless mind – «неугомонный рассудок», laughing eyes – «смеющиеся глаза», his heart gave a great thud – «его сердце сделало великий толчок», haggard, passionate eyes – «измученные, страстные глаза».

Несмотря на то, что разнообразие эпитетов не велико, автору удалось подобрать наилучшие варианты для выражения чувств эмоций и характера персонажа.

Особое значение в жизни Филипа Керри заняла его первая любовь. Автору произведения с такой проницательностью, тонкостью и точностью удалось передать состояние главного героя, который испытал это сильное и болезненное чувство. Огромное разнообразие стилистических приемов Сомерсет Моэм использует для описания всех событий и состояния Филипа после того как он встретил Милдред, свою любовь, которая принесла ему много боли, горечи, обиды, унижения, но так же опыта. Знакомство этих молодых людей первоначально началось с конфликта и негодования.

Простые эпитеты piqued – «задет», impatient – «нетерпелив», agreeable – «приятный» доказывают, что эта девушка сразу же задела Филипа. Он не остановился на одной встрече, так как мысли о ней не покидали его.

Филип ходил каждый день в кафе, где работала Милдред, и всячески пытался привлечь ее внимания, сам того не понимая и не осознавая, что его заинтересованность в этой девушке ведет к сильному большому чувству.

Новые чувства, которые демонстрируют нам эпитеты strangely nervous – «странно нервничал», mortifying – оскорбительный», elated – «приподнятое», growing angry – «усилившийся гнев», impatient – «нетерпеливый», нахлынули на него.

Вскоре Филип почувствовал, что в нем проснулась ревность. Милдред уделяла много внимания незнакомому иностранцу, а Филипа она почти не замечала.

Каждое ее движение было замечено Филипом. Девушка держала себя отстраненно, гордо, чем задевала Филипа еще сильнее.

Теперь его эмоции выражают эпитеты furious – «яростный», icily – «холодно», placid – «спокойно», mad beating – «сумасшедшее сердцебиение», vaguely irritated – «ужасно раздражен».

Филиппу удалось завоевать внимание Милдред, но это не дало ему спокойствия и удовлетворения. Эта девушка постоянно задевает его чувства и заставляет поволноваться.

Во время свидания наш герой очень робок, он не находит элементарных слов, хотя у него уже была репутация хорошего ухажера и джентльмена.

Вновь мы встречаем эпитеты anxious – «тревожный», impatient – «нетерпеливый», a great thud – «большой толчок», not very easily – «не очень легко», nervously conscious – «нервно осознавал», подчеркивающие тревожное состояние героя.

Мы видим, на сколько любовь обременяла и мучила Филипа, автор прекрасно демонстрирует это при помощи эпитетов incredible – «невероятно», irritated – «раздраженный», restless –«неспокойный», miserable – «несчастный», not happy – «не счастлив», ceaseless aching of his soul – «непрерывная боль его души».

Несмотря на все муки героя, он все же чувствовал облегчение, когда она была рядом с ним, когда уделяла даже мельчайшее внимание.

Автор показывает нам, что герой абсолютно беззащитен перед чарами этой девушки. Она как будто околдовала его, и он забывает обо всем на свете рядом с Милдред.

Эпитеты infinitely grateful – «бесконечно благодарен», sympathetically – «сочувственно», quite happy – «вполне счастлив», helpless – «беспомощный», tremulous – «дрожащий», laughing – «смеющиеся», too happy – «очень счастлив», занимают свое место в произведении, чтобы выразить минуты счастья главного героя. Он видел в Милдред сплошные недостатки, поэтому он не понимал, почему испытывает к этому человеку такие сильные чувства. Понимая, что такая любовь ни к чему не приведет, Филип пытался отдалиться от Милдред и оставить ее в прошлом. Но недолговременное расставание только сильнее удручало его.

Большим потрясением стала новость о женитьбе Милдред. Филип понимал, что когда-нибудь это произойдет, но не представлял что так неожиданно. Филипп только начал наслаждаться их долгими вечерами, вниманием Милдред, и все это было прервано этой неожиданной новостью.

Его мучения автор передает с помощью эпитетов mad passion of anger – «безумная страсть гнева», completely anticipated – «полностью ожидаемый», merely exhausted – «просто исчерпан», serious illness – «серьезная болезнь», indifferent – «безразличный», heavy sleep – «тяжелый сон», pale and weary – «бледный и усталый», a little easier pain – «немного облегченная боль», an intolerable anguish – «невыносимые муки».

Со временем Филиппу пришлось смириться с тем фактом, что он никогда не будет счастлив с Милдред, ему даже опротивели мысли о его прошлой любви. Филип забыл ее, и теперь его жизнь казалась намного спокойнее и лучше.

В примерах мы видим прилагательные angry hatred – «злой ненависти», old covering – «старая оболочка», помогающие описать разрыв связи с Милдред. Он сумел оставить ее в прошлом, начать новую жизнь, которая не приносила ему такую боль и разочарование.

Как мы видим, в создании образа главного героя произведения «Of Human Bondage» Филипа Керри, автору помогают эпитеты, прекрасно раскрывающие всю сущность образа.
Список использованной литературы

1
Арнольд, И.В. Лексикология современного английского языка / И.В. Арнольд. М.:Флинта, 1959. 235

2
Веселовский, А.Н. Из истории эпитета / А.Н. Веселовский. М.:Просвещение, 1990. 509 с.

3
Виноградов, В.В. Стилистика, теория поэтической речи / В.В. Виноградов. М.: Издательство Академии Наук СССР, 1963. 256 с.

4
Гальперин, И.Р. Очерки по стилистике английского языка / И.Р. Гальперин. М.: Изд-во литер. на иностр. яз., 1958. 458 с.

5
Гальперин, И.Р. Текст как объект лингвистического исследования / И.Р. Гальперин. М.: Изд-во литер. на иностр. яз., 1984. 415 с

6
Кузнецов, М.Д. Стилистика английского языка / М.Д. Кузнецов. М.: Правда,1960. 312 с.
7
Морган, Т. Сомерсет Моэм. Биография / Т. Морган. М.: Просвещение, 2002. 234 с.
8
Поспелов, Г.Н. Теория литературы / Г.Н.Поспелов. М.: Просвещение, 1940. 327 с.

9
Томашевский, Б. В. Стилистика и стихосложение / Б.В. Томашевский. СПб.: Наука, 1959. 256 с.
10
Maugham, W. S. Of Human Bondage / W. S. Maugham. L.: Signet Classics, 1915. 402 с.

Резаева С. А.

Научный руководитель: к.филол.н., доцент 

Присяжнюк Т. А.
Исследование элементов аксиологической составляющей англоязычного медиадискурса
Данная работа была выполнена в русле когнитивно-дискурсивных исследований. Ее актуальность обусловлена следующими моментами: 

•
медиадискурс  привлекает повышенное внимание современной лингвистики, так как является одним из основополагающих факторов формирования языковой картины мира; 

•
базовые ценности в качестве конститутивных признаков медиадискурса, их содержательное наполнение и специфика функционирования представляют перспективу для подробного исследования, так же, как и национальные ценности как один из элементов лингвоаксиологической составляющей медиадискурса.

Объектом изучения является медиадискурс, в качестве предмета исследования выступают лингвистические средства репрезентации норм и ценностей медиадискурса, а также национальные нормы и ценности британцев, наряду с  языковыми средствами их выражения на материале британских газет.

Целью данного исследования было выявить основные нормативно-ценностные единицы англоязычного медиадискурса, установить их содержательное наполнение, а также проследить специфику функционирования базовых и национальных ценностей в текстах газетных публикаций.

 В соответствии с поставленной целью были выдвинуты следующие конкретные задачи: 

•
рассмотреть теоретические вопросы, связанные с  определением объема понятий «дискурс»,  «норма», «ценность», «концепт»;

•
выявить основные базовые ценности англоязычного медиадискурса;

•
установить содержательное наполнение основных нормативно-ценностных единиц;

•
определить специфику функционирования данных единиц в практическом аспекте;

•
установить содержательное наполнение национальных нормативно-ценностных единиц;

•
проследить специфику их функционирования на конкретном материале.

Проведя исследование ряда теоретических источников и суммировав существующие определения, мы пришли к выводу о том, что дискурс  – это сложное лингвистическое явление, представляющее собой речь, которая несет в себе определенную информацию, точку зрения говорящего на определенный объект или ситуацию общения. Обладая определенными конститутивными признаками, он является коммуникативным продуктом, нацеленным на определенный результат и охватывающим определенный круг лиц, в нем участвующих. 

Существует несколько подходов к классификации дискурса. Однако в рамках заявленной тематики представляется оправданным рассмотреть точку зрения В. И. Карасика на данный вопрос. В работе «Языковая личность: институциональный и персональный дискурс» он выделяет персональный, или личностно-ориентированный, и институциональный дискурс. Под персональным дискурсом автор понимает речь человека, как личности во всем богатстве своего внутреннего мира.   Институциональный дискурс в свою очередь он определяет как общение в заданных рамках статусно-ролевых отношений [1]. Исходя из описания понятия «институциональный дискурс», данного В. И. Карасиком в той же работе, целесообразно отнести медиадискурс именно к данному типу и определить его как устойчивую систему статусно-ролевых отношений в коммуникативном пространстве социального института, под которым в широком смысле подразумевается все сообщество средств массовой информации, а в узком смысле – субъекты передачи информации (журналисты на телевидении, радио и в печатных изданиях). При этом под статусно-ориентированным общением имеется в виду общение субъектов коммуникации, где устранено их личностное начало, а стандарты коммуникации закреплены нормативными документами, регламентирующими правила подачи информации.

В качестве универсальных конститутивных составляющих медиадискурса, как институционального, принято рассматривать: цель, хронотоп, базовые ценности, участников коммуникации, тематику общения, жанр, сферу общения и канал [2]. В рамках данной работы были рассмотрены две категории ценностей англоязычного медиадискурса – базовые (в качестве конститутивных признаков) и ценности, транслируемые и пропагандируемые медиадискурсом.

Базовые ценности медиадискурса - это совокупность того, что представляет значимость для журналистов при передаче информации и определяется целями данного дискурса. Поскольку базовые ценности рассматриваются в качестве конститутивных признаков медиадискурса, данные нормативно-ценностные единицы были выявлены в результате анализа актов и документов, регламентирующих деятельность британских СМИ. В результате проведенного исследования были выявлены его базовые ценности (объективность, актуальность, информативность, новизна, доступность), установлено их содержательное наполнение и прослежена специфика функционирования на материале газетных статей качественной британской прессы. В ходе исследования мы также выявили определенную иерархическую градацию расположения данных единиц, которая, на наш взгляд, свидетельствует о доминантной роли некоторых из них. Проиллюстрируем данные положения примерами из корпуса фактического материала.

Итак, первостепенное значение имеет  ценность «объективность», которая представлена в текстах нормативных актов и документов следующим образом:

 “ Journalism's first obligation is to the truth” [3].

 “A news-paper ought to be the register of the times and faithful recorder of every species of intelligence” [4].

 “The Press … must distinguish clearly between comment, conjecture and fact” [5].
“The Press must take care not to publish inaccurate, misleading or distorted information, including pictures” [5].

 Отсюда мы видим, что репрезентантами данной ценности являются такие лексические единицы, как достоверность (fairness, truth), беспристрастность (disinterestedness, nonpartisanship), точность (accuracy). Это значит, что в обязанности каждого журналиста входит передача точной и неискаженной информации о произошедшем в беспристрастной манере.

Второй по значимости базовой ценностью медиадискурса является «актуальность». 

“Journalism must strive to make the news significant, interesting, and relevant” [3]. 

“It fearlessly tackles important issues” [4].

 “It has emerged as a pacesetter” [4].

 На основании данных примеров мы приходим к выводу о том, что испльзуемые лексические единицы  актуализируют следующие аспекты: важность (importance), значимость (significance), современность (modernity) являются ее наполнением. То есть, освещение самых последних и важных событий, отражение современных тенденций в разных аспектах жизни общества, поднятие злободневных вопросов являются важными составляющими успеха издания. 

Немаловажной базовой ценностью медиадискурса является также «информативность». Следующие примеры подтверждают это: 

“It must keep the news comprehensive and proportional” [3].

 “It [The Sunday Times] is renowned for … the indispensability of its news and business coverage and the breadth and depth of its features” [4]. 

Очевидно, что содержательность (comprehensiveness of information) и обширность (extensiveness of information) информации являются главными составляющими данной ценности. Иначе говоря, читая газеты, люди намерены получить максимально полную информацию о том или ином событии, чтобы быть осведомленными о происходящем в мире.

Согласно иерархии следующей ценностью является «новизна». 

“The news desk on a daily newspaper such as The Times will be manned up to 20 hours a day, with night news editors working into the early hours to handle urgent news for late editions” [4].
 “News of the World is famous for its major exclusive interviews and for getting the big stories and the big pictures ahead of its rivals” [4].

 Данные примеры очень точно раскрывают содержание понятия «новизна» - преподнесение новости, имеющей максимально короткий срок существования (freshness), своеобразие и уникальность (originality). Самая свежая и уникальная информация всегда привлекает к себе читателей. Соперничество – неотъемлемая часть человеческой природы, поэтому люди стремятся узнать первыми то, чего еще не знают другие, или получить такие данные, являющиеся уникальными в своем роде. Обладая такой информацией, газета мгновенно приобретает превосходство над остальными.

Также, большая часть англоязычной периодики делает ставку на «доступность» информации.

“The Times is no longer an exclusive newspaper read only by ‘Top People’ but appeals to all classes and all generations” [4].

“It became an easy-to-read newspaper in keeping with  a promise it made in its first issue to be a fresh, lively and campaigning newspaper produced for ordinary people and not for the politicians and the Fleet Street pundits” [4].

Таким образом, мы можем сделать вывод о том, что ценность «доступность» в медиадискурсе имеет следующее наполнение: направленность на людей, разных по социальному положению и возрасту (universality), легкость чтения (easy-to-read). Поскольку в наш информационный век очень важно обладать различными знаниями, то источниками для их получения могут служить, в том числе, и газеты. Газета является таким видом средств массовой информации, который наиболее доступен для широких масс, то есть для абсолютно разных людей, поэтому и содержащаяся в ней информация должна быть понятной и легко читаемой.

Далее на материале газетных статей была прослежена специфика функционирования данных ценностей, их трансформация и индивидуально-личностная интерпретация. Приведем некоторые примеры:

 “Protests took place in more than 50 cities, with a reported 7,000 people gathering in St Petersburg and up to 4,000 in the Siberian city of Novosibirsk, despite the temperature of -20C” [6].

 “But he insisted his main priority now was to heal the divisions within Bahrain and to undertake the reforms necessary to avoid a repetition of the violence” [7].  

В этом примере мы можем отметить, что такие аспекты ценности «актуальность», как «важность» и «значимость» выражены с помощью следующих лексических единиц: main priority (главный приоритет), necessary (необходимо); а аспект «современность» складывается из даты опубликования статьи и слова «now» (сейчас).

Следующей ценностью, рассмотренной нами на основе газетных публикаций, стала «информативность».

“At least 16 prisoners, including members of al-Qaida, have escaped from a prison in the southern Yemeni city of Aden, officials say. A security official in the south of the country, where Islamist fighters have seized chunks of an entire province, said detainees fled by digging a tunnel leading beyond the prison's walls. Sixteen were at large, another local official said” [6].

На данном примере очень хорошо просматривается основные черты нормативно-ценностной единицы «информативность» - обширность и содержательность информации. Ширина информационного поля определена в первом предложении отрывка, в котором говорится кто («prisoners, including members of al-Qaida»), сколько человек (16), где («the southern Yemeni city of Aden») и что сделали («escaped from a prison»). Во втором предложении, как и во всей статье, далее описываются детали произошедшего, что можно отнести к содержательному аспекту информативности. Также, проанализировав реализацию данной нормативно-ценностной единицы в текстах других статей, был сделан вывод о том, что в начале статьи чаще всего задаются рамки описания события, а содержательный аспект выражен в остальной части через детализацию произошедшего.

Немаловажной ценностью медиадискурса является «новизна». 

"Look at all these men in this room," he said, gesturing towards them. "I didn't know any of them before March and they didn't know me. I don't trust them and they don't trust me. I know one of us is a spy and this is why we take all these precautions. This is an evil regime. It has converted Syria into a big prison where everyone is a spy” [6].

Этот пример взят из статьи, посвященной ситуации в Сирии. Очень ярко аспекты ценностной категории «новизна», такие как «своеобразие» и «уникальность» проявляются в прямых цитатах местных жителей этой страны. Актуальность и новизна события также отражены наличием ряда статей, посвященных быстро изменяющимся политическим событиям, влияющим на геополитическую атмосферу всего региона.

Важной характеристикой газетного текста является «доступность», то есть легкость восприятия информации, изложенной в публикации, для разных по возрасту, социальному положению, уровню образования людей.

“The two men had uploaded a video clip showing crowds of police and the wedding convoy, Xinhua said, adding that the rumour had "spread quickly, with the video clip receiving large numbers of hits" [6].

“Phillip Cottrell was found with serious injuries near the Wellington offices of Radio New Zealand where he worked early on Saturday morning. He was taken to Wellington Hospital, where he underwent surgery but died on Sunday” [7].  

Из данных примеров видно, что тексты газетных публикаций достаточно просты для чтения, они не содержат специализированной лексики, значение которой известно и понятно только людям определенного круга. Нередко в газетных статьях встречаются так называемые сленговые выражения, известные большинству читателей и придающие текстам особую окраску.

Помимо базовых ценностей медиадискурс также отражает, а зачастую и пропагандирует национальные ценности. В качестве таковых были взяты ценности, выявленные в  результате социологического опроса, проведенного службой YouGov по заказу британской газеты Daily Telegraph (свобода слова, вежливость, чувство справедливости и так называемая «fair play», терпимость). Далее было выявлено содержательное наполнение каждой из этих ценностей на материале англо-английских словарей, а затем данные были верифицированы на базе корпуса фактического материала.

В первую очередь была рассмотрена ценность «свобода слова» (freedom of speech или free speech), поскольку большинство опрошенных британцев выделили именно ее, как одну из важнейших. Сначала был выявлен смысл, вкладываемый британцами в данное понятие:

“Freedom of speech is the right to express any opinions without censorship or restraint” [8]. 

“Freedom of speech is the legal or natural right to say what you believe is true, without being prevented or punished” [9].

“Free speech is the right to express your opinions publicly” [10].

Исходя из определений данного понятия, можно сделать вывод о том, что для граждан Великобритании свобода слова – это право на выражение личного мнения публично (publicly), без каких-либо ограничений (without censorship or restraint), а также без боязни быть наказанным за сказанное (without being prevented or punished).

Далее была прослежена специфика функционирования ценности «свобода слова» в текстах британских газет.

“Susan Blake, 44: ‘I grew up to be a very angry young woman, who trusted nobody.  I’d have boyfriends and friends but then almost invent rows so we fell out. I wanted to cut myself off from people so I retained control” [7].

Из ряда примеров, включая данный, видно, что в материалах статей качественной британской прессы часто цитируются слова обычных граждан, при этом нередко идентифицируется их возраст и социальный статус. Это говорит о том, что люди не боятся выражать свое мнение, и даже охотно им делятся. Они не стараются скрыть информацию, о том кем являются, а это в свою очередь можно считать доказательством их уверенности в том, что сказанное ими не повлияет негативным образом на их жизнь. Кроме того, в цитатах присутствует большое количество разговорной лексики. Это свидетельствует о том, что слова людей цитируются именно в том виде, в каком они были произнесены, а значит, их речь не ограничена никакими внешними рамками.

Следующей была рассмотрена ценность «вежливость» (politeness). В британских словарях объясняется, что значит быть вежливым (polite) следующим образом:

 “Polite means to have or to show behaviour that is respectful and considerate of other people” [8].

“Someone who is polite behaves towards other people in a pleasant way that follows all the usual rules of society” [9].

“Polite means to behave in a way that is socially correct and shows understanding of and care for other people's feelings” [10].

Обобщив данные определения, можно сказать, что быть вежливым для британца значит вести себя уважительно (respectful) и тактично (considerate) по отношению к другим людям, следовать всем правилам, принятым в обществе (follow all the usual rules of society, socially correct). 

Далее было рассмотрено, каким образом репрезентируется ценность «вежливость» в языке британских газетных статей.

“Overall, though, it was a strikingly understated send-off for a man who lived furiously in the public eye, both in Russia and in the UK, his home since 2000” [6]. 

“His song, entitled Lullaby, will be performed by Hayley Westenra and sent to the Duke and Duchess before the baby is due in July” [7].

В обоих примерах можно проследить наличие эвфемизмов, то есть слов, служащих заменой словам, которые считаются грубыми, обидными или неприличными: send-off – «funeral, burial», the baby is due – «be born, given birth». В текстах статей эвфемизмы используются для более тактичного описания какой-либо ситуации.

“Mr Vince and Ms Wyatt, 55, of Monmouthshire met in 1981 when Ms Wyatt had a daughter from a previous relationship” [7].

“From Sir Gerald Howarth, the Conservative former defence minister…” [6].

Данные примеры также иллюстрируют специфику функционирования ценности «вежливость» в текстах газетных статей, в данном случае посредством приставок «Mr», «Ms», «Sir», которые свидетельствуют об уважительном отношении к тем людям, о которых идет речь. 

Следующей была рассмотрена ценность, очень ярко характеризующую истинного британца, «чувство справедливости или «fair play». Британские словари предлагают следующие определения данного понятия:

“Sense of fair play is respect for the rules or equal treatment of all concerned” [8].

“Fair play is a behaviour that is fair and honest. Fair is reasonable and morally right; treating all equally” [9]. 

“Fair play is fair and honest treatment of people. Fair is treating someone in a way that is right or reasonable, or treating a group of people equally and not allowing personal opinions to influence your judgment” [10].

Согласно этим определениям, «чувство справедливости или fair play» для британцев - это честность (honest treatment), равноправие (equal treatment), беспристрастие (right or reasonable treatment), уважение к законам и правилам, принятым в обществе (respect for the rules).

Далее было рассмотрено, каким образом данная ценность репрезентируется в контексте медиадискурса. Например:

“It violated Haye's right to freedom of speech and freedom of religious belief under the European convention on human rights” [6].

“The overwhelming political power of the country's Catholic church leaders – and the government's acquiescence to many of their demands – has resulted in reproductive healthcare restrictions so severe they amount to human rights violations” [6].

“Cypriots aren't big on street demonstrations, we usually sit back and let things happen. Not anymore. This saving grabs is a human rights abuse” [6].

“Kira Izzard and Laura Cull, from Douglas, said they were shocked to discover there was no legislation to protect them from discrimination” [6].

Во всех этих примерах мы наблюдаем наличие лексических единиц «права человека» («human rights»), «дискриминация» («discrimination»), словосочетаний переводящихся на русский язык как «нарушение прав человека» («human right violation», «human right abuse»), упоминания международного документа «Европейская конвенция по правам человека» («European convention on human rights»). Ссылки на этот документ, а также упоминание лексической единицы «права человека» подчеркивают уважительное отношение британцев к законам. Понятие «дискриминация» и словосочетания со значением «нарушение прав человека» выступают в текстах газетных статей в качестве антиценностей, то есть как противопоставление таким аспектам ценности «справедливость», как «честность» и «равноправие».  Таким образом, мы видим, что в языке статей функционирует не сама ценность «справедливость», а зачастую ее антипод. Это связано со свойством человеческой психики  - более бурно реагировать на негативную информацию, нежели на информацию, которая носит положительный характер, и поэтому способствует более эффективному воздействию средств массовой информации на общественное сознание.

Немаловажной национальной ценностью британцев является «терпимость» (tolerance). Британские словари трактуют это понятие следующим образом:

“Tolerance is the ability or willingness to tolerate the existence of opinions or behaviour that one dislikes or disagrees with” [8].

“Tolerance is willingness to accept behaviour and beliefs that are different from your own, although you might not agree with or approve of them” [9].

“Tolerance is the attitude of someone who is willing to accept someone else's beliefs, way of life etc without criticizing them even if they disagree with them” [10].

Исходя из этих определений, можно сделать вывод о том, что терпимость для среднестатистического гражданина Великобритании – это способность или готовность принимать мнения (accept opinions), убеждения (beliefs) и поведение (behaviour) других людей, не критикуя их (without criticizing), даже если они не совпадают с собственными.

Далее было рассмотрено, каким образом данная ценность репрезентируется в контексте британского медиадискурса. Например:

“While not directly confirming the reported arrival of Russian Yakhonts missiles, the Russian foreign minister, Sergei Lavrov, said Moscow's weapons sales would "not in any way alter the balance of forces in this region or give any advantage in the fight against the opposition” [6].

“Just days before last week's election Sharif told an Indian journalist he would order an inquiry into the 2008 attacks on Mumbai, which Pakistan's military intelligence service has been accused of masterminding” [6].

“An employee of the Mazanovsky orphanage, speaking to local news portal Amur.info on condition of anonymity, said everyone at the school was aware of the regular beatings. She recounted a conversation with one of the caretakers: "She said, 'I was beaten in the orphanage, and I will beat'” [6].

Данные примеры иллюстрируют функционирование ценности «терпимость» в текстах газетных статей. Как мы видим, при описании различных событий и мнений используется нейтральная лексика, что говорит о непредвзятом отношении автора к конкретному случаю, то есть об отсутствии личной оценки события. Также нередко цитируются слова людей, связанных с данной ситуацией, при этом отсутствует какие-либо комментарии или рассуждения на заданную тему, то есть отсутствует критика с чьей-либо стороны.

Таким образом, были выявлены основные нормативно-ценностные единицы англоязычного медиадискурса, установлено их содержательное наполнение, а также прослежена специфика функционирования базовых и национальных ценностей в текстах газетных публикаций.
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Особенности реализации английских гласных в разговорном и лекционном стилях речи
Данное исследование посвящено изучению процессов реализации английских гласных в разговорной речи и речи лектора.


Актуальность работы определяется, во-первых, общим значением проблемы речевой коммуникации, во-вторых, возрастанием внимания к речевому общению в современном мире и, в связи с этим, необходимостью знания стратегий и правил речевой коммуникации, в-третьих, функционированием языка в разных сферах общения, которое приводит к стилистическим модификациям звуков в речи. Кроме того, без знания, правильного освоения и применения навыков речевого общения невозможна эффективная речевая деятельность общающихся.


Объектом исследования является разговорная и публичная речь.


Предметом исследования является фонетическое варьирование гласных звуков в разговорной и публицистической речи.


Целью исследования является комплексное рассмотрение процессов редукции гласных звуков английского языка в разговорной речи и речи лектора.

В задачи проводимого исследования входит:

1) Определить стили произношения английского языка.

2) Выявить фонетические особенности разговорной и лекторской речи.

3) Рассмотреть понятие «редукция» и ее основные вопросы. 

4) Определить различия в модификации гласных звуков в разговорной и лекторской речи.

Выбор методов исследования обусловлен его целями и задачами. Так как объектом исследования является устная английская речь, то центральное место в работе отводится аудитивному методу, а так же структурно-сопоставительному, который предполагает сравнение изучаемых проблем и методов их исследования.

Материалом исследования явилась фонограмма эпизода сериала “House M.D.” (общая длительность звучания – 30 минут) и лекции профессора Стэндфордского университета Леонарда С. о теории относительности (длительность звучания – 30 минут).

Теоретическая значимость проводимого исследования заключается в том, что экспериментальный корпус исследования изучается в русле последних достижений фоностилистики и в связи с закономерностями процесса коммуникации в зависимости от сферы общения.

Практическая ценность исследования определяется возможностью его использования при обучении навыкам речевого общения на английском языке. Результаты исследования могут быть применены в курсах по обучению речи в процессе обучения английскому языку.

Структура дипломной работы. Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованных источников по теме исследования и приложения.

Во введении обосновывается актуальность работы, формулируются цель и задачи исследования, определяются теоретическая и практическая значимость исследования.

В первой главе рассматриваются стили произношения, разговорная речь, ее статус, нормы словорасположения и темп разговорной речи, а также особенности речевой и фонетической организации лекторской речи.

Каждому виду речевого общения свойственны свои прозносительные особенности, обусловленные степенью четкости и темпом говорения. Виды речи, характеризующиеся такими особенностями, называются стилями произношения. В соответствии с большим разнообразием социальных условий речи и в зависимости от темпа речи можно различать множество стилей, однако для простоты различают два: неполный (разговорный) и полный. Полный стиль предполагает речь в медленном темпе, отчетливое произношение звуков, тщательность артикуляции.

В ситуациях повседневного, межличностного служебного общения, уместен неполный стиль: его отличает речь в быстром темпе, менее отчетливое произношение звуков.

Разговорный стиль свойственен спокойной беседе людей. Полный же мы употребляем, когда по каким-либо причинам хотим сделать нашу речь особо отчетливой, для чего мы артикулируем все слоги каждого слова, как в речи лектора.

Л. В. Щерба полагал, что система произносительных стилей современного русского литературного языка образует триаду:

1) полный стиль;

2) нейтральный стиль;

3) разговорный стиль.

Особенности этих стилей рассматриваются в первой главе.

Вторая глава состоит из двух частей, одна из которых посвящена рассмотрению вопросов о вариативности в языковой системе, о модификации гласных звуков в потоке речи, ее основных видов, качественно-количественных характеристик звуков.

Проблемы звуковой вариативности описаны в трудах многих лингвистов, у каждого из них мы находим свою классификацию вариантов. Все они отличаются друг от друга принципами, положенными в основу разделения по классам. Мнения ученых расходятся также в вопросе о причинах вариативности в речи. В этой связи наиболее интересной представляется точка зрения Г. П. Торсуева, который выделяет четыре основания вариативности в фонетической системе языка.

С вопросом вариативности непосредственно связан вопрос о позиционных изменениях, основным видом которых является редукция. 

Вторая часть главы посвящена рассмотрению видов редукции гласных звуков. В данной главе редукция рассматривается как один из языковых процессов, сыгравших значительную роль в истории развития английского языка. Известно, что редукция – это ослабление гласных в безударном слоге. Редукция бывает:

1)  качественной, т.е. гласный теряет свой ряд и подъем;

2) количественной, т.е. ослабевают долгота и сила, но сохраняется тембр звука или его качество;

3) полной, т.е. происходит исчезновение в безударном слоге гласного или исчезает весь слог.

В этой главе рассматриваются особенности реализации процессов редукции в разговорной и лекторской речи, приводятся некоторые закономерности модификации гласных, которые удалось выявить в ходе аудитивного анализа.

В заключении приводятся данные, полученные в ходе исследования процессов редукции гласных в разговорной и лекторской речи, подводятся итоги, а также делаются некоторые выводы и перспективы использования полученных результатов.

В список использованных источников входят работы отечественных и зарубежных авторов, в количестве 59 наименований.

В приложении приводятся тексты, послужившие материалом для экспериментального корпуса исследования.

Язык как явление социальное выполняет различные функции, для реализации которых исторически сложились и оформились отдельные разновидности языка, характеризующиеся наличием в каждой из них особых лексико-фразеологических, частично и синтаксических средств, используемых исключительно или преимущественно в данной разновидности языка. Эти разновидности называются функциональными стилями [2].

В зависимости от речевой ситуации разграничиваются разговорный и книжный стили. 

Для разговорного стиля характерна  неофициальная обстановка, в то время как для книжных стилей – официальная. В зависимости от целей речи книжные стили делятся на научный, официально-деловой и публицистический.

Каждый функциональный стиль представляет собой сложную систему, которая охватывает все языковые уровни от произношения до синтаксических конструкций.

Естественная речь характеризуется постоянным чередованием мелодических подъемов и спадов. Даже самая маловыразительная речь никогда не является полностью монотонной [4].

Итак, речь человека в зависимости от условий общения бывает очень различной – от непринужденной дружеской беседы до выступления на торжественном собрании. Каждому виду речевого общения свойственны свои произносительные особенности, обусловленные степенью четкости и темпом говорения. Виды речи, характеризующиеся такими особенностями, называются стилями произношения. В соответствии с большим разнообразием социальных условий речи и в зависимости от темпа речи можно различать множество стилей, однако для простоты различают два: неполный (разговорный) и полный. Полный стиль предполагает речь в медленном темпе, отчетливое произношение звуков, тщательность артикуляции [1].

Полный стиль представляет собой отчетливое, тщательное, возможно даже нарочито тщательное, произношение, проявляется так называемый идеальный фонетический состав слов, стирающийся в той или иной мере тогда, когда мы быстро (а тем более небрежно) произносим фразу. Полный стиль может колебаться от посложного произношения до обычного, но четкого, без выпадения безударных гласных, а также некоторых согласных и слияния их.

Полный стиль свойственен, в частности, публичной речи.

Разговорный (неполный) стиль - звуковая форма речи, произнесенная в несколько убыстренном темпе при отсутствии ее четкости, что и влечет за собой ряд изменений, но обязательно в пределах действующей литературной нормы. Характерными фонетическими особенностями неполного стиля сравнительно с полным стилем является большая редукция безударных гласных, доходящая в небрежной скороговорке до их полного выпадения, большая ассимиляция согласных и выпадение некоторых из них. Особенности неполного стиля касаются не только звукового состава речи, но и ее слогового строения и ритмики, не говоря уже о мелодике, которая становится очень живой и разнообразной, но не выходит за пределы литературной нормы. Проще говоря, разговорный стиль представляет собой непринужденное, чаще всего довольно беглое произношение. Примером использования разговорного стиля является эмоционально насыщенный диалог. Вообще разговорный стиль характерен прежде всего диалогической речи, тогда как полный и нейтральный (особенно полный) стили используются преимущественно в монологической речи. Разговорный стиль находит свое применение главным образом в сфере бытовой речи [3].

В речевом потоке звуки изменяются под влиянием множества факторов. Различные учёные подходят к решению этого вопроса по-разному. Интерес к изучению проблем вариативности обусловлен тем, что анализ причин и следствий звуковой вариативности спо​собствует определению направлений звуковых изменений и выявлению так на​зываемых звуковых законов. Фонемы в их различных оттенках произносят​ся всегда в речевом потоке, т.е. в его смысловых отрезках, либо менее крупных (таких, как слово), либо более крупных (как синтагма или фраза). А, как из​вестно, в звуковой цепи происходит, во-первых, взаимное влияние соседних звуков, и, во-вторых, влияние на звуки более крупных единиц, и их элементов, прежде всего ударения. Первую группу процессов называют комбинаторными изменениями, вторую- позиционными [7].

Редукция английских звуков наблюдается в безударных слогах и словах по​всеместно. Это явление носит общеязыковой характер и признается лингвистами за один из фонетических законов, действующих в процессе развития английского язы​ка. Редукция тесно связана со словесным ударением, рит​мом, ударением в предложении (фразовым), темпом и четкостью речи [9].

Проведенный анализ показывает, что наибольшим модификациям подвержены глас​ные в разговорном стиле. Реально существующие изменения, которые появ​ляются в разговорной речи, слушающими обычно не воспринимаются, в отличие от лекторского стиля, где такая небрежность недопустима, поскольку привлекала бы внимание аудитории к языковой стороне речи и отвлекала бы от смысла. 

Проведённый в работе аудитивный анализ показал, что в разговорном стиле произношения чаще всего встречается качественная редукция. Большее количество гласных, подвергшихся редукции превращаются в нейтральный звук [q]: hello – [hqlP], and – [qnd], for – [fq], to – [tq], as – [qz], was – [wqz], had – [hqd], come – [kqm], but – [bqt], so – [sq], what – [wqt], us – [qs], has – [hqz], not – [nqt], then – [Dqn], lab – [lqb], because – [bq’kqz], her – [hq], were – [wq], look – [lqk], причем вариативность редуцированных форм представляется весьма обширной и покрывает не только служебные слова, но и возникает также в многосложных словах в предударных и заударных слогах: normal – [nOml], attack – [q’tqk], accurate – [‘qkjurqt], welcome – [‘wqlkm].

В ходе аудитивного анализа выяснилось, что самой качественно неустойчивой фонемой является [x]. Но наряду с ней в разговорной речи качественной редукции подвергаются и такие гласные звуки как [O], [O:], [A], [u:], [a:], [iq], [Eu], [ei], [Fq].

Разговорной речи менее свойственна количественная редукция, наименее стойким является дифтонгоид [i:]: been – [bin], she – [Si], deal – [dil], easy – [‘IzI], reason – [‘rizn], need – [nid], напротив наиболее стойким является долгий монофтонг [a:]. Реже встречается редукция долгого монофтонга [O:]: door – [dO], all – [Ol], what – [wOt], more – [mO].

На третьем месте по устойчивости находятся дифтонгоид [u:] и звук [E:]: too – [tu], you – [ju], look – [luk], turns – [tEns], should – [Sud].
Исследование показало, что лекционный стиль действительно стремится к разговорности, и гласные подвержены модификации. Однако, процессы редукции встречаются гораздо реже по сравнению с разговорным стилем, и, главным образом, имеют место быть в служебных безударных словах, чаще всего в местоимениях и предлогах. Также следует добавить, что если в разговорном стиле чаще встречается качественная редукция, то в лекционном мы, как правило, сталкиваемся с количественной. Например been – [bin], be – [bi], me – [mi], all – [Ol], for – [fO].

 
Вероятность проявления первой и второй ступени ослабления гласных в разговорном и лекционном стилях можно проследить на кривой Гаусса:
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На основании проведенных исследований можно провести краткий обзор проявлений редукции гласных звуков:

1. В разговорной речи, в отличие от лекторской, чаще всего наблюдается вторая ступень ослаб​ления гласных, т.е. качественная редукция:

do – [dq]

but – [bqt]

what – [wqt]

Гласные чаще ослабляются до нейтрального звука [q]:

And – [qnd]

For – [fq]

We – [wq]

Нередки также случаи перехода звуков в [I], [P], [V].

Who – [hV]

Talk – [tOk]

Read – [rId]

Качественная редукция, как и любая другая, происходит преимущественно в служебных словах и местоимениях:

By – [bq]

An – [qn]

You – [jq]

В разговорной речи отмечаются так же случаи качественной редукции в значимых словах, что, очевидно, связано с ускоренным темпом:

Back – [bqk]

Normal – [nOml]

2. В лекторской речи чаще встречается первая ступень редукции, т.е. количественная редукция гласных:

Too – [tu]

Look – [luk]

Been – [bin]

Наименее стойкими оказались долгие звуки [i:] и [O:], т.е. их модификации встречаются чаще всего:

Degree – [dIgri]

Leave – [liv]

Реже отмечаются случаи количественной модификации долгих звуков [u:] и [E:]:

Soon – [sun]

Perfect – [‘pEfIkt]

В разговорной речи реже всего встречаются модификации долгого гласного [a:]:

Parch – [patS]

Are – [a]

3. В разговорной речи, в отличие от лекторской, также встречаются случаи нулевой редукции, т.е. выпадения безударных гласных:

Begin – [bgIn]

Will – [wIl]

Чаще всего выпадают звуки [q] и [I].

На основании всего вышесказанного можно сделать следующие выводы:
1. Процессы редукции в разговорном стиле имеют место как в служебных словах, так и в значимых словах. 
2. Фонетическая редукция вызывается рядом взаимосвязанных при​чин: ударность- безударность слова в предложении, позиция гласного в слове, окружение редуцируемого звука и т.д.
3. Характер и скорость протекания фонетической редукции в корне​вых морфемах зависит от употребительности слова и его фонетического соста​ва.
4. Наиболее сильной редукции подвергаются слова основного словар​ного фонда, часто употребляемые в устной речи.
5. Закономерности редукции едины и обусловливаются в основном
особенностями языка.
6. Несмотря на единую закономерность процессов редукции, модифи​кация гласных звуков различается в зависимости от стилистической принад​лежности текста.
7. Наряду с другими фонетическими явлениями, процессы редукции показывают принадлежность устного текста к тому или иному стилю произно​шения. Внутриструктурные языковые изменения тесно связаны с экстралин​гвистическими факторами и способствуют появлению позиционных измене​ний, основным видом которых является редукция.
Предпринятая в данной работе попытка показать наблюдаемые в речи стилистические модификации звуков имеют целью помочь изучающим англий​ский язык в понимании беглой разговорной речи. Вряд ли стилистическим про​износительным вариантам следует обучать. Важно, чтобы изучающие англий​ский язык узнавали и понимали речь. Овладение стилистическими вариантами звуков у обучающихся произойдёт само собой на более продвинутом этапе, по мере овладения беглостью речи. Начинающие изучать английский язык долж​ны быть обучены установочным нормам модификации гласных звуков в потоке речи и произносить союз «but» например, качественно изменяя звук [A] в звук [q].


В заключение следует отметить, что сфера общения и связанные с ней закономерности процесса коммуникации оказываются наиболее существенным фактором, обусловливающим стилистические модификации гласных звуков.
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Свадебные тексты поволжских немцев в условиях языкового острова
События, произошедшие в прошлом веке с российскими немцами, привели к кризису их идентичности. Утрата территории совместного проживания, депортация и последующие дискриминационные меры, а также их дисперсное проживание на огромной территории России и Казахстана и связанное с данными факторами отсутствие полноценной коммуникации на родном языке и развитие основополагающих компонентов культурной жизни, привели к утрате родного языка, а с ним и к утрате одного из основных компонентов национальной идентичности. В настоящее время российско-немецкий этнос не имеет своей территории, государственности, национальных культурных и образовательных учреждений и таким образом не имеет возможности использовать немецкий язык как полноценное средство коммуникации. Все данные факторы свидетельствуют о последней стадии существования российских немцев как одного из народов Российской Федерации. 

Актуальность данного исследования определяется необходимостью изучения этнокультурной базы российских немцев, как народа, сформировавшегося в условиях, коренным образом отличающихся от тех, в котоых происходило формирование немцев  как основного этноса, как нации в рамках одного мононационального государства.

В качестве объекта исследования определены тексты свадебных приглашений российских немцев, претерпевшие значительные изменения в условиях иноязычного и инокультурного окружения на их новой родине, в России. 

Предметом исследования являются семантика и структура свадебных приглашений российских немцев, анализ иноязычных заимствований, вошедших в свадебный дискурс в условиях изоляции от Германии.

В качестве цели работы предполагается исследование иноязычного и инокультурного воздействия на тексты свадебного обряда поволжских немцев в условиях языкового острова.

Научная новизна исследования заключается, во-первых, в том, что в качестве объекта анализа выбраны тексты, созданные на языке, на формирование которого значительное влияние оказал доминирующий язык окружения, то есть русский язык. Во-вторых, вместе с иноязычным влиянием на тексты данного жанра оказала большое влияние также русская культура и быт русских крестьян, что привнесло в их оформление и содержание некоторые новые элементы, которые намечено исследовать в данной работе.

Российские немцы, как и любой другой этнос, имеет  свою культурно-историческую и лингвокогнитивную базу, которая в свою очередь во многом способствовала формированию их социокультурной общности. Поселившись по приглашению Екатерины II в последней четверти 19 века на пустующих землях Средней и Нижней Волги, немецкие переселенцы (колонисты) в труднейших погодно-климатических и экономических условиях, во-первых, смогли выжить и достичь определенных хозяйственных успехов, во-вторых, сохраняли до их депортации в 1941году свою языковую и культурную идентичность, в – третьих, создали свою переселенческую материальную культуру. Кроме того, налицо были первые успешные шаги к формированию единого языка общения, созданию и развитию российско-немецкой литературы, сбору и анализу культурного и языкового наследия немецких колонистов, особенно на Волге. Однако все данные начинания были прерваны депортацией поволжских немцев. 

Российские немцы как новый этнос за период с последней четверти  18 века и до середины 20 века сформировали свою островную культуру, которая имела немецкую историческую базу, уходящую в далекое общегерманское прошлое, со всеми непременными сказаниями, духами, образами, суевериями и общими германскими мифическими героями. Однако немцы также восприняли некоторые элементы из культуры доминирующего инокультурного и иноязычного окружения. Влияние иноязычного, прежде всего, русского окружения, сказалось как на языке, так и на культурном компонентах колонистов. Немцы России сформировали также свою базу прецедентных текстов, которые также являются неотъемлемой частью национальной идентичности. 

Под прецедентными текстами Ю. Н. Караулов понимает тексты, «значимые для той или иной личности в познавательном и эмоциональном отношениях, имеющие  сверхличностный характер, то есть хорошо известные и широкому окружению данной личности, включая её предшественников и современников, и, наконец, такие, обращение к которым возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности» [1:216]. То есть,  это общеизвестные устойчивые и узуальные выражения, составляющие когнитивный компонент культуры народа и включаемые автором в свою речь. Объём таких текстов может быть разным. Это могут быть реминисценции от одного слова до текста. К прецедентным текстам относятся не только цитаты из художественных произведений, но и мифы, предания, устно-поэтические произведения, притчи, легенды, сказки, анекдоты и т. п. Прецедентным текстом может быть и имя собственное, например, имя известной исторической личности, персонажа какого-либо литературного произведения или киногероя [2]. 

Главным свойством прецедентных текстов является то, что они составляют когнитивный компонент культуры народа, включаются автором (собеседником) в свою речь. Факт использования прецедентных текстов в устной и письменной речи можно расценивать как  своеобразную возможность хранения культуры, культурологический мост памяти народа между прошлым и настоящим. «Про​хождение» по нему пробуждает в сознании читателя / слу​шателя процесс узнавания закодированного за преце​дент​ным текстом смысла и может рассматриваться как компонент своеобразного теста, при помощи которого можно установить уровень язы​ковой личности и ее компетенцию в процессе внутри- и межкультурной коммуникации.

Прецедентный текст, в сжатом виде способен передать информацию о тексте-источнике либо о целом культурном/историческом событии,  следовательно,  обладает культурной коннотацией.  Наличие культурных коннотаций обеспечивает возможность идентификации прецедентного текста адресатом. 
В отношении количества носителей определенной культуры и, таким образом, лиц, знающих и использующихся в речи прецедентные тексты Г. Г. Слышкин подчеркивает, что можно говорить о текстах прецедентных для узкого круга людей – для малых социальных групп (семейный прецедентный текст, прецедентный текст студенческой группы и т.д.). Во-вторых, существуют тексты, которые становятся прецедентными на относительно короткий срок и не только неизвестны предшественникам данной языковой личности, но и выходят из употребления раньше, чем сменится поколение носителей языка (например, рекламный ролик, анекдот). Тем не менее, в период своей прецедентности эти тексты обладают ценностной значимостью, а основанные на них реминисценции (от позднелат. reminiscentia– воспоминание) часто используются в дискурсе данного отрезка времени [3:28]. 

Таким образом, под прецедентным текстом он предлагает  понимать любую характеризующуюся цельностью и связностью последовательность знаковых единиц, обладающую ценностной значимостью для определенной культурной группы. Прецедентным может быть текст любой протяженности: от пословицы или афоризма до эпоса. Прецедентный текст может включать в себя помимо вербального компонента изображение или видеоряд (плакат, комикс, фильм). Частые отсылки к тексту в процессе построения новых текстов в виде реминисценций есть показатели ценностного отношения к данному тексту и, следовательно, его прецедентности.

Российские немцы, как один из этносов, сформировавшихся в условиях иноязычного и инокультурного окружения, также имеют свои прецедентные тексты, связанные со всей совокупностью их жизни на новой родине. Конкретные социально-экономические ситуации стали причиной закрепления, с одной стороны, привезенных с исторической родины и, с другой стороны,  возникших на новой родине прецедентных текстов. Оба типа таких текстов тесно переплелись с жизненной идеологией колонистов и интерпретировались ими в духе данного нового содержания, то есть в контексте культуры страны эмиграции. 

 Под влиянием изменений в жизненной идеологии нации непрерывно меняется корпус национальных прецедентных текстов, прежние тексты вытесняются, на их место приходят новые. Наглядным примером таких воздействий на прецедентные тексты является история, эволюция культуры, фольклора, обрядности поволжских немцев. На примере языкового сопровождения  свадебной обрядности поволжских немцев ясно прослеживается, каким образом привезенные из Германских земель свадебные приглашения эволюционировали в инокультурном окружении и служили в качестве моста, объединяющего жителей разных колоний, способствуя, таким образом, сохранению их национальной идентичности, являясь также компонентом их общекультурной реминисценции. 

По структуре и содержанию текстов приглашений на свадьбу из разных поволжских колоний становится видно, в каком виде такие тексты сохранились после великого потрясения, связанного с революцией, гражданской войной, годами короткого расцвета во время НЭПА и последующей коллективизацией, которая нарушила вековой уклад общественной и хозяйственной жизни немцев Поволжья. Особенный интерес в плане анализа их распространения и известности среди колонистов представляют собой рифмованные свадебные приглашения как прецедентные тексты поволжских немцев. 

Об их происхождении известно мало. Не вызывает сомнения тот факт, что они были привезены колонистами из их прежней родины и сохранились в старой форме до конца 30-х годов 20 века. Г. Деттмер отмечает, что о времени их появления нет достоверных данных. Текстовое оформление таких рифмованных приглашений происходило на устной основе. Запись и тем более публикация таких текстов либо не были сделаны, либо не сохранились. «Некоторые факты свидетельствуют, пишет Деттмер, о том, что такие приглашения стали традицией в 17-18 веках. Во времена барокко обычай приглашать на свадьбу в стихотворной форме переживал свой кульминационный момент» [4]. В качестве основы и примера Деттмер считает написанные на латинском языке «Кармины». Один из таких текстов датирован 1725 годом. Его автором является некий дворянин из Померании /Северная Германия. Г. Деттмер упоминает также распространенные в начале 19 века в Северной Германии приглашения одинаковой формы и содержания.  Ф. Лоренц и И. Гулговский говорят о существовании обычая приглашать на свадьбу рифмованными текстами во второй четверти 19 века. В качестве «приглашателя» (der Hochzeitsbitter, der Alte) выступал обычно наиболее авторитетный человек, шляпа и шест которого были украшены разноцветными лентами. Он обходил или объезжал на лошади или велосипеде дома людей приглашенных на свадьбу, иногда стрелял из пистолета, приветствовал хозяина словами, которые были известны всем жителям немецких колоний, то есть воспринимались как прецедентные тексты и, не дожидаясь приглашения хозяина войти в дом, произносил рифмованный текст примерно такого содержания:

„Gelobt sei Jesus Christus! Ich bin ausgesandt zu euch, Herrschaften, nicht von mir selbst, sondern von den beiden jungen Herrschaften, damit ihr euch keinen Weg macht weder nach Lauenburg noch nach Bütow, denn darüber tut der Kopf weh nicht mir allein, sondern auch den beiden jungen Herrschaften, damit ihr euch am Montag um die achte Stunde im Hochzeitshause einstellt. Dort wird getrunken werden, dort werden sein Flaschen voll Wein und wird sein Bier und Gebäcke Brot. Danach nach dem Essen aus dem Hochzeitshause zur Kirche Gottes, aus der Kirche Gottes zum Hochzeitshause. Dort sind zwei gehörnte Ochsen, einer in der Kammer und einer auf dem Hofe, zwei verschnittene Eber, ein Mandel Gänse, fette Schäfchen für die Frauen, fette Hammel für die Männer, fette Böcke für die Herrinnen, fette Lämmer für die Mädchen. Es wird dort sein ein Mandel Sperlinge, Truthähne, und damit jeder gesund sei, werden dort sein zwei Hasen an der Wand, vielleicht bekommen wir auch von denen. Wir werden feiern Montag, Dienstag, Mittwoch, Donnerstag, am Freitag werden wir fragen, ob das das Ende ist oder der Anfang. Wer sich bis zum Freitag unterhalten will, der darf den Beutel mit Geld nicht zu Hause lassen. Ich bin ein reisender Mensch und bitte, dass mein Beutel nicht leer bleibt, ich habe ein braunes Pferdchen und bitte um Hafer für dasselbe.“ [5].

(Хвала Иисусу Христу! Я послан к вам, господа, явился не сам по себе, а по просьбе молодых, чтобы вы знали, куда идти, не в Лауенберг и не в Бютов, об этом голова болит и у меня, и у молодых, чтобы явились вы в понедельник к восьми часам в дом жениха. Там можно выпить, там много бутылок с вином и пивом, там будет хлеба много. После обеда пойдут все в Церковь Божью, а из церкви в дом жениха. Там ждут вас два рогатых быка, один в кладовке, другой во дворе, там два кабана зарезаны и приготовлены, 15 или 16 гусей, жирные овцы для женщин, жирные бараны для мужчин, жирные козлы для госпожей, жирные ягнята для девушек. Там будут также больше дюжины воробьев, индюки, а также, для того чтобы все были здоровыми, на стене прикреплены два зайца, может быть, и нам дадут кусочек зайчатины. Будем праздновать понедельник, вторник, среду, четверг, а в пятницу спросим, конец это праздника или его начало. Кто хочет веселиться до пятницы, пусть не забудет дома кошелек с деньгами. Я странник, прошу вас не допустите, чтобы моя сумка осталась пустой, у меня лошадка гнедая, прошу вас также дать ей овса на пропитание). 


За это хозяин наливал ему вина или кружку пива и давал ему немного денег (чаевые). Обычай приглашать на свадьбу при помощи специального человека сохранился до сегодняшнего дня, однако стихи были постепенно вытеснены краткими зачастую рифмованными и стандартизированными  текстами приглашений на открытках. 
Канонизированную форму тексты приглашений приобрели лишь в течение длительного периода, и их окончательное оформление завершилось, должно быть, к исходу 1800 года. Тексты данного жанра  были привезены колонистами на их новую родину, где они претерпели значительные изменения, прежде всего в лексике. 

 Итак, что представляли собой рифмованные свадебные приглашения, характерные для немецкой свадьбы на Волге к началу 30-х годов прошлого столетия. Следует отметить, что основной корпус примеров рифмованных свадебных приглашений был собран во время этнографических экспедиций в поволжские колонии в период с 1925 по 1930 годы. В первую очередь внимание было уделено материнским колониям и тем дочерним колониям, которые были широко известны своими особенностями. В ходе экспедиций апробировались различного рода опросники. Опросник А. Дульзона по свадебному обряду состоял из 170 вопросов. Перечень предлагаемых вопросов включал в себя все, начиная от знакомства и юношеских ухаживаний, установки на Троицу майского деревца перед домом понравившейся девушки и заканчивался последним днем свадебного торжества. Заполненные им анкеты по селам Гримм, Ягодная Поляна, Розенталь, Прайс и другим сёлам представляют собой сегодня уникальный материал по этнографии и диалектам немцев Поволжья [6].

Как свидетельствуют материала архивных фондов, свадебные приглашения имели довольно значительный объём. Они насчитывают до 45 строк (Краснояр, Кана, Швед, Обермонжу, Дёнхоф, Йост, Каутц, Гольштейн, Щербаковка, Ной-Лауб,  Франкрайх, Мюльберг). Однако следует заметить, что были и довольно короткие стихи (Эренфельд, Дитель, Хокерберг, Ной-Норка). Причины разного объема приглашений, однозначно, видимо установить не удастся. В одних случаях это могли быть неудачно подобранные информанты, в других случаях это могло зависеть оттого, что обычай использования рифмованных приглашений в силу разных причин начал утрачивать свою значимость. О различном объеме рифмованных свадебных приглашений поволжских и мелитопольских немцев говорит В. М. Жирмунский, отмечая при этом, что на Волге тексты приглашений сохранились в более полном, можно, по-видимому, сказать в классическом виде [7: 99–100]. Поволжские приглашения более красочные в языковом плане, а тексты приглашений украинских немцев более кратки, формализованы и не содержат такого обилия эпитетов, сравнений и других экспрессивных языковых средств.  

В целом приглашения состоят из следующих компонентов: приветствие и обращение, объяснение причины появления приглашателей (Hochzeitsbitter), указание на атрибуты приглашающих и просьба привязать к шесту ленту или платок в знак приема приглашения, описание наряда невесты и хода свадьбы. Далее следовало упоминание о музыкантах и  музыкальных инструментах, на которых они будут играть, и приводились также названия песен и других музыкальных произведений, которые будут исполнены. В каждом приглашении особое значение уделялось описанию яств и напитков, которые будут предложены гостям. Указывалось, что у хозяина полный подвал вина и пива. Если зазыватели не были уверены в примерном поведении молодежи на свадьбе, следовало предупреждение не затевать никаких ссор и драк. Затем следовало приглашение на свадьбу. Однако, как правило, перед тем как назвать день свадьбы, приглашающий требовал налить ему вина, иначе он отказывался сообщить дату свадьбы. В заключение гостям предлагалось захватить с собой ложки, вилки и ножи, иначе они будут вынуждены есть руками.

Под воздействием языка окружения в прецедентные тексты свадебных приглашений вошли русские лексемы, обозначавшие предметы, которые проникли в быт колонистов уже в России из соседних русских сел, немецкие номинации которых были колонистам  неизвестны. Справедливости ради следует заметить, что они еще немногочисленны и касаются действительно только русских слов-реалий. Так, например, широко использовались такие слова, как копна сена  Kopn, Gopne (Heuhaufen), Birne и распространенный в Поволжье сорт груши «дуля» Dulen, а также der Salawalnik, Pud, Kwass. Однако типичные немецкие блюда имели немецкое обозначение и произносились на диалекте: Kuchen (пирог), Bier (пиво), Fleisch (мясо), Honig (мёд), Champagne r(шампанское), Brandwein (водка), Bratwurst (жареная колбаса), Kesselkuchen (булки хлеба в форме перевернутого котла), Spannferkel (жареный поросенок), merbe Kuchen (рыхлые пироги), dieKuchen werden gekneckt (geheckelt) und inder Pfanne aufgezweckt und geschmiert mit Bienendreck (Honig) (пироги замешивают, поджариваются в сковороде и смазываются мёдом), Hirsenbrei (пшенная каша), Galra (студень), fauler Käse (сыр, покрытый плесенью ) и др. 

В приглашениях содержатся также упоминания домашних животных, из которых приготовлены свадебные кушанья: Hinkel (курица), Hahn (петух), Ochs (бык), Kuh (корова), Federvieh (домашняя птица), Ferkel (поросенок), Kalb (теленок), Schwein (свинья) и др. Кроме того, названы типичные музыкальные инструменты колонистов: Dudelsack (волынка), Hackbrett (цимбалы), Geige (скрипка), Pfeife (свирель), Trompete (труба), Flöte (флейта). 

Шутливый, веселый характер придают приглашениям многочисленные гиперболы и сравнения, иногда даже гротески: Kesselkuchen in einer Reih, diesitzen da wie Kopn Heu (пироги выстроились в ряд как копны сена); die (Spannferkel) sind gefüttert und so fett, wie ein ausgetert Wagenbrett (жареные поросята так хорошо откормлены и так жирны как высохшая доска от телеги); tanzen wollen wir, dass die Schuhriemen platzen (будем танцевать так, чтобы лопнули ремни на ботинках); die Kuche, die sind so merb gebacken, man muss sie mit der Axt verhacken (пироги очень мягкие, рыхлые, так что их не разрубишь топором); ein Hahn, der ist so fett, wie ein gedörrtes Wagenbret (петух такой жирный как высохшая доска от телеги); eine Kuh, die ist so hoch, dass kaum ein Vogel darüber flog, glaubt, diese ist gewiss nicht klein, hat hundert Pud an jedem Bein (корова такого роста, что через неё не сможет перелететь ни одна птица, она, действительно,  не маленькая, каждая нога весит не менее ста пудов); ein Kalb von sieben Wochen hat dreißig Pud fast ohne Knochen (семинедельный теленок весит тридцать пудов почти без костей ); die Kuchen sind dick und rund, einmancher hat wohl zwanzig Pfund (пироги толстые и круглые, каждый весит почти двадцать фунтов); im Keller liegt ein starkes Bier, es graut mir gar selbst dafür (в подвале крепкое пиво, даже страшно становится, когда подумаешь о нем );und das Schaf das war so groß, hat 18 Pud auch ohne Kop (а овца так велика, весит 18 пудов без головы); und das Schwein, das war jetzt fein, hat 50 Pudwohl ohne Bein (а свинья была так толста, без ног тянет не меньше чем на 50 пудов ); und der Hahn, der war so dick, hat 3 Pud ja wohl ohne das Knick (а петух такой толстый, в нем без затылка 3 пуда веса); an den leeren Eierschalen haben dreißig Mann zu tragen (скорлупу от яйца смогут унести только тридцать мужиков); für jeden Gast wird ein Becher hingestellt, der ein Viertel Eimer hält (каждому гостю поставят кружку, в которую входит четверть ведра) и др.  


Естественно, свадебные приглашения как особый жанр народного творчества не могли получить дальнейшего развития в годы репрессий и депортации, когда поволжские немцы вынуждены были жить дисперсно. Основные причины  их утраты заключаются, видимо, в том, что после войны увеличилось количество смешанных браков, российские немцы постепенно утратили свой язык, и нарушилась преемственность в устном народном творчестве. Однако слова и выражения из рифмованных приглашений еще долго оставались в сознании российских немцев и служили им напоминанием об их общем прошлом и, таким образом, выполняли культурологическую функцию. Данные тексты могли сохраниться лишь в условиях компактного проживания этноса. Однако, по свидетельству очевидцев, а также в литературных произведениях  российско-немецких авторов встречаются упоминания о практике использования рифмованных приглашений на свадьбу в 50-60е годы 20 века, хотя еще Дульзон отмечает, что до войны стали больше практиковаться письменные приглашения, которые посылались или разносились гостям. В любом случае тексты свадебных приглашений представляют не только историко-культурный, но и научный интерес как свидетельства состояния языка иноэтнических островных поселений. Данные материалы позволяют также провести сравнения с аналогичными явлениями в языке и культуре соседних этносов, например, русского.

Наиболее полный текст свадебного приглашения приводит Э. Сайб, пастор из колонии Варенбург, расположенной в семи километрах от Прайса. Текст записан до Первой мировой войны примерно за двадцать лет до сбора аналогичного материала Дульзоном. Его объем и полнота изложения по сравнению с текстами, собранными Дульзоном в конце 20-х годов,  свидетельствует о том, что в ходе революции, разрухи и голода двадцатых годов, когда для сохранения многих обрядов отсутствовали самые необходимые материальные составляющие, многие строки и целые тексты были забыты и утрачены. Для сравнения приведем данный текст Э. Сайба полностью [8: 164–165]:

	Wir kommen zu euch hereingeschritten

und woll’n euch 

auf die Hochzeit bitten.

So grüßen wir euch, ihr lieben Leut,

und bringen euch ´ne Hochzeitsfreud!

Braut und Bräutigam 

haben uns gesandt,

Das seht ihr hier an Stock und Band.

Sie lassen bitten insgemein:

Ihr sollt die Hochzeitsgäste sein,

mit ihnen in die Kirche gehen,

um ihre Freud` mitanzusehen.

Der Pastor kommt geschwind herbei

und macht den Bund: 

kopuliert die Zwei.

Geblasen wird ein großes Horn

bis vor die Kirch und vor den Dorn.

Und wenn die Trauung ist vorbei,

dann macht die Musik ihr Geschrei.

Dann geht es nach dem Hochzeitshaus,

dort ist vorhanden ein fetter Schmaus.

Allerlei Vieh ward angeschafft

und zu der Hochzeit abgeschlacht`t.

Ochsen, Kühe, Kälber, Schwein`

werden dort in Menge sein.

Dazu auch noch viel Federvieh,

das kam geflogen in aller Früh.

Dies alles ist so fett gemäst`t,

es wird euch schmecken, liebe Gäst`!

Ja, wollt ihr wissen, was ich mein´,

was das für Küh und Ochsen sein? 

Der Ochs ist hundert Pud 

an einem Bein,

Das ist doch gewiss nicht klein!

Ei, da hat man lange zu kochen

Feuer, Fleisch und Ochsenknochen.

Ja, noch länger muss man essen,

bis man solchen Ochs`gegessen.

Und eine Kuh aus Engelland – 

auszusagen eine Schand!

Die war so schrecklich hoch,

dass kaum ein Vogel drüber flog.

O da hat man große Müh`,

abzuschlachten solches Vieh.

Und ein Kalb von sieben Wochen

hat dreißig Pud fast ohne Knochen,

und dieses ist so fett gemäst`t,

dass man zunächst das Fett auspresst.

Ja, da gibt`s wirklich gute Braten

für alle Gäste, die wir laden,

und obendrauf drei fette Schwein`! 

Das soll das Allerbeste sein.

Man hat davon schon Wurst gemacht.

Die hat uns heut schon angelacht.

Die ist so dick wie eine Kuhl 

(gefüllter Mehlsack),

hat Schnuttel wie `n Lehnenstuhl.

Fünf fette Gäns`mit weißen Federn

sitzen dort schon auf den Treppen

und warten mit off`nen Augen,

bis man ihnen tut die Köpf` abhauen.

Die Gänse sind zwar nicht so klein,

wie sie uns zu sehen sein,

wenn sie fertig sind gebraten,

haben sie noch zwei-drei Faden.

Der Welschgickel sitzet 

schon im Kroppen,

den tun die alten Weibsleu`t kochen.

Seine Größe auszusagen, 

möcht`ich mündlich gar nicht wagen.

Ich möchte` dabei im Reinen bleiben

und ihn auf Papier beschreiben,

da braucht man zu so einem Tier

wohl 12 bis 13 Bogen Papier.

Auch Kuchen sind schon in dem Ofen.

Die sind von Suvel eingeschoben,

Kuchen von fünf Ellen hoch,

und Butterklöß`, wie `n Kopf so groß!

Die Kesselkuchen all in einer Reih, 

die sitzen da, wie Kopna` 

(Haufen) stehn.

Dies hab`ich euch nun kundgetan.

mein Stock, der möchte` 

ein Bändchen han.

Bekommt mein Stock 

ein schönes Band,

So mach` ich euch noch mehr bekannt.

(bekommt ein Band).

Potz Tausend! 

Was fällt mir da noch ein?

Ich schweig ganz still

vom Brautewein!

Und `s sind doch alle Fässer voll; 

das weiß der Hochzeitsvater wohl.

Im Keller liegt ein starkes Bier,

glaubt nur, es graut mir selbst dafür!

Wer davon wird zu voll sich saufen,

kann nicht mehr gut 

nach Hause laufen.

Dulen (Birnen) sind 

dort auch vorhanden,

zu vergleichen – eine Schande!

Kurz: ein deutscher Bauernwagen

hat an einer Dul` zu tragen.

Rosinen, Zwetschgen sind dort viel,

die Hutzeln haben noch den Stiel`.

Der Koch, der sitzet 

in der Küchenecken 

und tut die Hutzelstiel`ablecken.

Fünf Weiber, sauber, schön und zart, 

die richten`s zu nach bester Art;

Sie woll`n noch merbe

(mürbe) Kuchen backen

und auch das Fleisch 

recht klein zerhacken.

Auch Musikanten sind schon da.

Die spielen: hopsa! Tra-la-la!

Sie sitzen nicht mehr drauß`,

sie spielen schon im Hochzeitshaus.

Mit Geigen, Hackbrett, Dudelsack,

da kann man tanzen nach dem Takt.

Die schönsten Mädchen noch dazu…

Oi! Da geht`s: Hopp! Hopp! Juchhu!

Zuletzt hab` ich `ne  kleine Bitt`:

Teilt mir ein Gläschen Branntwein mit.

Und habt ihr keinen Schnaps zu Haus,

so gebt mir `n paar Kopeken raus.

………………………………………
	Мы к вам пришли

и хотим 

вас на свадьбу пригласить.

Мы приветствуем вас, люди добрые, 

и  весть о свадьбе вам несем!

Невеста и жених

прислали нас,

это видно по шесту и лентам.

Они приглашают вас всех

на свадьбу прийти,

с ними в церковь пойти, 

и радость их разделить.

Пастор появится очень скоро

И освятит их союз:

обручит обоих.

Труба тут заиграет

и слышно будет ее везде.

Когда венчание пройдет,

музыка громко зазвучит.

И все пойдут в дом жениха,

там пир горой нас будет ждать.

Много животных там запасено

и к свадьбе приготовлено.

Быки, коровы, телята, свиньи

будет их достаточно там.

К тому же птицы много будет,

она слетелась рано утром.

И все они откормлены так, что

вам понравится, гости дорогие!

Да, уточнить хотел бы я,

что за коровы и быки?

Бычья нога сто пудов 

весит одна,

это ведь не мало!

Да варить придется долго

и мясо и кости на огне.

И еще дольше придется есть,

пока не съешь такого быка.

Корова из Англии – 

не выскажешь, стыд и позор!

Она так высока,

что ни одна птица над ней не пролетит.

Забот, конечно, много,

зарезать такое животное.

А семинедельный теленок

весит тридцать пудов без костей, 

он так откормлен,

что надо сначала жир с него выжать.

Да, жаркое будет вкусным точно,

к тому ж еще три свиньи

для всех гостей, которые придут!

Это будет самым лучшим.

Колбасу заранее сделали,

её мы видели сегодня.

Она толщиной с куль

(мешок с мукой).

Она толще стула со спинкой.

Пять жирных гусей

сидят уже на крыльце

и ждут с открытыми глазами, 

когда и их черед придет.

Гуси, поверьте, не маленькие,

не такие как обычно,

когда их поджарят,

от них останется лишь две-три нитки.

Индюк сидит 

уж с полным зобом,

его уже готовят старухи.

А какой же он большой,

не решусь сказать вам.

Не хочу вам врать

и на бумаге его рисовать,

Будет нужно столь бумаги,

может 12 или 13 листов.

И пироги уже в печи,

Сувель их туда поставила.

Пироги высотой в пять локтей,

а клецки масляные не меньше головы!

Караваи стоят в ряд

как копны сена 

на лугу.

Ну вот, я вам все рассказал.

Мой шест, 

он просит ленту.

Привяжите красивую 

ленту к шесту,

и я вам еще кое-что скажу.

(к шесту привязывают ленту).

Вот черт!

Совсем уже забыл!

Вот я и не сказал  

про водку и вино!

А там ведь бочки все полны;

хозяин это знает хорошо.

В подвале пиво хмельное бурлит,

мне даже страшно вам сказать!

Кто пива слишком много выпьет,

тот до дома не 

дойдет.

Дули (груши)

тоже есть,

посмотришь – стыд да и позор!

На телеге, на хорошей

лишь одну и увезешь.

Изюма и сливы там так много,

и все сухофрукты еще с ножкой.

Повар сидит

в уголке на кухне

и облизывает ножки яблок и груш.

Пять женщин чистых, красивых и нежных

все устроят в лучшем виде.

Они еще хотят испечь

рыхлый кух,

а также мясо

порубить.

И музыканты здесь уже.

играют громко: хопса-тра-ла-ла!

Они уже не во дворе,

они играют в доме жениха.

Под скрипки, цимбалы, волынку,

можно уже танцевать вовсю.

А девушки там красивые самые …

Ой! Там будет: Хоп! Хоп! Юхей!

И вот в конце еще прошу!

Налейте водки стопочку.

А если водки нет у вас,

то дайте мне немного денег.

………………………………………


Таким образом, прецедентные тексты являются важнейшим средством создания выразительности, формирования неповторимого стиля фольклора этноса, сложившегося в условиях иноязычного и инокультурного окружения. Их значение для сохранения национальной идентичности невозможно переоценить. Одной из причин их высокой культурологической значимости не в последнюю очередь зависит от того, что такие тексты многократно воспроизводились, то есть они имели определенный стандарт. Кроме того, они характеризуются такой стилистической чертой как экспрессивность оформления определенной социальной группы внутри этноса. В данном случае крестьян с их грубоватым юмором, с интуитивным стремлением оформить приглашение на такой важный момент в жизни человека, как свадьба, в рифмованной форме, что, по мнению крестьян, должно было придать таким словам особенную торжественность. 
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Языковые средства создания имиджа представителя немецкого шоу-бизнеса в рамках интервью

Имидж является одним из средств коммуникации, представляющим наиболее эффективный обобщенный тип сообщения, реализуемый в условиях дефицита информации или отсутствия времени. Создание имиджа – длительный и сложный процесс, успешность которого зависит от условий и технологий формирования имиджа. С этих позиций имиджирование понимается как ряд преднамеренно выстроенных моделей поведения [1]. На этом фоне вырисовывается сходство имиджа с экранным образом человека или события, который преподносится публике в определенном свете. Дискурс транслируемого имиджа представляет собой систему явных и скрытых смысловых сообщений, облеченных в определенную внешнюю форму. Данная форма носит, по-преимуществу, эмоционально-образный характер [2].
Круг проблем, связанный с изучением имижда, рассматривается в рамках лингвистики, литературоведения, психологии, культурологи и других дисциплин [3; 4; 5; 6; 7; 8].

Актуальность темы исследования определяется необходимостью изучения методов предъявления имиджа в рамках интервью, формирующих его личностно-оценочный характер. 

Понятие имиджа тесно связано с понятием самопрезентации. В. М. Шепель определяет самопрезентацию как умение подавать себя, привлекая к себе внимание, актуализируя интерес людей к каким-то своим видео-, аудиокачествам». В американской традиции самопрезентация рассматривается как проявление демонстративного поведения в межличностном общении, а само демонстративное поведение – как одна из форм социального поведения [1].

Термин «самопрезентация» многогранен. В рамках социологии самопрезентация трактуется как механизм организации и регулирования коммуникативного пространства. С точки зрения психологии суть самопрезентации заключается в управлении восприятием реципиента через целенаправленное привлечение внимания к определенным, «запускающим» механизмы социального восприятия особенностям своего облика и поведения [9]. 

Объектом анализа являются языковые средства самопрезентации непроизвольно или сознательно формируемого имиджа представителя немецкого шоу-бизнеса в рамках интервью. 

В качестве предмета исследования выступают языковые средства создания оценки, воздействующие на сознание адресата и позволяющие сформировать имидж личности. 

Цель исследования – выявить языковые средства создания имиджа, отражающие типовые прагматически значимые характеристики представителя немецкого шоу-бизнеса.

Осуществление поставленной цели предполагает решение следующих задач:
· рассмотреть понятие имиджа, выявить структуру и функции имиджа, а также характер их взаимодействия;

· определить роль категории оценки в формировании имиджа;

· выявить и проанализировать основные языковые средства создания оценки, способные выполнять функции воздействия и манипулирования с целью создания имиджа, определить их лингвистическую сущность.

Материалом исследования послужили языковые факты, полученные методом сплошной выборки из текстов интернет-версий немецких изданий die Zeit, der Spiegel, der Stern за 2012-13 гг., а также тексты немецких сайтов http://www.t-online.de/unterhaltung/, http://www.hitparade.ch и др.

В ходе исследования использовались метод лингвистического описания, основанный на непосредственном наблюдении над языковым материалом, контекстуальный и лингвостилистический анализ. 

Научная новизна работы заключается в том, что языковые средства самопрезентации имиджа рассматриваются в сопряжении со способами их подачи адресантом и особенностями оценочного восприятия адресатом. 

Теоретическая значимость исследования заключается в комплексном подходе к изучению имиджа, жанра интервью и категории оценки в рамках масс-медийного дискурса. 

Практическая ценность работы заключается в возможности использования его результатов при чтении лекционных курсов по стилистике и лексикологии немецкого языка, при подготовке спецкурсов и семинаров по основам лингвоперсонологии, лингвистической имиджелогии.

Имидж личности невозможно представить вне категории оценки, потому что он направлен на создание у адресата сообщения определенного ценностного отношения к тому или иному человеку. 

Формирование оценки высказывания является одним из наиболее значимых приёмов, используемых для манипулирования общественным сознанием. Причем, оценка (положительная или отрицательная) задана, она заложена в сообщение, но ее присутствие в тексте незаметно, она не навязывается, а исподволь внушается адресату. Адресат вслед за автором воспринимает заданную оценку на суггестивном, эмоциональном уровне. Ему кажется, что он самостоятельно пришел к данному оценочному выводу. Формирование нужной оценки у адресата играет огромную роль в идеологической ориентации последнего. В соответствии с тем, как именно (положительно или отрицательно) читатель станет относиться к описываемому событию, он и будет действовать в современном политическом процессе. Английские психологи называют оценку одним из наиболее регулярно осуществляющихся коммуникативных побудителей [10].

Ориентация на оценку человека, его качеств, достоинств или недостатков – предназначение имиджа, тем более, когда речь идет о конкретных задачах, например, о завоевании авторитета, уважения, симпатии, привязанности, благодарности [11]. 

В фокусе внимания данной статьи находятся тексты интервью с представителями немецкого шоу-бизнеса. В настоящее время понятие интервью выступает как составляющая терминологического аппарата целого ряда дисциплин и трактуется достаточно широко. Так, в журналистике под интервью понимается форма получения информации; в лингвистике – один из речевых жанров; в социологии – опросная методика. Под дискурсом интервью понимается институциональный массово-информационный дискурс с характерным набором контекстуальных категорий, включающих участников и их цели [12].

Существует множество дефиниций интервью как текста особого рода. Остановимся подробнее на некоторых из них с целью выявления места данного типа текста среди диалогических жанров, циркулирующих в современном социуме. В современной журналистике в самом широком смысле интервью понимается как разговор двух людей или более с целью получения новой информации [13]. 

А.Г. Паршина несколько иначе подходит к определению этого понятия и отмечает, что интервью – это не только умение задавать вопросы. Как и любой другой акт человеческого общения, оно включает иные, не менее важные вербальные компоненты, способствующие успеху коммуникации [14]. 

С точки зрения А. Г. Паршиной, интервью – это предназначенная для печати (или передачи по радио, телевидению) беседа с каким-нибудь лицом. Здесь, как  можно видеть, указывается не только на диалогический характер этого жанра, но и на способ воспроизведения интервью как вторичного текста.

Существует и другая дефиниция интервью, где учитывается как  диалогический характер, так и общественное предназначение данного вида текста: интервью – это беседа представителя печати с каким-нибудь общественным деятелем по злободневным вопросам, имеющим общественный интерес [15].

В отличие от указанных дефиниций определение И.С. Алексеевой является более развернутым: интервью – это публичный диалог, состоящий из вопросов и ответов. Он может быть посвящен какой-либо теме, в которой интервьюируемый человек компетентен [16]. Эта дефиниция, во-первых, отражает как тематический, так и социальный характер этого типа текста, и, во-вторых, подчеркивает диалогический характер интервью (не случайно здесь используется термин «диалог»). 

Нельзя не отметить, что традиционно интервью является объектом изучения журналистики. Последняя предлагает несколько подходов к изучению интервью. Прежде всего, интервью принято рассматривать в двух основных ключах – как метод сбора информации и как жанр. В соответствии с этим разрабатываются  два подхода к изучению интервью – методический и жанровый. Первый подход рассматривает интервью как вопросно-ответный метод получения сведений [17]. Второй, так называемый «жанровый», подход – это рассмотрение интервью как метода организации текста со своей оригинальной структурой и формоопределяющими чертами. С этих позиций интервью изучается как метод, который разрабатывался в системе координат жанров периодической печати. Успешность, или эффективность, интервью, по мнению исследователей, зависит от идеологической подготовки автора.

Как уже отмечалось, интервью вызывает интерес не только у журналистов. Так, в стилистике существует и третий подход к интервью, разрабатываемый в контексте этических проблем творческой деятельности журналиста. Однако тут рассматриваются лишь некоторые случаи профессионального общения, содержащие конфликты интересов ситуаций [18]. 

Обобщая существующие подходы к изучению типов интервью, следует отметить, что интервью классифицируют с точки зрения различных критериев, самыми основными из которых являются следующие:

- стратегия поведения журналиста во время проведения интервью;

- целевая установка интервью, которая обусловливает используемые методы работы журналиста.

Исходя из первого критерия, выделяют интервью по телефону, опосредованное интервью, интервью с помощью различных служб Интернета. В зависимости от целей, поставленных перед журналистом, можно выделить информационное интервью, отличающееся динамичными темпами; оперативное интервью, являющееся разновидностью информационного, только в более сжатом варианте; интервью-расследование, проводящееся с целью глубинного изучения какой-либо проблемы; персональное интервью, сфокусированное на одном герое и креативное интервью, отличающееся от других видов интервью тем, что журналист в этом интервью выступает фактически на равных со своим собеседником в процессе совместного творчества.

«Звездное» интервью является формой речевого жанра «интервью», но при этом обладает существенной коммуникативной спецификой и может рассматриваться как особый вид текста. Интервью со звёздами относят к разряду умеренно и даже низко структурированных. Текст интервью отличается от всех остальных тем, что не имеет четкой композиционной структуры, структурные составляющие представлены различным сочетанием вопросов, ответов, комментариев Подведение итогов (концовка) присутствует далеко не во всех звездных интервью.

Структура текстов «звездного» интервью определяется не только содержанием и лежащими в создании порождающего процесса исходными структурами, но также ситуативными условиями речи и некоторыми факторами, влияющими на стратегию говорящего [19]:

- степень знакомства интервьюера с интервьюируемым,

- степень известности интервьюируемого,

- уровень фоновых (пресуппозиционных) знаний интервьюера о герое,

- возрастной и гендерный факторы.

Жанр интервью многофункционален: удачно выполненное интервью может стать более эффективной рекламой, чем обыкновенная рекламная или информационная статья. В связи с этим в качестве отдельного вида интервью выделяется рекламное интервью как жанр имиджевой рекламы, рассказывающий об объекте рекламирования в форме вопросов и ответов. Такое интервью может быть посвящено товару, организации, человеку и служить верным способ создания имиджа. Рекламное интервью представляет собой синтез языковых особенностей разных жанров: в нем успешно сочетаются признаки газетного интервью, художественного диалога, рекламного слогана, актуализированной художественной прозы.
Отмечают, что имидж как сложная, многоуровневая система может быть представлен в виде языковой модели, включающей четыре важнейшие характеристики человека: визуальную, индивидуально-личностную, социальную, символическую. При этом, как уже отмечалось, в основе формирования имиджа лежит оценка, которая создает у адресата сообщения определенное ценностное отношение к тому или иному человеку.

Информацию обо всех указанных выше личностных параметрах имиджа несёт текст (устный или письменный). При этом в процессе коммуникации эти особенности могут сглаживаться или сознательно акцентироваться [17].

Руководствуясь целью данного исследования, обратимся к рассмотрению вышеперечисленных характеристик личности, участвующих в формировании имиджа, зафиксированных в текстах интервью с представителями немецкого шоу-бизнеса. 

В исследуемом материале индивидуально-личностные характеристики являются неотъемлемой частью личного имиджа. Языковые единицы, обозначающие такие признаки или действия, в сознании читателя уже имеют определенный знак оценки (положительный или отрицательный). Так, целеустремлённость, работоспособность, ответственность часто выступают в исследуемых текстах в качестве положительных личностных характеристик:

(1) GQ.com: Herr Schweiger, Sie drehen einen Film nach dem anderen. Sind Sie ein Workaholic?

Til Schweiger: Nicht, dass ich wüsste. Mir macht es nur jede Мenge Spaß, vor der Kamera zu stehen (http://www.gq-magazin.de «Manchmal lasse ich das krachen»).

(2) News.de: Wie verbringt ihr eure Freizeit?

Bill: Eigentlich mit arbeiten. Wir müssen immer lachen, wenn wir lesen «Die Maschinerie Tokio Hotel» und blablabla. Das ist alles Bullshit. Wir haben unser Team, aber im Grunde machen Tom und ich alles alleine. Wir haben uns selber Leute zusammengestellt, die quasi unsere Werkzeuge sind. Aber es ist unsere Band. Tom und ich haben Tokio Hotel damals gegründet, und ich will die Entscheidungen über unsere Band niemandem überlassen (http://www.news.de /medien «Vom Privatleben ist nichts übrig»).

Вместе с тем, в ряде случаев в создании личного имиджа используются отрицательные характеристики, негативно воспринимаемые в обществе:

(3) t-online.de: Der Film "Laconia" wurde schon 2009 gedreht. Warum kommt er erst jetzt, zwei Jahre später, ins Fernsehen?

Franka Potente: Das müssen sie nicht mich fragen (http://unterhaltung.t-online.de. «Obige Fragen gehen sie nichts an!»).

t-online.de: Wie ist Ihr Verhältnis gegenüber Medien und Fans, wenn es um Privates geht? Wo genau zwischen Beruf und Privatem ziehen Sie die Grenze?

Franka Potente: Genau hier. Obige Fragen gehen Sie nichts an! (http://unterhaltung.t-online.de «Obige Fragen gehen sie nichts an!»).

В качестве комментария к данному примеру отметим, что в результате несдержанности и, даже, грубости актрисы у читателя может сложиться о ней негативное впечатление как о неуравновешенном человеке, неумеющем или нежелающем сдерживать эмоции. С другой стороны, это может вызвать общественный резонанс, интенсивный интерес. Поэтому такие отрицательные характеристики, как скандальность и эпатажность играют важную роль в создании образа шоумена.

С точки зрения языковой репрезентации индивидуально-личностных характеристик представителя шоу-бизнеса следует отметить широкое использование с этой целью как лексических, так и синтаксические средств. Так, на синтаксическом уровне в исследуемом материале наиболее частотны эллипсы, предложения с модальными глаголами, парантезы и эмфаза; на лексическом – разговорная, эмоционально-окрашенная и оценочная лексика, англицизмы.

Так, с помощью вставных конструкций говорящий может акцентировать внимание адресата на деталях, подробностях личной жизни, которые снимают барьер, сокращают дистанцию между коммуникантами и способствуют формированию положительного имиджа:

(4) Til Schweiger: Wenn ich mal frei habe, dann versuche ich die Zeit mit meinen Kindern zu verbringen, die ja – seit sich Dana und ich vor drei Jahren getrennt haben – bei ihrer Mutter in Hamburg leben (http://www.gq-magazin.de «Manchmal lasse ich das krachen»).

Лексические средства служат чаще всего цели наглядного и образного описания интервьюируемым конкретных ситуаций и своих эмоциональных реакций. Это является эффективным средством формирования у адресата необходимой оценки, в частности положительной:

(5) Frankfurter Rundschau: Sind Sie ein positiver Mensch?

Lena Meyer-Landrut: Ja. Ich zoffe mich höchstens mit meiner Mutter, ansonsten scheue ich Konflikte und strebe nach Harmonie. Ich kann es schlecht aushalten, wenn jemand sauer auf mich ist. Da leide ich richtig. Deswegen flehe ich meist bereits nach fünf Minuten: Ich möchte mich bitte wieder mit dir vertragen (http://www.fr-online.de «Ich darf mich nicht gehen lassen»).

В данном случае разговорные лексические единицы zoffen, sauer sein сочетаются с нейтральной и, даже возвышенной лексикой (глагол flehen). Использование разных регистров речи способствует, как представляется, более яркому восприятию адресатом характера, темперамента и внутреннего мира адресанта.

Положительная оценка и позитивное общественное мнение формируются посредством эмоционально-экспрессивной лексики:  

(6) fr-online: Als Moderatorin vieler verschiedener Shows haben sie auch viele Fans. Inwieweit sehen sie sich selbst als Star?

Nina Aichinger: Ich glaube, ich sehe mich selbst nicht als Star. Es ist natürlich so, dass ich mich an dieses Unterschriften-Ding gewöhnt habe. Obwohl ich das nicht ganz verstehe, fühle ich mich sehr geehrt, wenn jemand ein Autogramm möchte. Besser nachvollziehen kann ich, dass Leute zusammen Fotos machen wollen, das finde ich witzig und die Fans haben eine lustige Erinnerung. Ich habe schon tolle Erfahrungen mit Fans gemacht (http://www.fr-online.de „Es gab schlimme Momente als Star“).

В данном случае это происходит посредством прилагательных, включающих знак положительной оценки (общеоценочные) и в семантике которых заключены положительные оценочные значения witzig, lustig, toll. При этом на лексическом уровне самопрезентация личности имеет двойственный характер: наряду с общеупотребительной лексикой, включая англицизмы, адресант использует лексическую единицу dieses Unterschriften-Ding, которая может квалифицироваться как окказионализм.

В качестве примера социальных характеристик, положительно оцениваемых в обществе, назовём возрастные оценки, которые не столько сигнализируют о возрасте говорящего, сколько подчеркивают его внутреннюю энергию и ощущение молодости: 

(7) Til Schweiger: … Ich fühle mich deutlich jünger, als ich mit meinen bald 45 Jahren bin (http://www.gq-magazin.de «Manchmal lasse ich das krachen»).

       Демонстрация своей социальной позиции также является одним из способов самопрезентации имиджа. В частности, положительно оценивается в обществе привязанность к своей стране и желание строить карьеру на родине, а не за границей:

(8) Moritz Bleibtreu: Ich fände es schade, wenn alle Schauspieler aus Deutschland abwandern (http://www.spiegel.de «Wir brauchen mehr Gefühl im Kino»). 

Негативное отношение к наркотикам также отвечает требованиям, предъявляемым современным обществом к известной личности:       

(9) Stern.de: Sie waren sehr jung, als Sie ins Business eingestiegen sind. Wurden Ihnen auch Drogen angeboten? Wie einfach war es, nein zu sagen?

LaFee: Mir wurden einige Sachen angeboten. Aber ich hatte nie den Hang dazu, irgendetwas auszuprobieren (http://www.stern.de «Amy Winehouse hat sich ihr Grab selbst geschaufelt»).

       В языковой реализации способов самопрезентации имиджа активное участие принимают разговорные лексические единицы:

(10) Til Schweiger: …lege mich sonst auf die faule Haut (http://www.gq-magazin.de «Manchmal lasse ich das krachen»).

Думается, что это может быть обусловлено стремлением «слиться» с аудиторией, говорить с ней на «общем» языке, что соотносится с основным постулатом языка СМИ – общедоступностью. Ср.:

(11) Rammstein: Allerdings gerät das zur Farce, wenn man sieht, dass Bands den Rammstein-Stil eins zu eins kopieren wollen. Die Band Tanzwut beispielsweise imitiert sogar unsere Bühnenshows. Bei denen regnet es regelrecht Feuer auf der Bühne. Das finde ich zum Kotzen und einfallslos (http://www.spiegel.de «Das ewige Rechtfertigen macht uns mürbe»).

В данном случае за счёт разговорных и эмоционально-окрашенных лексических элементов члены группы «Rammstein» в беседе с журналистом подчёркивают статус коллектива, своё лидерство на музыкальной сцене. В то же время создаётся демократическая атмосфера общения, что может способствовать повышению эффективности самопрезентации группы в глазах определённых групп поклонников (например, подростков).  

Резюмируя вышеизложенное, можно констатировать, что профессиональная культура представителя шоу-бизнеса должна включать в себя и культуру речевого воздействия. Речь известной личности как средство самопрезентации должна соответствовать современным нормативным требованиям, с одной стороны, и способствовать формированию положительного имиджа, с другой. Корректное использование техники продвижения личного имиджа – это путь к лидирующим позициям в сфере шоу-бизнеса.

Как показывает проведённый анализ, специфика самопрезентации как метода предъявления имиджа заключается в том, что она направлена на поддержание своей самооценки [1]. Желание подать себя в лучшем свете, привлечь внимание общественного сознания к определённым особенностям своего внешнего и внутреннего образа придают имиджу личностно-оценочный характер. Вместе с тем, техника имиджирования заключается в создании определенного ценностного отношения к себе со стороны у адресата сообщения: оценка человека, его достоинств, выступает как средство завоевания авторитета, уважения, симпатии и т.д.
На основе сделанных оценок у адресата формируется разнообразная гамма чувств, в частности симпатия, повышенный интерес к объекту. Таким образом достигается основная цель формирования имиджа – создание психологического притяжения (аттракции) у определенной или неопределенной группы людей к такому-то объекту для возникновения определенных последующих действий в отношении этого объекта [18]. 

Перечисленные выше параметры имиджевой коммуникации во многом определяют речевое поведение и спектр языковых средств, используемых адресатом.

Для продвижения имиджа активно используются средства массовой информации. С этих позиций большой исследовательский потенциал для изучения техники иджирования и языковых средств самопрезентации представляют тексты интервью с представителями шоу-бизнеса. 
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Роль стилистических приёмов аллегории и символа в раскрытии авторского замысла романов У. Голдинга «Повелитель мух» и  «Наследники»

Проблема символики и языковых средств ее реализации в литературном произведении традиционно привлекает внимание отечественных и зарубежных лингвистов. Интерес  к подобной теме объясняется присутствием символов не только в художественных произведениях, но и в повседневной жизни, их постоянным развитием и изменением. Наибольшее количество работ по символике посвящено изучению истории происхождения символов, их развития и современному значению. Меньшее внимание уделено изучению символов литературных произведений, преобразованию их значения писателем или поэтом и лингвостилистическим средствам их раскрытия.


Актуальность данного исследования обусловлена недостаточной изученностью языковых средств выражения символики в ранних романах Уильяма Голдинга «Повелитель мух» и «Наследники». Исследуемая тема представляется важной, так как интерес читателей к произведениям этого писателя не ослабевает и в настоящее время, и для того, чтобы полностью раскрыть их смысл, необходимо изучить не только значение символов, но и лингвостилистические средства их реализации.


Объектом настоящего исследования является изучение символики романов Уильяма Голдинга «Повелитель мух», опубликованного им в 1954 году, и романа «Наследники», увидевшего свет в 1955 году.


Проблема данного исследования состоит в изучении средств реализации символов романов «Повелитель мух» и «Наследники», не рассматриваемых ранее с позиции лингвостилистики.  


Целью настоящей работы является определение роли языковых средств в реализации наиболее значимых символов романов Уильяма Голдинга «Повелитель мух» и «Наследники».


Поставленная цель обусловила необходимость решения ряда конкретных задач:

- составление теоретической базы, включающей рассмотрение проблемы символизма в литературе и определение роли символа в раскрытии авторского замысла художественного произведения;

- выявление лингвостилистических средств, с помощью которых выражены символы исследуемых романов;

- анализ лингвостилистических средств реализации каждого символа.


Поставленная цель и задачи исследования определили используемые методы и методики исследования: метод лингвистического описания, контекстуальный метод, толкование семантики исследуемых символов, лингвостилистический и литературный анализ текста.


Материалом исследования послужили текстовые примеры из романов Уильяма Голдинга «Повелитель мух» и «Наследники» на языке оригинала.


Научная новизна данного исследования обусловлена предпринятой попыткой лингвостилистического анализа наиболее значимых символов исследуемых произведений У. Голдинга и их проявлений в повествовании.


Теоретическая значимость работы состоит в обобщении проведенных ранее теоретических исследований по изучаемой проблеме.


Практическая ценность работы заключается в том, что материалы и выводы могут быть использованы для последующего изучения ранних романов Уильяма Голдинга «Повелитель мух» и «Наследники», а также на практических занятиях по интерпретации художественного текста, в курсе стилистики английского языка и зарубежной литературы.


Тема символизма весьма подробно изучена в современном литературоведении благодаря тому, что многие авторы, отечественные и зарубежные, исследовали данную проблему. Обратимся к исследованию В. Е. Хализева по теории символизации, согласно которому, на протяжении ряда веков символы в искусстве имели религиозно-мифологический характер, а в близкие нам эпохи художественная символика проявила себя  в качестве обозначения общенациональных феноменов человеческого бытия [1, с. 74-75].  В словаре В. И. Новикова  материальный мир рисуется символизмом как маска, сквозь которую просвечивает потустороннее. Ситуации и образы получают двойное значение: в плане изображаемого и в плане ознаменовываемого [2, с. 295-298]. Центральным понятием символизма является символ.


Определение символа, с небольшими различиями в формулировке, можно найти во многих словарях. В «Словаре литературоведческих терминов» дается такая трактовка символа: «Символ (от греч. symbolon ‒ условный знак) ‒ предметный или словесный знак, условно выражающий сущность какого-либо явления с определенной точки зрения, которая и определяет самый характер, качество символа» [3, с. 348-349]. В «Литературном энциклопедическом словаре» представлено следующее определение символа – «Символ в искусстве – универсальная, эстетическая категория, раскрывающаяся через сопоставление со смежными категориями – образа художественного, с одной стороны, знака и аллегории – с другой» [4, с. 378]. Д. Н. Ушаков пишет о символе как о «художественном образе, в котором условно выражены идеи и переживания, преимущественно мистические» [5, с. 181]. 


По теоретической главе нами были сделаны следующие выводы: 

1. Символ является важным понятием в современном литературоведении. Отличительными его особенностями  можно считать способность развиваться с течением времени, его полисемичность и особую эмоциональность.

2. Роль символа в раскрытии авторского замысла несравнимо велика. Символ, благодаря своим особенностям, позволяет писателю придать какому-либо событию или явлению особенный, глубинный смысл. 

3. Символ, сам являясь тропом, находит свое выражение в различных лингвостилистических средствах. К таким средствам относятся метафора, эпитет, сравнение, олицетворение, метонимия, оксюморон, гипербола и литота. 
4. Роль аллегории в создании художественного произведения важна, так как посредством аллегории автор формирует особую атмосферу. 


Нами были выделены и проанализированы следующие символы романа Уильяма Голдинга «Повелитель мух»: «раковина», «огонь», «очки», «маска», «зверь» и «повелитель мух». Также были рассмотрены лингвостилистические средства реализации каждого символа. 
На наш взгляд, центральными символами данного романа являются взаимосвязанные символы «зверь» и «повелитель мух». Последний является основополагающим для романа и поэтому отражен в его названии. Во время войны группа детей оказывается на необитаемом острове после авиакатастрофы. Оставшись без взрослых, дети пытаются выжить и изначально у «зверя» нет конкретного облика. Это – материализованный страх. Воображение мальчиков рисует следующие образы: “A snake-thing. Ever so big”,” something big and horrid”[6, с. 78]. Эпитетом “ever so big” автор показывает, насколько велик страх детей перед неведомым. Несомненно, апогеем романа является сцена разговора Саймона с «повелителем мух: “The half-shut eyes were dim with the infinite cynicism of adult life” [6, с. 212]. Данное описание метафорично. Глаза «повелителя мух» охарактеризованы с помощью еще одной метафоры: “…ancient, inescapable recognition” [6, с. 213]. Символ «зверь» развивается на протяжении всего романа из страха мальчика перед неведомым до «зверя» в них самих. Назвав свой роман «Повелитель мух», У. Голдинг дает понять, о чем будет повествование. Известно, что Вельзевул ‒ одно из сирийских божеств, которое евреи насмешливо называли «повелителем мух». В христианстве муха ‒ это символ морального и физического разложения, который часто ассоциируется с демонами и злыми духами черной магии [7]. 

Результаты проведенного исследования могут быть представлены в виде следующей таблицы, в которой помимо лингвостилистических средств реализации также указана роль рассмотренных выше символов.

[image: image5.png]CHMBO «3BEePb»

JTHHTBOCTHTHCTHMECKHE CPEACTEA BOILIOMISHI Shatenie
Brmter Metagopa| OnmeTBo- | Cpasse- | JIHToTa | MaTepHammso-

perme e ‘BAHHBIH CTpaX.
“big”, “horr| “theruin | ‘figurebow | “lkea | - beas-
id”, “fur- | ofafuce”. | forward, |great tie”.
v, “harm- sighing”, | ape”, “the
less”. “thefigure | life-like

slid, roseto | move-

its feet, spun, | ment”.

swayed

down”.

CHMBOJ «HOBETHTENS MyX»
JTHHTBOCTHTHCTHMECKHE CPEACTEA BOILIOMISHI Shatenie

Brmrer Meragopa Onmmeteo- | Cpas-
perme Hemme
“white “The half-shut eyes “skull as
face”. were dim withthe infi- | grinned”, | whiteas
nite cynicism of adult | “holdhis | ever the
life”, “...ancient, ines- | gazemas- | conch”.
capablerecognition”, | terfully”.
“filthy thing”.

310CT®, cIpax,
o6Hza, Kaxaa
Br1acTH. Bee
cTpamHoe, rag-
KO, qepHOe H
Gecaen0oBeTHOE,
O eCTh B de-

IOBEECKHX.

Iymax.





 В романе символом власти становится обыкновенная раковина. Отношение к данной «регалии» меняется на протяжении романа от почтительного уважения до полного безразличия. Писатель использует различные лингвостилистические средства для раскрытия символичности данного предмета и для передачи его роли в жизни мальчиков на острове, особое значении при этом имеют метафора, эпитет и олицетворение. “Something creamy lay among the ferny weeds” [6, с. 51]. Эпитетом “creamy” У. Голдинг описал раковину, запутавшуюся в водорослях. Это описание важно, так как раковина будет менять свой цвет по мере развития действия. У. Голдинг постоянно отмечает белизну рога, которая контрастна лейтмотиву «тьмы», отраженному в романе. В этом противопоставлении рог связан с ценностями цивилизации, разумом и добром. Постепенно поверхность рога становится прозрачной, и вместе с этим убывает его власть. Символично то, что именно в это время растет страх мальчиков перед «зверем». По мере укрепления его всесилия, отмечается прозрачность раковины глаголом «мерцать», эпитетом «хрупкий»: “…fragile and white” [6, с. 256].  


 Другим важным символом становится огонь. Особенность этого символа в его двузначности. В начале романа он символизирует защиту, спасение и надежду, но постепенно огонь становится символом смерти, раздора и уничтожения, но именно благодаря огню, уничтожившему остров, мальчиков спасают. Очки Хрюши также являются символом спасения, так как именно благодаря им было возможно разжигание огня. В свое первое появление на острове огонь был описан эпитетом «крошечный»: “tiny flame” [6, с. 85]. Постепенно огонь набирает силу, на что указывают следующие фразы: “…grew, was enriched with colour” и “flapped higher” [6, с. 85]. У. Голдинг использует такой стилистический прием как олицетворение, необходимый для того, чтобы придать огню особую силу и обозначить его способность меняться. 

 Символ «маска» появляется в романе как попытка спрятать свое истинное лицо. Благодаря маске мальчики все больше уподобляются дикарям. Маска ограждала мальчиков от ненужных законов цивилизованного мира, позволяла устанавливать свои собственные. В тексте прослеживается явное влияние маски на поведение мальчиков, что находит свое отражение в индивидуальных особенностях авторского стиля, в том числе в различных лингвостилистических приемах. Писатель с некоторой иронией пишет о том, как Джек «сочинял» себе «новое лицо»:”Jack planned his new face” [6, с. 114]. Автор использует такой стилистический прием, как метонимия, когда описывает буйное поведение  разукрашенного Джека: “The face of red and white and black, swung through the air and jigged towards Bill” [6, с. 115]. Данный стилистический прием использован для того, чтобы подчеркнуть, что все существо Джека подчинено маске, он сам ‒ маска. Голдинг олицетворяет её и наделяет чертами живого существа: “The mask compelled them” [6, с. 115].

Также мы рассмотрели основные символы романа Уильяма Голдинга «Наследники», такие как: «Богиня Оа», «вода», «огонь» и «солнце». 

Роман У. Голдинга «Наследники», вышедший после «Повелителя мух», образует своеобразное продолжение первой книги. Этот роман сам писатель назвал своим любимым. Высоко оценили произведение и литературные критики, обратившие внимание на то, как автор развил здесь идеи «Повелителя мух» [8]. Именно это сходство и взаимосвязь двух романов и предопределили выбор данных работ У. Голдинга в качестве материала для исследования.

Центральным символом романа является богиня Оа. Действие романа «Наследники» происходит на заре становления человечества. Главные герои романа ‒ группа первобытных людей, близких к животному состоянию, но уже освоивших элементы примитивной речи. Они еще не способны логически мыслить, но, несмотря на это, у них есть религия. Первобытные люди поклоняются богине Оа. Им свойственно олицетворять все, окружающее их, следовательно, такой лингвостилистический прием как олицетворение, характерен для романа в целом, например, “Lok’s feet were clever. They saw” [9, с. 1]. Символ Богиня Оа находит свое воплощение в разнообразных лингвостилистических средствах, таких как эпитеты, метафоры и олицетворения. Также «Оа» является аллегорией силы, храбрости, женственности и спокойствия, смелости и крепости духа.

На таблице можно увидеть примеры всех лингвостилистических средств, использованных для создания данного символа. 
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Символ «вода» реализуется посредством разнообразных средств выразительности. Вода является аллегорией страха, таинственности и силы. Уильям Голдинг удивительным образом сочетает общеизвестную символику с символикой авторской. Первобытные люди наделяют воду человеческими качествами, как и все остальное, окружающее их. Вот как люди описывают реку: “horrible water”, “the water was not awake” [9, с. 2], “The water had taken the log” [9, с. 4], “The river did not answer. Эпитет «ужасная» (“horrible”) и олицетворения отражают робость и трусость первобытных людей по отношению к силам природы. Как утверждают авторы сайта, посвященного творчеству У. Голдинга, по мнению самого писателя, центральным символом романа является водопад, олицетворяющий стремительность жизни [10].

В романе «Наследники» У. Голдинг развил символ огня, воплощенный им в романе «Повелитель мух». В обоих романах огонь является одновременно символом уничтожения и символом спасения, аллегорией страха и ужаса, тепла и уюта благодаря защитной функции и разрушительной силе. Трепетное отношение первобытных людей к огню прослеживается в метафоре «кормить огонь»: “Will you not give the fire more to eat?” [9, с. 29]. Несмотря на подобное отношение к огню, люди все же осознавали его разрушающую мощь. Именно поэтому болезнь Мала они называли огнем, сжигающим его изнутри: “…another fire that was invisible was melting him away” [9, с. 34]. В данном примере огонь ‒ аллегория страдания и боли. Вместе с тем, огонь является не только аллегорией болезни и мучения, но и аллегорией страсти: “The fire of their bodies lit, and they strained towards it” [9, с. 121].

Уильям Голдинг использовал не только классическую символику солнца, но и свою собственную. Солнце ‒ аллегория счастья и жизни, а багровый закат ‒ аллегория смерти. Конец романа, отмеченный красными тонами, позволяет читателю прийти к выводу, что цивилизация, возможно, развивает звериное начало в человеке. В описании солнца используется такая метафора: “a round of dulled silver” (тусклый серебристый круг) [9, с. 40]. Данный символ воплощается также с помощью образного сравнения, в котором солнце сравнивается с огнем: “The sun was as warm as the fire” [9, с. 140]. Описываемый символ имеет в основном положительную коннотацию. Однако автор наделяет  его новым значением в конце романа. Мрачная и гнетущая атмосфера страха и неизвестности создается посредством разнообразных лингвостилистических приемов. Так, для описания солнца используется эпитет: “lit redly” [9, с. 108]. Весь окружающий мир постепенно становился красным: “There was red now over the mountains and the ice woman was on fire” [9, с. 202], “The terrace and the overhang were still brightly lit by the red light” [9, с. 204]. Все вокруг Лока, даже ледяные женщины, становится кроваво-красного цвета. Символ солнца рассмотрен в словаре символов Джека Тресидера. Исходя из статьи ученого, можно сделать вывод о том, что солнце является символом страсти, храбрости, интеллекта [11, с. 310]. 


В заключении важно отметить, что символизм как литературное течение был и остается весьма популярным. Благодаря этому символ является важным понятием в современном литературоведении. Многие писатели используют символы в своих произведениях в силу их способности в единичном воплощать общее и развиваться по ходу событий произведения. Автору удалось наделить каждый символ романов глубинным подтекстом, стимулирующим мыслительную деятельность читателя. Для раскрытия значения символов необходимо изучить каждый символ, в том числе и с точки зрения использования лингвостилистических средств. Необходимо отметить, что в романах У. Голдинга  используется общеизвестная символика, но, вместе с тем, автор  развил и дополнил ее.
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Диаграмма 1. Метафорическая репрезентация категории «Время» в англоязычной культуре

8.2

3.2

1.4

1.2

0.6



Лист1

				Диаграмма 1. Метафорическая репрезентация категории «Время» в англоязычной культуре

		Время - путник		8.2

		Время - вещь		3.2

		Время - личность		1.4

		Время - пространство		1.2

		Время - живое существо		0.6

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.






_1439290717.xls
Диаграмма1

		Время - личность

		Время - путник

		Время - живое существо

		Время - пространство

		Время - вещь



Диаграмма 2. Метафорическая репрезентация категории "Время" в русскоязычной культуре

Диаграмма 2. Метафорическая репрезентация категории "Время" в русскоязычной культуре

8.2

3.2

1.4

1.2

0.6



Лист1

				Диаграмма 2. Метафорическая репрезентация категории "Время" в русскоязычной культуре

		Время - личность		8.2

		Время - путник		3.2

		Время - живое существо		1.4

		Время - пространство		1.2

		Время - вещь		0.6

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.






